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A WARNING

For use during activities that may expose the user to risk of snow avalanche. Avalanches are deadly.
Understand and accept the risks involved before participating in activities that may expose you to avalanche
danger. You are responsible for your own actions and assume the risks of your decisions. This pack may
increase your chances for survival, but it does not guarantee safety in the event of an avalanche. This pack
should be used along with other avalanche safety gear including an avalanche beacon, shovel and probe.
Avalanche education is essential before heading into avalanche terrain. Learn how to avoid avalanches
and what to do in case you are caught by one. In addition to deploying your airbag, swim and Fight to stay
on top, and attempt to create an air pocket as the slide begins to slow. Before using this product, read and
understand all instructions and warnings that accompany it, familiarize yourself with its capabilities and
limitations and obtain proper training in the use of the equipment. Practice periodically. Contact Pieps if you
are uncertain about how to use this product. Do not modify this product in any way. Avalanche control workers
using explosives are advised that this pack contains electronic equipment which has not been tested for all
conditions and which may expose the user to risks that are not yet known. Be aware of the potential risks of
using electronic equipment including, but not limited to, risks related to overheating, flammability, explosion,
electrical interference and static electricity. Check the manufacturer’s website for updated instructions and
firmware. Failure to read and follow the warnings and instructions can result in severe injury or death!

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without supervision.

DL WARNING! Only charge the battery using the provided JetForce BT Airbag charger
(type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

conjunction with the blue Charge Status Lights (1f). Refer to Troubleshooting
section of this manual for details.

BATTERY CHARGING

Always make sure the system has a full charge before heading out into ava-
lanche terrain.

A WARNING! Charge Lithium batteries only under supervision!

JetForce BT Backpack

INSTRUCTIONS FOR USE
JETFORCE BT BACKPACK INTRODUCTION
The JetForce BT Backpack is designed for use in and around areas with
the chance of snow avalanches. This backpack incorporates the JetForce
Avalanche Airbag System, which is designed to improve the chances of surviv- A WARNING! The airbag may deploy if the Deployment Handle is pulled
ing an avalanche. By increasing the total volume of the person caught in the anytime the lights are illuminated, even during charging.
slide the airbag helps keep the victim on the surface, decreasing the chances of 1. Locate the Charging Power Supply (10) and install the correct international

a complete burial and allowing for a faster rescue. plug.

JETFORCE BT SYSTEM COMPONENTS 2. Locate the charging connector inside the Deployment Handle Pocket (1b).
See also: Figure 1 3. Unzip and expose the Charging Plug (1h).

1a: Main Cargo Compartment 3b: Right Side Buckle 4. Plug the Charging Power Supply (10) cable into the Charging Plug (1h).

1b: Deployment Handle Pocket 3c: Leg Strap 5. Plug the Charging Power Supply (10) into an electrical outlet.

1c: Deployment Handle 3d: Leg Strap Storage Pocket 6. The Deployment Handle (1c) will illuminate a solid green light within the
1d: Power Button 3e: Leg Strap Clip System Status Lights (1e). The charge level is shown by the solid blue Charge
1e: System Status Lights 3f: Leg Strap Loop Status Lights (1f) with one blue light blinking to indicate charging state.
1F: Charge Status Lights 3g: Sternum Strap 7. Charge until the Deployment Handle (1c) shows full charge with 4 solid blue lights.
1g: Lithium-lon Battery 5a: Fan Housing a. First time charging can be as long as 12 hours.

1h: Charging Plug 5b: Air Release Button b. Typical charging time is less than 6 hours.

li: Airbag Pocket 5c: Deflate Access Port 8. Charge the Lithium-lon Battery (1g) at room temperature. Do not charge
1j: Airbag Release Post 5d: Airbag Pocket Zipper Pull at temperatures outside of range (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). At these

1k: Release Clip 5e: Zipper Warning Label extremes, the system will indicate a charge temperature warning (refer to
1I: Release Flap 8a: Zip-On Booster Pack Troubleshooting section of this manual) until the battery temperature is

1m: Electronics Access Flap 8b: JetForce BT Base Unit
1n: JetForce BT Backpack Instructions 8c: Booster Pack Zipper Pulls
10: Charging Power Supply
3a: Left Side Buckle

inside charge range again - then charging starts automatically. It can take up
to one hour until the battery temperature reaches the required level.

8d: Booster Pack Zipper Ends 9. Discontinue charging and refer to the Troubleshooting section of this manual
when you see a solid red System Status Light (1e).

SYSTEM FUNCTION

When the airbag is deployed by pulling the Deployment Handle (1c), the
Release Clip (1k) is forced open, allowing the Release Flap (11) to open, and
then the inflating airbag opens the airbag zipper. The airbag can then fully
inflate (Figure 2).

SELF-DIAGNOSIS

To ensure that your JetForce BT Avalanche Airbag will function properly, the
JetForce BT electronic system performs a comprehensive self-diagnosis on
every system startup. The system checks the battery charge level, motor and
fan operation and all critical electronics such as status lights,

trigger electronics and the battery electronics. The system also performs fre-
quent diagnosis while armed. A properly working system indicates a

pulsing green System Status Light (1e), located on the Deployment Handle (1c).
Warnings/malfunctions are indicated with a red System Status Light (1e), in
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CHECKING THE BATTERY STATUS AND WHEN TO RECHARGE

1. Tap the red Power Button (1d) briefly at any time to illuminate the Charge
Status Lights (1f and Figure 6).

a. 4 blue lights: full charge (maximum number of deployments available).
b. 3 or 2 blue lights: partial charge (multiple deployments available).
c. 1 blue light: at least 1 deployment remaining at -30°C (-22°F).

A WARNING! After checking the battery status, wait until the Charge Status

Lights (1F) have turned off before arming the system.

2. A blinking red System Status Light (1d) with a single blinking blue light indi-
cates the battery is not sufficiently charged for a deployment. Do not enter
avalanche terrain.

3. Check the battery status the night before you intend to use your JetForce BT
backpack, and charge the battery if there is less than a full charge. Best prac-
tice is For the battery to be fully charged before heading out.



WEARING THE PACK (FIGURE 3)

Proper fit and secure attachment to your body is critical.

1. Put the backpack on your back with both arms through the shoulder straps.

2. Insert the Left Side Buckle (3a) through the Right-Side Buckle (3b), then
tighten the straps for a secure fit.

3. Locate the Leg Strap (3c) stored inside the Leg Strap Storage Pocket (3d).
Wrap the Leg Strap back around the back of your right leg, then between
your legs. Clip the Leg Strap Clip (3€) through the Leg Strap Loop (3f).

4.1f the leg strap is too tight or too loose adjust it at the metal adjustment

buckle at the base of the right shoulder strap. Ensure the strap is doubled

back through the buckle.

Buckle and tighten the Sternum Strap (39).

. Adjust the shoulder straps to distribute the load between the shoulders and

waist.

ARMING THE SYSTEM (FIGURE 4)

A WARNING! It is critical that the system be armed before entering ava-

lanche terrain.

1. Unzip the Deployment Handle Pocket (1b) in the shoulder strap and expose
the Deployment Handle (1c).

2. To arm the system, press and hold (~3 seconds) the red Power Button (1d) on
the bottom of the Deployment Handle (1c) until the fan briefly runs. Release
the button upon hearing the fan run.

3. Be sure to disarm the JetForce BT system when not in use.

SYSTEM STATUS LIGHTS

1. After arming, the system should show a pulsing green System Status Light
(1e) indicating the system is armed and ready for deployment. Also see
Figure 7.

2.1n any system state (armed, charging, calibration), the JetForce BT system
provides comprehensive self-diagnosis. Warnings or errors are indicated
with the red System Status Light (1e). For error indications, refer to the
Troubleshooting section of this manual.

DEPLOYING THE AIRBAG (FIGURE 4)

With the backpack on and all straps securely fastened and the system success-

fully armed and showing a pulsing green light, the airbag can now be deployed.

1. Grasp the Deployment Handle (1c) and firmly pull downward to turn the
fan on.

2. The airbag will begin to deploy immediately. The fan will run at full power for
9 seconds, followed by lower speed operation and short refilling bursts for 3
minutes.

3. The airbag will deflate after 3 minutes and then automatically switch back to
armed mode.

4. To interrupt the inflation/deflation process after the initial 9 second deploy-
ment period and return to armed mode, press and hold the red Power Button
(1d) for ~3 seconds.

REPACKING (FIGURE 5)
1. Prior to repacking, the airbag must be fully deflated.
2. To manually deflate the airbag:
a. Locate the Deflate Access Port (5¢) near the Fan Housing (5a) near the
mesh on the lower right side of the pack.
b. Locate the round finger-sized Air Release Button (5b) on the end of the
Fan Housing (5a).
c. Press the Air Release Button (5b) to open the valve, then compress the
airbag to squeeze out the remaining air.
3. Locate the Airbag Pocket - Zipper Pull (5d) underneath the Release Flap (11)
and move it to the opposite side of the pack.
4. Connect the zipper ends together and zip closed while evenly stuffing the
airbag into the Airbag Pocket. Do not roll or fold the airbag while stuffing it.
5. Close the zipper all the way to the bottom of the left side of the pack.
A WARNING! It is imperative that the zipper pull (5d) go past the end of the
short side of the zipper, otherwise the airbag will not deploy. The zipper pull
must be disengaged from the short side of the zipper (see label 5e).
6. Snap the Release Clip (1k) located on the Release Flap (11) onto the Airbag
Release Post (1j) and tuck the perimeter of the Release Flap under the sur-
rounding weather shield.

DISARMING THE SYSTEM
There are two stages of manual disarmament:
« Short Term Storage (Sleep) — Less than 7 days without use
« Long Term Storage (Storage) — More than 7 days without use

1. To disarm the system (short term storage) hold the red Power Button (1d)
until the red light begins blinking (~3 seconds), then release the button. No
light indication after the button has been released indicates that the system
has properly powered down.

2. To put the pack in Storage (long term storage), arm the pack per the “ARMING
THE SYSTEM” section of this manual. With system armed, hold the red
Power Button (1d) until you see a red blinking light and then a red solid light
(~10 seconds), then release the button. No light indication indicates that the
system has been properly powered down.

NOTE! There will be a 4-second wake-up delay after the system has been in
storage mode.
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3. Store the Deployment Handle (1c) inside the shoulder strap Deployment
Handle Pocket (1b) and zip the pocket closed.
The JetForce BT system also provides automatic disarmament for battery pro-
tection reasons:
« Auto-Sleep: Automatic switch from armed state to sleep mode after 12
hours without movement. The 12 hours timeout can be changed or disabled
(-> Pieps app -> settings).
« Auto-Storage: Automatic switch from sleep mode to storage mode after 7
dauys or if the battery reaches a critical charge level.

INTERFERENCE WARNINGS

All avalanche beacons are very sensitive to electrical and magnetic influence.

This JetForce avalanche airbag backpack is designed to minimize interference,

but it is the user’s responsibility to follow some basic best practices:

A Avoid carrying unnecessary electronics.

A Maximize distance between the beacon and any other sources of electronic,
magnetic, and metallic interference (such as phones, smart watches, radios,
heated garments, and electronic airbags).

A A minimum distance of 20 cm for a beacon in SEND mode and 50 cm in
SEARCH mode is recommended.

A When in SEND mode, carry the beacon on the front side of your body to
maximize the distance between the beacon and the Jetforce pack inflation
unit.

A When searching, maximize distance from the Jetforce pack by holding the
beacon in a partially outstretched arm in front of your boduy.

A Advanced planning should be considered to ensure that smart watches,
heated gloves, and similar items that are likely to remain very close to a
searching beacon are kept at least 50 cm awauy.

A All device firmware should be kept current.

A Refer to your specific beacon manual for interference best practices.

SPECIFIC WARNINGS

A Disarm the system and stow the Deployment Handle (1c) before riding a ski
lift, tram, airplane, helicopter, snowcat or vehicle and before entering small,
confined spaces.

A Do not strap anything across the airbag pocket zipper.

A When the JetForce BT’s fan is running, the system may interfere with ava-
lanche beacons.

A Do not store any items in the Airbag Pocket (1i). Small items might damage or
stop the fan.

A Maodifying the design in anyway, using the design for unintended purposes,
or failing to read and follow any of the instructions may result in serious
injury or death.

A Disarm the JetForce BT and stow the Deployment Handle (1c) before ship-
ping or storing the device.

A The Leg Strap (3c) prevents the backpack from being ripped off your body
during an avalanche. We strongly recommend its use.

A Always check the Deployment Handle (1c) for a pulsing green light when
approaching avalanche terrain.

A As with all protective equipment, it is important to practice its use to ensure
that you are capable of using it properly when necessary.

A We strongly discourage acquiring second hand equipment. In order to fully
trust your gear, you must know its history of use.

4 Only charge the battery using the provided JetForce BT Airbag Charging
Power Supply (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Do not submerge the system in water.

A Do not crush, puncture or subject the Lithium-lon Battery (1g) to excessive
mechanical shock or vibration.

A Do notinsert any item into the battery terminals or deliberately short the
contacts.

4 Do not subject the JetForce BT Backpack to temperatures higher than 55° C
[130°F].

A Do not attempt to disassemble the Lithium-lon Battery (1g) or the Airbag
Control Module.

A Only the battery can be removed. Do not attempt to remove any other com-
ponent of the JetForce BT Backpack.

A Physical damage to the JetForce BT system or battery may result in
non-function or excessive heat or fire.

A Use caution when removing/installing the battery or storing it outside of the
pack.

A The JetForce BT Backpack will not increase survivability outside of the
intended application and design.

A Do not allow this device or any other protective equipment to change your
perception about the dangers of avalanches.

BLUETOOTH® CONNECTION

The JetForce BT system can be wirelessly connected to the Pieps app, which
is available for both Android and iOS devices with Bluetooth 4.0 or higher. The
app provides system information and allows you to install updated firmware,
adjust system parameters, and troubleshoot the system. The system can be
connected to your Bluetooth device using the following procedure:

1. With the system disarmed, press the red Power Button (1d) 5 times within 3



seconds to enter Bluetooth mode.

2. When the system is in Bluetooth mode and is searching for a connection, the
first and second blue Charge Status Lights (1f) will alternate.

3. When the system has successfully connected to your device, the first and
second blue Charge Status Lights (1F) will still alternate, while the third and
fourth Charge Status Lights (1) will go solid.

4. Follow the instructions in the Pieps app to make the required system checks
and updates.

5. To exit Bluetooth mode, disconnect the system using the app and wait 30
seconds. The system will return to a disarmed state. Alternatively, you can
use the normal disarm process.

A NOTICE! The user is responsible for keeping their Jetforce pack firmware

up to date. We recommend checking for updates at the beginning of every

season, and checking monthly when equipment is in regular use.

REPLACING ZIP-ON BOOSTER PACK (FIGURE 8)

The JetForce BT allows for Zip-On Booster Packs (8a) to be interchanged on

your JetForce BT Base Unit (8b) based on your cargo requirements. To replace

the modular portion of the backpack, use the following procedure:

1. Locate both Booster Pack Zipper Pulls (8c) on the main cargo compartment
of the pack.

2. Open the zippers all the way around the pack until they come off of Booster
Pack Zipper Ends (8d) at the bottom of the pack.

3. Remove the Zip-On Booster Pack (8a) from the JetForce BT Base Unit (8c).

4. Align the replacement Zip-On Booster Pack (8a) with the zippers on JetForce
BT Base Unit (8b) and engage both Booster Pack Zipper Pulls (8c) with the
corresponding Booster Pack Zipper Ends (8d).

5. Pull the Booster Pack Zipper Pulls (8c) around the pack to the desired posi-
tion for use as the main access zipper to the cargo compartment of the pack.

A WARNING! Do not use JetForce BT without a Booster Pack attached.

TROUBLESHOOTING

In any system state (armed, charging, calibration), the JetForce BT system pro-

vides comprehensive self-diagnosis. Warnings or errors are indicated with the

red System Status Light (1e), in conjunction with the blue Charge Status Lights

(1F) fFor differentiation (Figures 6-7):

1. Permanent solid red: Malfunction, initial deployment is not guaranteed — do
not enter avalanche terrain!

2. Permanent blinking red: Warning, battery charge insufficient. Deployment is
possible, but may cause damage to the battery.

3. Temporary blinking red for 3 seconds after arming then system proceeds as
usual: self-test error with deployment-unrelated malfunction, deployment
cycle is not affected.

To troubleshoot the system, follow these steps in order. Check for normal oper-

ation after each step:

1. Turn the system off and turn it back on.

2. Connect the Charging Plug (1h) to the Charging Power Supply (10) and leave
system connected until you see 4 solid blue Charge Status Lights (1f).
Afterwards disconnect and arm the system.

. Confirm that the battery attachment screws are tight. Tighten if battery is
loose.

4.Use “System Check” in the Pieps app for detailed troubleshooting. The app
also provides a detailed explanation of status light indications. Follow the
instructions and advice in the app. To connect the system to a device with
Bluetooth technology, refer to “BLUETOOTH CONNECTION” section of this
manual.

5. Contact your pack manufacturer’s service center for assistance.

WARNING/ERROR INDICATIONS:

w

Type Indication Required Action
Battery charge Blinking RED Recharge battery
warning No GREEN

Blinking BLUE #1
(RED & BLUE alternat-

ing)
Battery charge Blinking RED Make sure that the system
temperature No GREEN is charged at room tem-
warning Blinking all 4 BLUE perature. Leave the system

(2x blink, 2x pause) connected to power supply

(RED & BLUE until the battery temperature
synchronous) is inside the allowed charge
temperature range and
charging starts automati-
cally.
Calibration result Solid RED Battery needs to be replaced
error / battery No GREEN
health not Solid BLUE #1
acceptable

Bluetooth Solid RED Stop the indication by using
activation error No GREEN the disarming process and
Blinking Blue #1, 2 activate Bluetooth again.
alternating If you continue to see this
error, contact your pack man-
ufacturer’s service center for
assistance.
CARE AND MAINTENANCE

« The JetForce BT Backpack must not come into contact with corrosive
materials such as battery acid, battery fumes, solvents, chlorine bleach,
antifreeze, isopropyl alcohol or gasoline.

If you need to clean your pack, use a damp cloth and mild detergent to spot

clean the specific area. Take care to not get the pack overly wet. When
finished cleaning, open any affected pockets, hang the pack, and allow to air
dry prior to use.

Do not crush, puncture or subject the battery to excessive mechanical shock

or vibration.

Inspect the Lithium-lon Battery (19) regularly for cracking, swelling or other

physical damage and replace damaged units immediately.

The JetForce BT battery has been engineered to perform optimally at very
cold temperatures and has an internal charging circuit that maintains the
health of the battery; however, all Lithium-ion batteries, no matter how well
they are controlled, are subject to deterioration over time and with use.
Storing the battery for a long period of time at full charge and/or at high
temperatures are the easiest ways to permanently decrease the capacity
and health of the battery. Additionally, do not allow your battery to deep
discharge. Running the system when the battery is showing no blue lights
may damage the battery.

Battery health can be greatly extended by doing the following:

1. Disarm the system whenever not in avalanche terrain.

2. Charge the battery frequently during normal, regular use. As with all
Lithium-ion batteries, it is ideal to maintain a charge of 100% (4 blue lights)
when being used regularly. Avoid full discharge

3. Store the JetForce BT pack in a cool (< 23°C/73°F), dry environment at
75%-90% (3 blue lights) battery charge when not being used regularly.

4. While the overall system will function up to 45° C [113°F], battery deterio-
ration is accelerated at temperatures higher than 23°C [73°F].

System Check: The Pieps app can be used at any time to verify that your
JetForce BT system is functioning properly.

Battery Calibration: It is recommended to perform a battery calibration once
a year, after the skiing season. Battery calibration allows you to evaluate
battery health and helps to provide the most accurate charge level indication.

1) Start calibration with a low battery charge level (1 blue light) as the system
needs to empty the battery before recharging.

2) Connect the Charging Plug (1h) to the Charging Power Supply (10) and wait
for system to begin charging.

3) Press and hold (~3 seconds) the red Power Button (1d) until you hear the
motor running with low power. The lights indicate Calibration => no red,
blinking green, cycling blue outside/inside.

4) The calibration routine ends with a result indication:

« Very good: no red, blinking green, solid blue #1-4

- Good: no red, blinking green, solid blue #1-3

« Acceptable: no red, blinking green, solid blue #1-2

« Not acceptable: solid red, no green, solid blue #1
(recommendation for battery replacement)

STORAGE & TRANSPORT

Storage

« Always store the JetForce BT Backpack and all components (battery,
charger) in a cool (< 23°C/73°F), dry location, out of direct sunlight, and away
from heat sources.

« Prevent damage from sharp objects, animals, corrosive materials and mildew.

« When storing the pack for 1 day to 5 weeks, the pack should be disarmed with
a100% battery (4 blue lights).

« When storing the pack for 5 weeks and longer, the pack should disarmed and
put into Storage mode (see Disarming the system) with 75% - 90% battery (3
blue lights).

Transport

« Ensure the system is disarmed and the Deployment Handle (1c) is stowed
before riding a ski lift, tram, airplane, helicopter, snowcat or any vehicle and
before entering small, confined spaces.

« Protect the JetForce BT Backpack from sharp objects, abrasion and crushing
forces during transportation.

« The JetForce BT Backpack uses a Lithium-lon battery similar to most
laptop computers. For commercial airline travel, always check current travel
regulations before your trip.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html
« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
« Transporting a damaged Lithium-lon Battery (1g) may be prohibited and is



not recommended. Always inspect the battery according to the guidelines
outlined in these instructions and be sure to heed the specific warnings.

INSPECTION, RETIREMENT AND LIFESPAN

Inspection

Inspect your gear for signs of damage and wear before and after each use. If

you deploy your airbag in an avalanche, perform a thorough inspection before

using the system again.

1. Inspect the airbag for punctures or tears.

2. Inspect the Fan Housing (5a) for cracks.

3. Inspect the Deployment Handle (1c) for dents, cracks or exposed wires.

4.Inspect the Lithium-lon Battery (19) for dents, cracks or signs of swelling.

5. Inspect the wiring for exposed conductors or weakened connections with the
other components.

6. Inspect the backpack for punctures or tears.

7. Inspect the backpack shoulder straps, leg strap, and waist belt for tears or
damaged stitching.

8. After repacking the airbag, arm the system to confirm proper operation.

If inspection reveals signs of damage or if you have any doubts about the

dependability of your JetForce BT Backpack, contact your pack manufacturer’s

customer service center.

Retirement

Damaged gear must be repaired prior to use or retired and destroyed to pre-

vent future use.

Contact your pack manufacturer’s customer service center if:

« The JetForce BT Backpack’s electronic system does not arm properly
or does not deploy the airbag properly. Perform the procedures in the
Troubleshooting section of this manual before contacting your pack
manufacturer’s customer service center.

« Battery becomes too hot to touch (48°C (118°F) or above)

« Airbag is damaged and will not hold air.

« Structural webbing or bar tacks are torn, abraded, cut, melted or burnt.

« If you have any doubts about the dependability of your gear, retire it.

« Lithium-lon batteries are subject to local disposal and recycling regulations.
Always follow local requirements when disposing of any battery. Do not
dispose of any battery in fire.

« Never use a damaged battery.

Lifespan

The JetForce BT System is certified for 50 full deployments. With normal use
and proper care the typical lifespan of a JetForce BT Backpack is five years.
The actual lifespan can be longer or shorter depending on how frequently you
use it and on the conditions of its use. The maximum lifespan of a JetForce BT
Backpack is up to 10 years from the date of manufacture, even if unused and
properly stored.

Upon reaching the rated number of deployments or maximum lifespan, the
pack must be retired and destroyed to prevent future use.

Factors that will reduce the lifespan of a JetForce BT Backpack: Falls, abrasion,
wear, prolonged exposure to sunlight, salt water/air, corrosive chemicals, harsh
environments or misuse of the battery.

The typical estimated lifespan of your replaceable Lithium-lon battery is three
to five years. All Lithium-lon batteries deteriorate with age.

SPECIFICATIONS
« Allowable operating temperature: -30°C to 50°C (-22°F to 122°F)
« Optimal storage temperature of the battery: 0°C to 23°C (32°F to 73°F)
« Allowable storage temperature: -35°C to 55°C (-31°F to 130°F)
« Allowable charging temperature: 5°C to 40°C (41°F to 104°F)
« Charging power supply:
« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2
« Input: 110/220 V AC, 50-60 Hz.
« Output: 24 V DC, 1.25 Amps
« Battery specification:
« Nominal charging voltage: 24 V DC
« Internal: 28.8 V DC, 2.0 Ah/57.6 Wh
« Operating elevation: Om to 6000m (19,700 ft)
« JetForce BT Lithium-lon Battery, Part # 12643
« JetForce BT Airbag Control Module, Part # 12644
« Bluetooth® transmission frequency: 2.402 - 2.480GHz
« BlueTooth® transmit power: 0 dBm

MARKINGS (WHEN PRESENT)

Black Diamond: Black Diamond brand name and name of the manufacturer.
(0: Black Diamond’s logo.

PIEPS: PIEPS brand name

. PIEPS logo.

JetForce BT 25: Example of a model name.

C€ : The CE mark of conformity and indicates fulfillment of the requirements
of the Personal Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425 and Radio
Equipment Directive 2014/53/EU. Notified body performing the EU type
examination: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748

Garching, Germany, NB No 0123.

EE : The UKCA mark of conformity indicates fulfillment of the requirements of
the PPE Regulation 2016/425 as amended to apply in GB and Radio Equipment
Regulations 2017. Approved body performing the UKCA Type examination:
TUV SUD BABT Unlimited, Octagon House, Concorde Way, Segenworth
NorthFareham, Hampshire, PO15 5RL, United Kingdom. AB No 0168

] 2022-05 : Manufacturing Date, in this example May 2022
XXXXXXXXXXXX: 12-digit serial number unique to each pack.

[1il: Instruction pictogram advising users to read the instructions and warnings.
EN 16716:2017: The JetForce BT Backpack conforms to EN 16716:2017,
Mountaineering equipment - Avalanche airbag systems - Safety requirements
and test methods.

&> : Class 3 appliance designed to be charged using a safety extra-low voltage
power supply.

D{1C: IEC symbol indicating that a specific separate supply unit is required
for connecting electrical equipment to the supply mains.

K€ : FCC symbol indicating that the device has been tested and found to comply
with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules.
©—@—®: lllustration showing the polarity of the charge plug for the JetForce
BT Airbag charger.

X : Wheelie bin symbol advising users to dispose of waste electrical and
electronic equipment separately from unsorted municipal waste.

IP65: International Protection Marking, indicating that the JetForce BT Li-lon
Battery and Airbag Control Module are dust tight and will withstand a water jet
without harmful effects per IEC 60529.

@ : The universal recycling symbol.

The Declarations of Conformity for this product may be viewed at
www.pieps.com/conformity

Black Diamond is an ISO 9001 certified companuy.

FCC NOTICE:

Contains FCC ID:VPYLBZY

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the

following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference,

and (2) this device must accept any interference received, including interfer-

ence that may cause undesired operation.

This equipment has been tested and found to comply with the limits for Class B

digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to

provide reasonable protection against harmful interference in a residual instal-

lation. This equipment generates,

uses and can radiate frequency energy and, if not installed and used in accor-

dance with the instructions, may cause harmful interference to radio commu-

nications. However, there is no guarantee that interference will not occurin a

particular installation. If this equipment does harmful interference to radio or

television reception, which can be determined by turning the equipment off

and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one of the

following measures:

« Reorient or relocate the receiving antenna

« Increase the separation between the equipment and receiver

« Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected

« Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for

compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

This transmitter must not be co-located or operated in conjunction with any

other antenna or transmitter.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an

uncontrolled environment and meets the FCC radio frequency (RF) Exposure

Guidelines. This equipment has very low levels of RF energy that are deemed to

comply without testing of specific absorption ratio (SAR).

IC NOTICE:

Contains IC: 772C-LBZY

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s).
Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not
cause interference, and (2) this device must accept any interference, including
interference that may cause undesired operation of the device.

This equipment complies with IC radiation exposure limits set forth for an
uncontrolled environment and meets RSS-102 of the IC radio frequency (RF)
Exposure rules. This equipment has very low levels of RF energy that are
deemed to comply without testing of specific absorption ratio (SAR).

LIMITED WARRANTY

For the following period after the purchase date, unless otherwise indicated
by law, we will warrant to the original retail buyer only that our products are
free from defects in material and workmanship as originally sold. Back Pack
and Components: 3 years; Lithium-lon Battery: 1 year. If you receive a defec-
tive product, return it to us and we will replace it subject to the following con-
ditions: We do not warrant products which show normal wear and tear or that
have been used or maintained improperly, modified or altered, or damaged in
any manner.



A AVERTISSEMENT !

S'utilise lors d’activités qui comportent un risque d’avalanche de neige pour l'utilisateur. Les avalanches sont
mortelles. Vous devez comprendre et accepter les risques encourus avant de vous engager dans des activités qui
vous exposent a un risque d’avalanche. Vous étes vous-méme responsable de vos actes et de vos décisions.
Ce sac peut accroitre vos chances de survie, sans toutefois garantir votre sécurité en cas d'avalanche. Ce sac doit
impérativement étre utilisé en combinaison avec du matériel de sécurité neige et avalanche comprenant un DVA,
une pelle et une sonde. La formation neige et avalanche est indispensable avant de vous aventurer en terrain
avalancheux. Apprenez a éviter les avalanches et a savoir réagir si vous étes pris dans une avalanche. En plus de
déployer votre airbag, il convient de nager et de lutter pour rester a la surface, et de tenter de créer une poche d’air
au moment ouU I'avalanche commence a ralentir. Avant d’utiliser le présent produit, veuillez lire et assimiler dans
leur integralité les instructions et avertissements qui 'accompagnent. Vous devez également vous familiariser
avec les possibilités et les limites de cet équipement et vous former correctement avec son utilisation. Exercez-
vous régulierement. Contactez Black Diamond si vous avez un quelconque doute au sujet de l'utilisation du présent
produit. Ne pas modifier le présent produit de quelque facon que ce soit. Nous informons les pisteurs-artificiers
chargés du controle des avalanches que ce sac contient un équipement électronique qui n'a pas été testé en
toutes conditions et qui peut exposer l'utilisateur a des risques non encore connus. Vous devez étre conscient des
risques potentiels liés a I'utilisation d’'un équipement électronique incluant, mais sans s’y limiter, les risques liés a
la surchauffe, I'inflammabilité, I'explosion, les interférences électriques et I'électricité statique. Vérifiez sur le site
internet du Fabricant pour connaitre les derniéres mises a jour des notices et des logiciels. Le Fait de ne pas lire et
respecter les présentes notices et avertissements peut étre a I'origine de blessures graves ou de mort!

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes
ayant des capacités physiques, mentales ou sensorielles réduites ou un manque d’expérience
et de connaissance, s'ils ont recu un encadrement ou des instructions concernant I'utilisation
de I'appareil en toute sécurité et comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Les enfants ne doivent ni nettoyer I'appareil ni s'occuper de son
entretien sans surveillance.

DL 1< AVERTISSEMENT ! Chargez la batterie uniquement a l'aide du chargeur JetForce BT
Airbag fourni (type : GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

PRESENTATION DU SAC JETFORCE BT

FONCTION DU SYSTEME

Lorsque l'airbag est déployé au moyen de la poignée de déploiement (1c), le clip
de déclenchement (1k) s’ouvre obligatoirement et permet I'ouverture du volet
(11). Puis I'airbag se gonfle progressivement et ouvre la poche zippée de I'air-
bag. Celui-ci peut alors se gonfler complétement (Figure 2).

JetForce BT Backpack

NOTICE D’UTILISATION

Le

sac JetForce BT est congu pour étre utilisé en zone avalancheuse, a 'inté-

rieur de celle-ci comme a sa périphérie. Ce sac, qui intégre le systéme d’airbag
pour avalanche JetForce BT, est concu pour augmenter les chances de survie
en cas d’avalanche. En augmentant le volume total de la personne prise dans
une avalanche, I'airbag permet de maintenir la victime a la surface, ce qui dimi-
nue le risque d’un ensevelissement intégral et donne la possibilité d’un sauve-
tage plus rapide. Technologie brevetée : Le présent produit est protégé par les
brevets américains suivants : #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949;
#8,777,684; #9,492,711.

COMPOSANTS DU SYSTEME JETFORCE BT

Voir également : Figure 1, au verso de la premiére page

1a: Compartiment principal 3c: Tour de cuisse

1b: Poche pour poignée de 3d: Poche de rangement pour tour de
déploiement cuisse

1c: Poignée de déploiement 3e: Clip pour tour de cuisse

1d: Bouton d’alimentation 3F: Boucle du tour de cuisse
1e: Indicateurs de I'état du systéme 39: Sangle de poitrine

1f: Indicateurs de I'état de charge 5a: Boitier du ventilateur
1g: Batterie Lithium-lon 5b: Bouton de dégonflage

5c:
5d:

1h: Prise de charge

1i: Poche de l'airbag

1j: Poste de déclenchement de
I'airbag

1k: Clip de fixation

1l: Volet d'ouverture

1m:Rabat d’acces a I'électronique

1n: Instructions Sac JetForce BT
Backpack

10: Bloc d’alimentation/Chargeur

3a: Boucle cété gauche

3b: Boucle coté droit

Port d’accés au dégonflage

Zip de fermeture de la poche de

I'airbag

Etiquette d’avertissement du zip

de fermeture

8a: Sac Booster Pack zippé

8b: Module de base JetForce BT

8c: Curseurs des zips du sac Booster
pack

8d: Extrémités des zips de fermeture

du sac Booster Pack

Se:

AUTO-CONTROLE

Pour vérifier que votre airbag pour avalanche JetForce BT fonctionne correcte-
ment, le systéme électronique JetForce BT procéde a un auto-controle complet
a chaque démarrage du dispositif. Le systéme vérifie que le niveau de charge
de la batterie, le bon fonctionnement du moteur et du ventilateur et tous les
circuits électroniques essentiels tels que les indicateurs d’états,

le systéme de déclenchement et le systéme de batterie. Le systéme procéde
également a un contréle fréquent en cours de fonctionnement. Le bon fonction-
nement du systéme est signalé par un clignotement vert de 'indicateur d’état
du systéme (1e), situé sur la poignée de déploiement (1c). Les dysfonctionne-
ments/avertissements sont signalés par un témoin lumineux rouge de I'indi-
cateur d’état du systéme (1e), en combinaison avec un indicateur de I'état de
charge (1f) affichant une couleur bleue. Reportez-vous au chapitre Résolution
des problémes pour plus de détails.

CHARGE DE LA BATTERIE

Assurez-vous toujours que le systéme est complétement rechargé avant de

vous aventurer en terrain avalancheux.

A AVERTISSEMENT ! Ne pas recharger les piles Lithium sans surveillance

A AVERTISSEMENT ! A partir du moment ou les indicateurs sont allumés,

I'airbag peut se déployer si vous tirez la poignée de déploiement, ceci méme

lorsque la charge est en cours.

1. Identifiez le bloc d’alimentation (10) et installez la prise internationale qui
convient.

2. Repérez le connecteur pour le chargeur a l'intérieur de la poche de la poignée
de déploiement (1b).

3. Ouvrez le zip de fermeture afin de découvrir la prise de charge (1h).

4.Branchez le cable du bloc d’alimentation (10) a la prise de charge (1h).

5. Branchez le bloc d’alimentation (10) a une prise électrique.

6. Sur la poignée de déploiement (1c), les indicateurs lumineux de I'état du sys-
téme (1e) affichent alors un témoin vert. Les indicateurs de I'état de charge
(1F) affichent un bleu fixe pour indiquer le niveau de charge, avec un bleu



clignotant indiquant que la charge est en cours.

Chargez jusqu’a ce que 4 bleus fixes s’affichent sur la poignée de déploie-

ment (1c), indicateurs d’'une charge compléte.

a. Douze heures peuvent étre nécessaires lors de la premiére mise en
charge.

b. Un cycle de charge prend généralement moins de 6 heures.

Chargez la batterie Lithium-lon (1g) a température ambiante. Ne pas char-

ger a des températures en dehors de la fourchette indiquée (5°C - 40°C). A

ces extrémes, le systeme indiquera un avertissement de température (se

reporter au paragraphe Résolution des problémes de ce manuel) jusqu’a ce

que la température de la batterie corresponde a nouveau dans la fourchette

indiquée. La charge reprend alors automatiquement. Il peut étre nécessaire

d’attendre jusqu’a une heure pour que la température de la batterie retrouve

le niveau requis.

9. Interrompez la charge et reportez-vous au paragraphe Résolution des pro-
blemes lorsque l'indicateur de I'état du systéme (1e) affiche un témoin rouge
Fixe.

COMMENT VERIFIER LETAT DE LA BATTERIE ET QUAND LA

RECHARGER

1. Appuyez brievement sur le bouton d’alimentation rouge (1d) a tout instant
pour allumer les indicateurs de I'état de charge (1f et Figure 6).

a. 4 indicateurs bleus : charge compléte (systeme prét pour le plus de
déploiements possibles).

b. 3 ou 2 indicateurs bleus : charge partielle (systeme prét pour plusieurs
déploiements).

c. lindicateur bleu : au moins un déploiement possible par -30°C.

A AVERTISSEMENT ! Aprés avoir vérifié I'état de la batterie, attendez que les
indicateurs de I'état de charge (1f) se soient éteints avant d’activer le sys-
téeme.

2. Lorsque les indicateurs de I'état du systéme (1d) affichent un rouge cligno-
tant avec un seul bleu clignotant rapidement, ceci indique que la batterie n’est
pas suffisamment chargée pour un déploiement. Ne pas pénétrer en zone
avalancheuse.

3. Vérifiez I'état de la batterie la veille de I'utilisation prévue de votre sac
JetForce BT, et chargez la batterie sila charge n’est pas compléte. Prenez
I'habitude de partir avec une charge compléte.

INSTALLATION DU SAC (FIGURE 3)

Il est vital d’ajuster votre sac JetForce BT correctement et de I'attacher a vous

de maniére slre.

1. Enfilez le sac sur votre dos en passant vos bras dans les bretelles.

2.Insérez la boucle c6té gauche (3a) dans la boucle cété droit (3b), puis resser-
rez les sangles pour obtenir un ajustement sor.

3. Repérez le tour de cuisse (3c) placée dans la poche de stockage du tour de
cuisse (3d). Passez le tour de cuisse par I'arriére de votre cuisse droite puis
remontez entre vos jambes. Clippez le clip du tour de cuisse (3€) a la boucle
du tour de cuisse (3f). Si le tour de cuisse est trop serré ou trop lache, ajustez
celui-ci a I'aide du curseur de réglage en métal situé a la base de la bretelle
droite. Assurez-vous que la sangle repasse bien dans la boucle.

4.Bouclez et serrez la sangle de poitrine (3g).

5. Réglez les bretelles afin de répartir le poids entre les bretelles et la ceinture.

ACTIVATION DU SYSTEME (FIGURE 4)

A AVERTISSEMENT !l est crucial que le systéme soit activé avant de péné-

trer en zone avalancheuse.

1. Sortez la poignée de déploiement (1c) de sa poche zippée (1b) située dans la
bretelle du sac.

2. Pour activer le systéme, maintenez enfoncé (pendant environ 3 secondes)
le bouton d’alimentation rouge (1d) situé sur I'extrémité de la poignée de
déploiement (1c) jusqu’a ce que le ventilateur se déclenche brievement.
Relachez le bouton lorsque vous entendez le ventilateur se déclencher.

3. Assurez-vous de désactiver le systéme JetForce BT en cas de non-utilisation.

INDICATEURS DE L'ETAT DU SYSTEME

1. Apres son activation, le systeme doit afficher un indicateur vert clignotant
(1e) pour signifier qu'il est activé et qu’il est prét a se déployer. Voir égale-
ment Figure 7.

2. Pour tout état du systéme (activation, charge, étalonnage), le systeme du
JetForce BT systéme fournit un auto-contréle approfondi. Les dysfonction-
nements ou avertissements sont signalés par un témoin lumineux rouge de
I'indicateur d’état du systéme (1e). Pour toute indication d’erreurs, repor-
tez-vous au paragraphe Résolution des problemes de ce manuel.

DEPLOIEMENT DE L’AIRBAG (FIGURE 4)

Une fois le sac mis en place sur le dos et toutes les sangles attachées correcte-

ment, le systéme activé avec succes et affichant un indicateur vert clignotant,

I'airbag peut a présent se déployer.

1. Saisissez la poignée de déploiement (1c) et tirez fermement vers le bas pour
déclencher le ventilateur.

2. Lair commence a se déployer immédiatement. Le ventilateur se déclenche a
pleine puissance pendant 9 secondes, puis passe a plus petite vitesse puis se
gonfle par a-coups pendant 3 minutes.

3. Lairbag se dégonfle au bout de 3 minutes puis rebascule automatiquement

~
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en mode activé.

4. Pour interrompre le processus de gonflage/dégonflage aprés les 9 secondes
initiales de déploiement et revenir au mode activé, maintenez appuyé le bout
d’alimentation rouge (1d) pendant environ 3 secondes.

REPLIAGE (FIGURE 5)
1. Avant d’étre replié, I'airbag doit étre completement dégonflé.
2. Pour dégonfler I'airbag manuellement :
a. Repérez le port d’acces au dégonflage (5¢) proche du boitier du ventilateur
(5a) pres de la partie en maille Filet située sur le coté inférieur droit du sac.
b. Repérez le bouton de dégonflage (5b) sur le boitier du ventilateur (53a). Ce
bouton est rond et de la taille d’'un doigt.
c. Déplacez le bouton de dégonflage (5b) pour ouvrir la valve puis comprimez
doucement I'airbag pour expulser I'air résiduel.
3. Repérez le zip de fermeture de la poche de I'airbag (5d) sous le volet d’ouver-
ture (1) et ramenez celle-ci de I'autre cété du sac.
4.Emboitez les extrémités du zip de fermeture et refermez le zip tout en tas-
sant I'airbag de maniére homogene dans sa poche. Lors de cette opération,
ne pas rouler ou plier I'airbag.
5. Refermez le zip sur toute sa longueur, jusqu’a I'extrémité du c6té gauche du
sac.
A AVERTISSEMENT ! La fermeture du zip (5d) doit impérativement passer
sur 'extrémité du coté court du zip, sans quoi I'airbag ne se déploiera pas.
Cette fermeture ne doit pas entraver le c6té court du zip (Voir illustration 5e).
6. Attachez le clip de fixation (1k) situés sur le volet d’'ouverture (11) au poste de
déclenchement de l'airbag (1j). Insérez le pourtour du volet d’'ouverture sous
le rabat de protection contre les intempéries.

DESACTIVATION DU SYSTEME

La désactivation manuelle comporte deux étapes :

» Stockage a court terme (Veille) - Moins de 7 jours sans utilisation

« Stockage a long terme (Stockage) - Plus de 7 jours sans utilisation

Pour désactiver le systéme (stockage a court terme), maintenez enfoncé le

bouton d’alimentation rouge (1d) jusqu’a ce que I'indicateur rouge commence

a clignoter (environ 3 secondes) puis relachez le bouton. Une fois le bouton

reldché, aucun témoin lumineux n’indique que le systéme a été correctement

éteint.

2. Pour passer au mode Stockage a long terme du sac, activez le sac conformeé-
ment au paragraphe « ACTIVATION DU SYSTEME » de ce manuel. Une fois
le systéme activé, maintenez enfoncé le bouton d’alimentation rouge (1d)
jusqu’a ce qu’apparaisse un indicateur rouge clignotant puis rouge fixe (envi-
ron 10 secondes), puis reldchez le bouton. Une fois le bouton relaché, aucun
témoin lumineux n'indique que le systéme a été correctement éteint.
REMARQUE ! Une fois que le systéme est en mode stockage, un délai de
réactivation de 4 secondes est nécessaire.

3. Rangez la poignée de déploiement (1c) a I'intérieur de la poche pour poignée
de déploiement (1b) de la bretelle puis refermez la poche a I'aide du zip de
fermeture.

Le systeme JetForce BT assure également une désactivation automatique pour

des raisons de protection de la batterie :

« Mise en veille automatique : Bascule automatique du mode activé au mode
veille au bout de 12 heures sans mouvement. Cette temporisation de 12
heures peut étre modifiée ou désactivée (=> Appli Pieps => Parameétres).

« Stockage automatique : Bascule automatique du mode veille au mode stoc-
kage aprés un délai de 7 jours ou lorsque la batterie atteint un niveau de
charge critique.

AVERTISSEMENTS D'INTERFERENCES

Tous les DVA sont tres sensibles aux interférences électriques et magnétiques.
Ce sac a dos a airbag avalanche JetForce est concu pour minimiser les inter-
férences, mais il est de la responsabilité de I'utilisateur de suivre certaines pra-
tiques exemplaires de base:

Evitez de transporter des appareils électroniques superflus.

Augmentez tant que possible la distance entre le DVA et toute source
d’interférences électroniques, magnétiques et métalliques (téléphones,
montres électroniques, radios, vétements chauffants et airbags
électroniques).

Une distance minimale de 20 cm est recommandée pour un DVA en mode
SEND et de 50 cm en mode SEARCH.

En mode SEND, portez le DVA a I'avant de votre corps afin d’augmenter

le plus possible la distance entre le DVA et le module de gonflage du sac
JetForce.

En mode SEARCH, augmentez la distance par rapport au sac JetForce en
tenant le DVA avec un bras partiellement tendu devant vous.

Une planification préalable doit étre envisagée pour s’assurer que les
montres électroniques, les gants chauffants et les articles similaires
susceptibles de rester dans le proche périmétre d’'un DVA sont maintenus a
au moins 50 cm de distance.

Tous les micrologiciels de I'appareil doivent étre tenus a jour.
Reportez-vous au manuel du DVA concerné pour connaitre les meilleures
pratiques en matiére d’'interférences.

=



AVERTISSEMENTS SPECIFIQUES!

A Désactiver le systéme et ranger la poignée de déploiement (1c) avant de
prendre une remontée mécanique, un tramway, un avion, un hélicoptere, une
motoneige ou un autre véhicule et avant d’entrer dans des lieux exigus et
confinés.

A Ne pas attacher quoi que ce soit en travers de la poche zippée de I'airbag.

A Lorsque le ventilateur du JetForce BT est en route, le systéme peut provo-
quer des interférences avec les DVA.

A Ne ranger aucun accessoire dans la poche de l'airbag (1i). Les accessoires de
petite taille pourraient endommager ou bloquer le ventilateur.

A Le fait de modifier I'équipement d’une quelconque Facon que ce soit, d’utiliser
I'équipement a des fins détournées, ou de ne pas lire et respecter I'un quel-
conque de ces avertissements et instructions peut entrainer des blessures
graves ou la mort.

A Désactiver le JetForce BT et ranger la poignée de déploiement (1c) avant de
transporter ou de ranger votre sac JetForce BT.

A Le tour de cuisse (3c) empéche le sac d’étre arraché du corps pendant une
avalanche. Nous vous recommandons vivement de I'utiliser.

A Toujours vérifier si la poignée de déploiement (1c) affiche un vert clignotant
lorsque vous entrez en terrain avalancheux.

A Comme pour tout équipement de protection, il est vital de se former a son uti-
lisation afin d’étre sir de savoir I'utiliser correctement le moment venu.

A Nous vous déconseillons fortement d’acquérir du matériel d’occasion. Vous
devez connaitre I'historique de votre matériel afin de pouvoir vous y fier
totalement.

4 Charger la batterie uniquement a I'aide du chargeur JetForce BT Airbag fourni
(type : GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Ne pas immerger le systeme dans I'eau.

A Ne pas écraser, percer ou soumettre la batterie Lithium-lon (1g) a des vibra-
tions ou des chocs mécaniques excessifs.

A Ne pas insérer un quelconque objet dans les bornes de la batterie ou
court-circuiter délibérément les contacts.

A Ne pas soumettre le sac JetForce BT a des températures supérieures a 55°C.

A Ne pas tenter de démonter la batterie Lithium-lon (1g) ou le module de
controle de I'airbag.

A ll est possible d’6ter uniquement la batterie. Ne pas tenter d’éter tout autre
composant du sac JetForce BT.

A Tout dommage matériel du systeme ou de la batterie JetForce BT peut
entrainer un non-fonctionnement, ou produire une chaleur excessive ou des
flammes.

A ll convient d’étre particulierement prudent lorsque vous installez/6tez la bat-
terie ou que vous la rangez en dehors du sac.

A Le sac JetForce BT n'augmente pas les chances de survie au-dela du champ
d’application pour lequel il a été concu.

A Ne pas laisser cet équipement ou tout autre équipement de protection modi-
fier votre perception du danger et des avalanches.

CONNEXION BLUETOOTH®

Le systéme JetForce BT peut étre connecté sans fil a I'application Pieps, dispo-

nible en version Android ou iOS avec Bluetooth 4.0 ou supérieur. Lapplication

fournit des informations au systéme et permet d’installer des mises a jour du
logiciel, d’ajuster les paramétres et de résoudre d’éventuels dysfonctionne-
ments du systéme. Le systéme peut étre connecté a votre appareil Bluetooth
grace a la procédure suivante :

1. Avec le systeme désactivé, appuyez le bouton d’alimentation rouge (1d) 5
fois dans un délai de 3 secondes pour passer en mode Bluetooth.

2. Lorsque le systeme est en mode Bluetooth et cherche une connexion, le
premier et le second indicateurs de I'état de charge (1f) de couleur bleue
s’éclairent alternativement.

3. Lorsque le systéme est connecté avec succes a votre appareil, le premier et
le second indicateurs de I'état de charge (1f) de couleur bleue continuent de
s’éclairer alternativement tandis que le troisieme et le quatrieme indicateurs
de I'état de charge (1f) restent fixes.

4.Suivez les instructions dans I'appli Pieps pour effectuer les contréles et
mises a jour nécessaires.

. Pour quitter le mode Bluetooth, déconnectez le systéme a I'aide de I'appli et
attendez 30 secondes. Le systéme bascule alors en mode désactivé. Vous
pouvez également utiliser la procédure de désactivation classique.

A REMARQUE : L'utilisateur est responsable de la mise a jour du micrologiciel

de son sac JetForce. Nous vous recommandons de vérifier les mises a jour

au début de chaque saison ainsi que chaque mois lorsque I'équipement est
utilisé régulierement.

MISE EN PLACE DU SAC BOOSTER PACK ZIPPE (FIGURE 8)

Le JetForce BT permet d'utiliser votre module JetForce BT de base (8b) sur des

sacs zippés Booster Packs (8a) interchangeables en fonction de vos besoins et

objectifs. Pour remplacer la partie modulaire du sac a dos, utilisez la procédure

suivante :

1. Repérez les deux curseurs des zips du Booster (8c) sur la poche principale du
sac.

2. Ouvrez les zips tout autour du sac jusqu’a ce qu'ils glissent hors de leurs
extrémités (8d) sur le fond du sac.

(9]
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3. Otez le sac Booster zippé (8a) du module de base JetForce BT (8c).

4. Alignez les zips du sac Booster Pack (8a) choisi en remplacement sur les zips
du module de base JetForce BT (8b) puis emboitez les deux curseurs du sac
Booster (8c) sur les extrémités des zips correspondants (8d).

5. Fermez les zips a I'aide des curseurs du sac Booster (8c) autour du sac dans
la position souhaitée, avec le zip de fermeture principal donnant acces au
compartiment principal du sac.

A AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser le JetForce BT sans sac Booster fixé.

RESOLUTION DES PROBLEMES

Pour tout état du systéme (activation, charge, étalonnage), le systéme du

JetForce BT systéme fournit un auto-controle approfondi. Les avertissements

ou erreurs sont signalés par un témoin lumineux rouge de l'indicateur d’état du

systeme (1e), en combinaison avec un indicateur de I'état de charge (1f) de cou-
leur bleue permettant de différencier (Figures 6-7) :

1. Rouge fixe permanent : Dysfonctionnement, premier déploiement non
garanti — ne pas pénétrer en zone avalancheuse!

2. Rouge clignotant permanent : Avertissement, charge de batterie insuffisante.
Déploiement possible mais pouvant endommager la batterie.

3. Rouge clignotant momentané pendant 3 secondes apres activation du sys-
téeme puis le systéeme Fonctionne normalement : erreur d’auto-controle avec
dysfonctionnement non lié au déploiement, le cycle de déploiement n’est pas
concerné.

Pour résoudre les problemes de systéme, suivez les étapes suivantes en res-

pectant leur ordre. Vérifiez si I'équipement fonctionne normalement aprés

chaque étape:

Eteignez le systéme puis rallumez-le.

. Connectez la prise de charge (1h) au chargeur (10) et attendez que le sys-
téme se connecte : 4 indicateurs de I'état de charge (1f) de couleur bleue fixe
doivent s’afficher. Dans un second temps, déconnectez la prise puis activez le
systéme.

3. Vérifiez si les vis de la batterie sont serrées correctement. Serrez les vis si

nécessaire.

4. Utilisez le « Contréle Systeme » de I'appli Pieps pour les détails concernant

le dysfonctionnement. L'application permet également d’obtenir des expli-

cations détaillées concernant les indications des témoins lumineux. Suivez

les instructions et les conseils fournis dans I'appli Pieps. Pour connecter le
systéme a un appareil compatible Bluetooth, reportez-vous au paragraphe «

CONNEXION BLUETOOTH » de ce manuel.

Contactez le service client du fabricant de votre sac en cas de besoin.

=
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INDICATIONS D’AVERTISSEMENT/ERREUR:

Type Indication Action requise
Avertissement de | ROUGE clignotant Rechargez la batterie
charge de batterie | Pas de VERT

Bleu clignotant N°1

(ROUGE & BLEU

alternativement)

ROUGE clignotant
Pas de VERT
4 BLEUS clignotants (2x

Avertissement
de température
pour la charge de

Assurez-vous que le sys-
téme est en charge a tem-
pérature ambiante. Laissez

batterie clignotants, 2x pause) le systeme connecté au bloc
(ROUGE & BLEU sun- d’alimentation jusqu’a ce que
chrones) la température de la batterie
entre dans la fourchette de
températures requise. La
charge commence automati-
quement.
Erreur du résultat | ROUGE fixe La batterie doit &tre rem-
d’étalonnage / Pas de VERT placée

état de la batterie
non acceptable

BLEU fixe N°1

ROUGE Ffixe

Pas de VERT

Bleu clignotant N°1, 2
alternativement

Lindication cesse en utilisant
la procédure de désactiva-
tion et en activant a nouveau
Bluetooth. Si I'erreur conti-
nue de s’afficher, contactez
le service client du fabricant
du sac.

Erreur d’activation
Bluetooth

PRECAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN

« Le sac JetForce BT ne doit pas entrer en contact avec des substances cor-
rosives telles que I'acide de batterie, les fumées de batterie, les solvants, les
agents de blanchiment au chlore, I'antigel, I'alcool isopropylique ou I'essence.
Si un nettoyage de votre sac est nécessaire, utilisez un chiffon humide et un
savon doux pour éliminer les taches sur des endroits ciblés. Prenez soin de
ne pas mouviller le sac entierement. Lorsque le nettoyage est terming, ouvrez
les poches concernées, suspendez le sac et laissez sécher a I'air libre avant
toute utilisation.



« Ne pas écraser, percer ou soumettre la batterie a des vibrations ou des chocs

mécaniques excessifs.

Inspectez régulierement la batterie Lithium-lon (1g) afin de repérer toute

fissure, gonflement ou autre dommage matériel. Remplacez immédiatement

tout équipement défectueux.

La batterie JetForce BT a été mise au point pour fonctionner de maniére opti-

male a tres basses températures. Elle dispose d’un circuit de charge interne

qui contribue a son bon fonctionnement. Cependant, toutes les batteries

Lithium-ion, aussi bien contrélées soient-elles, sont soumises a I'usure et aux

détériorations dues au temps. Le fait de ranger la batterie pour une longue

période avec une charge compléte et/ou par des températures élevées
entraine systématiquement une diminution de ses performances et de sa
durée de vie. En plus de cela, ne laissez pas votre batterie se décharger com-
pletement. Faire fonctionner le systéme lorsque la batterie n’affiche aucun
indicateur bleu peut endommager celle-ci.

Vous pouvez considérablement accroitre la durée de vie de la batterie grace a

la procédure suivante :

1. Désactivez le systeme dés que vous quittez la zone avalancheuse.

2. En cas d'utilisation réguliere et normale, chargez la batterie fréquemment.
Comme pour toutes les batteries Lithium-lon, il est idéal de maintenir la
charge a 100 % (4 témoins bleus) lorsque vous I'utilisez réguliérement.
Evitez de laisser la batterie se décharger complétement.

3. Stockez le sac JetForce BT dans un endroit frais et sec (<23°C), avec la bat-
terie rechargée entre 75 % et 90 % (3 témoins bleus) si vous ne l'utilisez
pas régulierement.

4. Sidans son ensemble le systéme fonctionne jusqu’a 45°C, la détérioration
de la batterie s’accélére lorsqu’elle est soumise a des températures supé-
rieures a 23°C.

Contréle Systeme : L'appli Pieps peut étre utilisée a tout moment pour vérifier

que votre systeme JetForce BT fonctionne correctement.

Etalonnage de la batterie : Il est recommandé d’effectuer un étalonnage de

la batterie une fois par an, aprés la saison de ski. L'étalonnage de la batterie

permet d’évaluer I'état de la batterie et de fournir I'indication de charge la

plus précise possible.

1) Commencez I'étalonnage avec un niveau faible de batterie (1 voyant bleu)
car le systeme doit vider la batterie avant de la recharger.

2) Connectez la prise de charge (1h) au chargeur (10) et attendez que le sys-
teme commence a charger.

3) Maintenez appuyé le bout d’alimentation rouge (1d) pendant environ 3
secondes, jusqu’a ce que vous entendiez le moteur démarrer a bas régime.
Les voyants indiquent Etalonnage => pas de rouge, vert clignotant, bleu
alterné extérieur/intérieur.

4) La séquence d’étalonnage se termine par une indication de résultat :

« Treés satisfaisant : pas de rouge, vert clignotant, bleus fixes N°1 a 4

« Satisfaisant: pas de rouge, vert clignotant, bleus fixes N°1a 3

« Correct: pas de rouge, vert clignotant, bleus fixes N°1 a 2

« Non satisfaisant: rouge fixe, pas de vert, bleu fixe N°1
(remplacement de batterie recommandé)

STOCKAGE & TRANSPORT

Stockage

Stockez toujours le sac JetForce BT et tous ses composants (batterie, char-
geur) dans un endroit frais et sec(< 23°C), a I'abri des rayons du soleil et 3
I'écart des sources de chaleur.

Evitez les objets pointus, les animaux, les substances corrosives et la moisis-
sure, qui pourraient endommager votre sac.

En cas de stockage du sac pendant 1 3 5 semaines, le sac doit étre désactivé
en ayant une batterie chargée a 100 % (4 voyants bleus).

En cas de stockage du sac pendant 5 semaines et plus, le sac doit étre désac-
tivé et mis en mode stockage (Voir Désactivation du systéme) en ayant une
batterie chargée entre 75 % et 90 % (3 voyants bleus).

Transport

« Assurez-vous que le systeme est désactivé et que la poignée de déploiement
(1c) est rangée dans sa poche avant de prendre une remontée mécanique, un
tramway, un avion, un hélicoptére, une motoneige ou tout autre véhicule et
avant d’entrer dans des lieux exigus et confinés.

Protégez le sac JetForce BT des objets pointus, de I'abrasion et de I'écrase-
ment durant son transport.

Le sac JetForce BT utilise une batterie Lithium-lon semblable a celles qui
équipent la plupart des ordinateurs portables. Si vous souhaitez voyager

en avion avec votre sac JetForce BT, vérifiez toujours la réglementation en
vigueur des lignes aériennes avant de partir.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Le transport d’'une batterie Lithium-lon (1g) endommagée n’est pas recom-
mandé et peut étre interdit. Inspectez toujours la batterie conformément aux
procédures indiquées dans cette notice et veillez a respecter les avertisse-
ments spécifiques.

INSPECTION, MISE AU REBUT ET DUREE DE VIE

Inspection

Inspectez votre matériel afin de détecter tout signe de dommage et d’usure

avant et apres chaque utilisation. Si vous avez déployé votre airbag dans une

avalanche, procédez a une inspection approfondie avant d’utiliser a nouveau le

systéme.

1. Inspectez I'airbag afin de détecter toute perforation ou déchirure.

2. Inspectez le boitier du ventilateur (5a) afin de détecter toute fissure.

3. Inspectez la poignée de déploiement (1c) afin de détecter toute déformation,
fissure ou fils apparents.

4.Inspectez la batterie Lithium-lon (1g) afin de détecter toute déformation, fis-
sure ou gonflement.

5. Inspectez les cables afin de détecter tout conducteur apparent ou connexion
fragilisée.

6.Inspectez le sac a dos afin de détecter toute perforation ou déchirure.

7. Inspectez les bretelles, le tour de cuisse et la ceinture du sac afin de détecter
toute déchirure ou couture endommagée.

8. Apres le repliage de I'airbag, activez le systéme pour vérifier son bon fonc-
tionnement.

Sivous repérez des signes de dommage lors de I'inspection ou si vous avez un

quelconque doute quant 3 |a fiabilité de votre sac JetForce BT, contactez le ser-

vice client du fabricant du sac.

Mise au rebut

Tout matériel endommagé doit étre réparé avant d’étre utilisé, ou mis au rebut
et détruit pour empécher une utilisation ultérieure.

Contactez le service client du fabricant du sac dans les cas suivants :

Le systéme électronique ne s’active pas correctement ou ne déploie pas
I'airbag correctement. Suivez les procédures indiquées dans le paragraphe
Résolution des problemes de ce manuel avant de contacter le service client
du Fabricant de votre sac.

La batterie devient trop chaude au toucher (48°C ou au-dela)

L'airbag est endommagé et n'est pas capable de retenir I'air.

Les sangles ou les coutures du sac sont déchirées, entaillées, fondues, bro-
lées ou endommagées par I'abrasion.

Si vous avez un quelconque doute quant a la Fiabilité de votre matériel, met-
tez-le au rebut.

Les batteries Lithium-lon sont soumises a la législation locale en vigueur en
matiére de déchets et de recyclage. Respectez toujours la reglementation
locale lorsque vous mettez votre batterie au rebut. Ne jeter au feu aucune
batterie, de quelque type que ce soit.

« Ne jamais utiliser une batterie endommagée.

Durée de vie

Le systeme JetForce BT est certifié pour 50 déploiements complets. Lorsqu'il
est utilisé dans des conditions normales et entretenu de maniéere adéquate,
la durée de vie classique d’un sac JetForce BT est de cinqg ans. La durée de vie
effective peut étre plus ou moins longue en fonction de la fréquence et des
conditions d'utilisation. La durée de vie maximale d’un sac JetForce BT est de
10 ans a compter de la date de fabrication, méme en cas de stockage correct et
de non-utilisation. Aprés avoir atteint le nombre maximal de déploiements ou
sa durée de vie maximale, le sac doit étre mis au rebut et détruit afin d’éviter
toute utilisation ultérieure.

Les facteurs qui réduisent la durée de vie d’un sac JetForce BT sont : les
chutes, I'abrasion, I'usure, I'exposition prolongée aux rayons du soleil, I'eau
salée/I'air marin, les substances corrosives, les environnements hostiles ou
une utilisation incorrecte de la batterie. La durée de vie classique d’'une batterie
Lithium-lon remplacable est de trois a cinqg ans. Toutes les batteries Lithium-lon
se détériorent dans le temps.

SPECIFICATIONS

Température de fonctionnement admissible : -30°C a 50°C (-22°F a 122°F)
Température de stockage optimale de la batterie : 0°C a 23°C (32°F a 73°F)
Température de stockage admissible : -35°C a 55°C (-31°F a 130°F)
Température de charge admissible : 5°C a 40°C (41°F a 104°F)

Bloc d’alimentation/Chargeur :

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Entrée:110/220 V AC, 50-60 Hz.

« Sortie:24V DC, 1.25 Amps

Caractéristiques de la batterie :

« Tension de charge nominale : 24 V DC

« Interne:28.8 V DC, 2.0 Ah/57.6 Wh

Altitude de fonctionnement : 0Om a 6000m (19,700 ft)

Batterie Lithium-lon JetForce BT, Part # 12643

Module de contréle de I'airbag JetForce BT, Part # 12644

MARQUAGES (LORSQUE PRESENTS)

Black Diamond : Nom de la marque Black Diamond et nom du fabricant.

(0: Logo Black Diamond.

PIEPS : Nom de la marque PIEPS

%: Logo PIEPS.

JetForce BT : Nom du systeme/de la technologie.
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JetForce BT 25 : Exemple de nom d’un modele.

C€: CE: Le marquage CE de conformité indique que ce produit répond

aux exigences du Reglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de
protection individuelle et a la Directive 2014/53/UE relative aux équipements
radioélectriques. Organisme notifié chargé de I'examen CE de type : TUV

SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Allemagne,
Organisme notifié N°0123.

{]2017-05 : Date de fabrication Mai 2017.

XXXXXXXXXXXX: Numéro de série a 12 chiffres unique pour chaque sac.
[Ti]: Pictogramme de la notice invitant les utilisateurs a lire les instructions et
avertissements.

EN 16716:2017 : Le sac JetForce BT Backpack est conforme a la norme EN
16716:2017, Equipement d’alpinisme et d’escalade -Systémes de sac gonflable
anti-ensevelissement lors d’'une avalanche - Exigences de sécurité et
méthodes d’essais.

LOF Appareil de Classe 3 concu pour étre chargé a I'aide d’'une alimentation en
trés basse tension de sécurité.

D{_1C: Symbole IEC (Commission électronique internationale) indiquant qu’une
alimentation séparée spécifique est requise pour connecter I'équipement
électrique a I'alimentation secteur.

K€ : Symbole de la FCC (Commission Fédérale des communications) indiquant
que I'appareil a été testé et reconnu conforme aux limites d’un dispositif
numérique de Classe B, conformément a la Partie 15 de la Directive FCC.
©—E—®@: lllustration indiquant la polarité de la prise de charge et du chargeur
JetForce BT Airbag.

X: Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une croix invite les utilisateurs
a mettre les déchets d’équipements électriques et électroniques dans un
conteneur approprié, séparé des déchets domestiques.
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IP65 : Ce marquage fait référence a un indice de protection international,
indiquant que la batterie Li-lon JetForce BT et le module de contréle de I'airbag
sont étanches a la poussiére et résistent a un jet d’eau sans effets nocifs pour
la santé selon la norme CEIl 60529.

@ : Symbole universel du recyclage.

La Déclaration de Conformité concernant le présent produit est consultable sur
www.pieps.com/conformity

Black Diamond est une société certifiée ISO 9001.

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux
appareils radio exempts de licence. Lexploitation est autorisée aux deux condi-
tions suivantes : (1) I'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) I'utilisa-
teur de I'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, méme sile
brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Cet équipement est conforme aux limites d’exposition aux rayonnements énon-
cées pour un environnement non controlé et respecte les regles d’exposition
aux fréquences radioélectriques (RF) CNR-102 de I'lIC. Cet équipement émet une
énergie RF trés faible qui est considérée conforme sans évaluation du debit
d’absorption spécifique (DAS).

LIMITES DE GARANTIE

Nos produits sont garantis exempts de défauts de matériau et de fabrication
lors de la vente initiale, pour la durée indiquée ci-apres, a partir de la date
d’achat et seulement a I'acheteur d’origine, sauf indication contraire. Sac a dos
et composants: 3 ans; Pile Lithium-lon : 1 an. Si vous recevez un produit défec-
tueux, renvoyez-nous celui-ci. Il sera échangé conformément aux conditions
énoncées ci-apres : Sont exclus de notre garantie 'usure normale des produits,
I'utilisation incorrecte ou I'entretien inapproprié, les modifications ou transfor-
mations, les dommages de quelque maniére que ce soit.



A WARNUNG!

Zur Verwendung bei Aktivitdten, bei denen der Nutzer dem Risiko eines Lawinenabgangs ausgesetzt sein
kann. Lawinen sind tddlich. Verstehen und akzeptieren Sie die Risiken, die mit bestimmten Aktivitdten
einhergehen, bei denen Sie méglicherweise der Gefahr eines Lawinenabgangs ausgesetzt sind. Sie sind Fiir
lhre Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich und iibernehmen alle dabei entstehenden
Risiken. Dieser Rucksack kann lhre Uberlebenschancen erhdhen, bietet jedoch im Falle eines Lawinenabgangs
keine Garantie fir Sicherheit. Dieser Rucksack sollte zusammen mit einer vollstdndigen Lawinenausriistung
verwendet werden. Dies umFfasst ein LVS-Gerat, Schaufel und Sonde. Lawinenkurse sind ein Muss, bevor Sie
sich in lawinengefdhrdetes Gelande begeben. Informieren Sie sich, wie Lawinenabgdnge vermieden werden
kénnen und was Sie tun kdnnen, wenn Sie in eine Lawine geraten. Nachdem Sie lhren Airbag ausgelést
haben, ,,schwimmen* und versuchen Sie unbedingt, an der Oberflache zu bleiben. Versuchen Sie, eine
Luftkammer vor dem Gesicht zu erzeugen, sobald die Lawine langsamer wird. Lesen und verstehen Sie vor
dem Einsatz dieses Produkts alle beiliegenden Anleitungen und Warnhinweise und machen Sie sich mit seinen
Einsatzmdglichkeiten und Einschrankungen vertraut. Lassen Sie sich im Gebrauch dieser Ausriistung schulen.
Fihren Sie regelmissig Ubungen durch. Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn Sie sich hinsichtlich der
Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind. Modifizieren Sie dieses Produkt in keinster Weise. Fachleute
aus dem Bereich des Lawinenschutzes, die mit Sprengstoffen hantieren, miissen beachten, dass dieser
Rucksack elektronische Komponenten enthdlt, die nicht auf alle Einsatzbedingungen getestet wurden und
die den Nutzer bisher unbekannten Risiken aussetzen kdnnen. Beachten Sie die potentiellen Risiken bei
der Verwendung elektronischer Ausriistung, einschliesslich aber nicht beschrankt auf Risiken beziglich
Uberhitzung, Entflammbarkeit, Explosionsgefahr, elektrischer Interferenzen und statischer Elektrizitit.
Uberpriifen Sie regelmassig die Website des Herstellers auf aktualisierte Anweisungen und Firmware. Wenn
Sie die Warnhinweise nicht lesen und nicht beachten, kann dies zu schweren Verletzungen oder Tod fishren.

Diese Ausristung eignet sich Fir die Verwendung durch Kinder ab dem achten Lebensjahr
und durch Personen mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder ohne ausreichende Erfahrung und Kenntnis, sofern diese beaufsichtigt
werden oder Anweisungen fUr die sichere Nutzung der Ausrustung erfahren haben und die
damit zusammenhangenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen mit dieser Ausristung nicht
spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen von Kindern nur unter Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

DL WARNUNG! Laden Sie die Batterie ausschliesslich mit dem im Lieferumfang
enthaltenen JetForce BT Airbag-Ladegerat auf (Typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

5e: Reissverschluss-Warnetikett 8c: Reissverschlussschieber am

JetFOfCE BT BaCkpaCk 8a: Tragerrucksack mit Tragerrucksack
GEBRAUCHSANLEITUNG Reissverschlussbefestigung 8d: Reissverschlussenden am
JETFORCE BT-RUCKSACK - EINFUHRUNG 8b: JetForce BT-Basiseinheit Tragerrucksack

SYSTEMFUNKTION

Der JetForce BT-Rucksack wurde fUr die Verwendung in Gebieten und deren
Umgebung entworfen, in denen die Gefahr von Lawinenabgéngen besteht.
Dieser Rucksack umfasst das JetForce BT Avalanche Airbag System, welches
entworfen wurde, um die Uberlebenschancen bei einem Lawinenabgang zu
erhéhen. Indem das Gesamtvolumen der in einen Lawinenabgang geratenen
Person erhéht wird, hilft der Airbag, die Person an der Oberflache zu halten,
wodurch die Wahrscheinlichkeit einer vollstdndigen Verschittung verringert
und schnellere Rettungszeiten beginstigt werden.

Patentierte Technologie: Dieses Produkt ist durch eines oder mehrere der fol-
genden US-Patente geschitzt: 9.004.116, 9.289.633, 8.851.948, 32, 8.851.949, 34,
8.777.684,9.492.711.

JETFORCE BT-SYSTEMKOMPONENTEN
Siehe auch: Abbildung 1, Umschlaginnenseite
1a: Hauptfach Anweisungen

1b: Fach fir den Auslésegriff 10: Ladezubehor

1c: Auslésegriff 3a: Linke Seitenschnalle
1d: Aktivierungstaste 3b: Rechte Seitenschnalle
1e: Systemstatusanzeigen 3c: Beinriemen

1f: Ladestatusanzeigen 3d: Staufach fir Beinriemen
1g: Lithium-lonen-Batterie 3e: Clip fur Beinriemen

1h: Ladestecker 3F: Schlaufe fir Beinriemen
li: Airbag-Fach 39: Brustriemen

1j: Airbag-Auslésemechanismus 5a: Disengehduse

1k: Ausldseclip 5b: Taste zum Luftablassen
1I: Ausléseklappe 5c: Zugang zum Entleeren

5d: Reissverschlussschieber am
Airbag-Fach

1m:Zugangsklappe zur Elektronik
1n: JetForce BT-Rucksack -

Wenn der Airbag mithilfe des Auslésegriffs (1c) ausgeldst wird, wird der
Ausléseclip (1k) gedffnet, um die Ausléseklappe (11) zu 6ffnen. Durch den sich
entfaltenden Airbag wird der Airbag-Reissverschluss gedffnet. Anschliessend
kann sich der Airbag vollstandig entfalten (Abbildung 2).

SELBSTDIAGNOSE

Die Funktionsféhigkeit Ihres JetForce BT Avalanche Airbag wird sicherge-
stellt, indem das integrierte elektronische System bei jedem Systemstart

eine umfassende Selbstdiagnose durchfihrt. Das System Uberprift den
Batterieladestatus, den Motor- und Disenbetrieb sowie alle wichtigen
Elektronikkomponenten wie Statusanzeigen,

Ausldseelektronik und Batterieelektronik. Auch wéhrend seiner
Einsatzbereitschaft fihrt das System in regelméassigen Abstanden Diagnosen
durch. Ein ordnungsgemass arbeitendes System wird durch die griin blinkende
Systemstatusanzeige (1e) am Ausldseqriff (1c) angezeigt. Warnungen/Fehler
werden durch eine rot leuchtende Systemstatusanzeige (1€) und die blauen
LEDs der Ladestatusanzeige (1f) angezeigt. Weitere Informationen hierzu fin-
den Sie im Abschnitt ,,Fehlerbehebung” dieses Handbuchs.

BATTERIELADEVORGANG

Stellen Sie sicher, dass das System vollstandig aufgeladen ist, bevor Sie sich in
lawinengefahrdetes Geldnde begeben.

A WARNUNG! Lassen Sie Lithium-Akkus beim Aufladen nicht unbeaufsichtigt!
A WARNUNG! Der Airbag kann ausgeldst werden, sobald der Auslosegriff
gezogen wird, wdhrend die LEDs leuchten. Dies gilt auch fir den
Ladevorgang.

1. Installieren Sie den fur Ihr Land passenden Stecker im Netzteil (10).
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Der Anschluss fir das Ladegerat befindet sich im Fach mit dem Ausléseqriff.

OFfnen Sie das Fach, um den Ladestecker (1h) freizulegen.

Schliessen Sie das Kabel Ihres Netzteils (10) an den Ladestecker (1h) an.

Schliessen Sie das Kabel Ihres Netzteils (10) an eine Steckdose an.

Die Systemstatusanzeige (1e) am Ausldsegriff (1c) leuchtet durchgehend

grin. Der Ladestatus wird durch die blau leuchtende Ladestatusanzeige (1f)

angegeben, wobei wahrend des Ladevorgangs eine der vier blauen LEDs

blinkt.

Der Ladevorgang ist abgeschlossen, sobald am Auslésegriff (1c) vier LEDs

durchgehend blau leuchten.

a. Der erste Ladevorgang kann bis zu 12 Stunden in Anspruch nehmen.

b. Danach betragt die durchschnittliche Ladedauer bis zu 6 Stunden.

8.Laden Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) bei Raumtemperatur auf. FGhren
Sie keinen Ladevorgang bei Temperaturen unter 5 °C oder Uber 40 °C
durch. Bei extremen Temperaturen gibt das System eine Warnung zur
Ladetemperatur aus, bis sich die Batterietemperatur wieder im zuldssigen
Bereich befindet und der Ladevorgang automatisch gestartet wird. Weitere
Informationen hierzu finden Sie im Abschnitt ,,Fehlerbehebung” dieses
Handbuchs. Es kann bis zu einer Stunde dauern, bis die Batterie die erforder-
liche Temperatur erreicht hat.

9. Wenn die Systemstatusanzeige (1e) durchgehend rot leuchtet, ziehen Sie den

Abschnitt ,,Fehlerbehebung” dieses Handbuchs zurate.

UBERPRUFEN DES BATTERIESTATUS UND WIEDERAUFLADEN

1. Sie kdnnen jederzeit auf die rote Aktivierungstaste (1d) tippen, um die
Ladestatusanzeige (1f und Abbildung 6) zu aktivieren.

a. 4 blaue LEDs: Voll aufgeladen (maximale Anzahl an Einsdtzen maglich).
b. 3 oder 2 blaue LEDs: Teilweise aufgeladen (mehrere Einsétze mdglich).
c. 1 blaue LED: Mindestens 1 Einsatz mdglich bei bis zu -30 °C.

A WARNUNG! Warten Sie nach dem Uberpriifen des Batteriestatus, bis

die Ladestatusanzeige (1f) abgeschaltet wurde, bevor Sie das System in

Einsatzbereitschaft versetzen.

2. Eine rot blinkende Systemstatusanzeige (1d) mit einer einzelnen, blinkenden
blauen LED gibt an, dass die Batterie nicht ausreichend fur einen Einsatz auf-
geladen ist. Begeben Sie sich nicht in lawinengeféhrdetes Geldnde.

3. Uberpriifen Sie den Ladestatus der Batterie am Abend vor dem Einsatz des
JetForce BT-Rucksacks und laden Sie die Batterie vollstandig auf. Es hat sich
als Best-Practice erwiesen, die Batterien vor dem Einsatz des Rucksacks
stets vollstandig aufzuladen.

TRAGEN DES RUCKSACKS (ABBILDUNG 3)

Die richtige Passform und sichere Befestigung an Ihrem Kérper ist unerldsslich.

1. Legen Sie den Rucksack an, indem Sie beide Arme durch die Schultertréger
fOhren.

2. Setzen Sie die linke Seitenschnalle (3a) in die rechte Seitenschnalle (3b) ein
und straffen Sie die Riemen fir eine sichere Passform.

3. Der Beinriemen (3c) befindet sich im Staufach fUr Beinriemen (3d). Fihren
Sie den Beinriemen hinten um das rechte Bein und anschliessend zwi-
schen lhren Beinen hindurch. FUhren Sie den Beinriemenclip (3€) durch die
Beinriemenschlaufe. Wenn der Beinriemen zu eng oder zu weit ist, passen
Sie ihn mit der metallenen Einstellschnalle am unteren Ende des rechten
Schultertragers an. Stellen Sie sicher, dass der Riemen durch die Schnalle
zurickgefadelt wurde.

4. Befestigen und straffen Sie den Brustriemen (39).

5. Stellen Sie die Schultertréger ein, um die Last zwischen Schulter und Hifte zu
verteilen.

SYSTEM IN EINSATZBEREITSCHAFT VERSETZEN (ABBILDUNG 4)

A WARNUNG! Das System muss vor dem Einfahren in lawinengeféhrdetes

Geldnde unbedingt in Einsatzbereitschaft versetzt werden.

1. Offnen Sie das Fach fir den Ausldsegriff (1b) am Schultertrdger und legen Sie
den Ausléseqgriff (1c) frei.

2. Um das System in Einsatzbereitschaft zu versetzen, halten Sie die rote
Aktivierungstaste (1d) unten am Ausléseqriff (1c) gedrickt (ca. 3 Sekunden),
bis die DUse kurz anladuft. Lassen Sie die Taste los, wenn Sie die Dise héren.

3. Achten Sie darauf, das JetForce BT-System abzuschalten, wenn es nicht in
Gebrauch ist.

SYSTEMSTATUSANZEIGEN

1. Nachdem das System in Einsatzbereitschaft versetzt wurde, blinkt die
Systemstatusanzeige (1e) grin. Dies bedeutet, dass das System einsatzbe-
reit ist und jederzeit ausgeldst werden kann. Siehe auch Abbildung 7.

2. Das JetForce BT-System verfigt in jedem Systemstatus (einsatzbereit,
aufladen, kalibrieren) Gber eine umfassende Selbstdiagnose. Warnungen
oder Fehler werden durch eine rot leuchtende Systemstatusanzeige
(1e) angezeigt. Bei solchen Fehlermeldungen lesen Sie den Abschnitt
,Fehlerbehebung” dieses Handbuchs.

AUSLOSEN DES AIRBAGS (ABBILDUNG 4)

Wenn Sie den Rucksack tragen und alle Riemen sicher befestigt sind,

das System erfolgreich in Einsatzbereitschaft versetzt wurde und die

Statusanzeige grin blinkt, kann der Airbag ausgeldst werden.

1. Nehmen Sie den Ausléseqgriff (1c) in die Hand und ziehen Sie ihn fest nach
unten, um die Disen einzuschalten.
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2. Der Airbag beginnt sofort, sich zu entfalten. Die DUsen laufen fir eine
Dauer von 9 Sekunden bei voller Leistung. Anschliessend, fir eine Dauer
von 3 Minuten, folgt der Betrieb mit einer geringeren Leistung und kurzen
Wiederbefillungsstdssen.

3. Nach 3 Minuten wird der Airbag entleert und wechselt automatisch in den
einsatzbereiten Modus zurick.

4.Um den BefUllungs-/Entleerungsprozess nach der Entfaltungsphase von 9
Sekunden zu unterbrechen und in den einsatzbereiten Modus zuriickzuwech-
seln, halten Sie die rote Aktivierungstaste (1d) ca. 3 Sekunden lang gedriickt.

NEU PACKEN (ABBILDUNG 5)

1. Vor dem erneuten Packen muss der Airbag vollstdndig entleert werden.

2. 5o entleeren Sie den Airbag von Hand:

a. Suchen Sie den Zugang zum Entleeren (5c¢) neben dem Disengehéuse (5a)
neben dem Netzgewebe an der unteren rechten Seite des Rucksacks.

b. Suchen Sie die runde Taste zum Luftablassen (5b) an der Unterseite des
DUsengehduses.

¢. Dricken Sie die Taste zum Luftablassen, um das Ventil zu 6ffnen, und dri-
cken Sie die verbleibende Luft aus dem Airbag heraus.

3. Suchen Sie den Reissverschlussschieber am Airbag-Fach (5d) unterhalb der
Ausléseklappe (11) und schieben Sie ihn auf die gegeniberliegende Seite des
Rucksacks.

4.Verbinden Sie die Enden des Reissverschlusses miteinander und schliessen
Sie den Reissverschluss, wahrend Sie den Airbag gleichmassig im Airbag-
Fach verstauen. Rollen oder falten Sie den Airbag beim Verstauen nicht.

5. Schliessen Sie den Reissverschluss vollsténdig bis zum Boden der linken
Rucksackseite.

A WARNUNG! Es ist unerlasslich, dass sich der Reissverschlussschieber

(5d) hinter dem Ende der kurzen Seite des Reissverschlusses befindet.

Anderenfalls wird der Airbag nicht entfaltet. Der Reissverschlussschieber

muss von der kurzen Seite des Reissverschlusses abgetrennt sein (siehe

Abbildung 5e).

6. Befestigen Sie den Ausléseclip (1k) der Ausloseklappe (11) am Airbag-
Auslésemechanismus (1j) und schieben Sie den Rand der Ausléseklappe
unter den Wetterschutz.

ABSCHALTEN DES SYSTEMS

Das Abschalten des Systems umfasst zwei Schritte:
» Kurze Lagerung (Ruhemodus) - Weniger als 7 Tage ohne Gebrauch
« Lange Lagerung (Lagerungsmodus) - Mehr als 7 Tage ohne Gebrauch

. Schalten Sie das System fUr die kurze Lagerung ab, indem Sie die rote
Aktivierungstaste (1d) gedrickt halten, bis das rote Licht zu blinken beginnt
(ca. 3 Sekunden). Lassen Sie die Taste anschlieBend los. Wenn nach dem
Loslassen der Taste keines der Lichter mehr leuchtet, wurde das System ord-
nungsgemaf abgeschaltet.

2. Um das System fir die lange Lagerung abzuschalten, muss es zunachst

wie im Abschnitt ,SYSTEM IN EINSATZBEREITSCHAFT VERSETZEN" die-

ses Handbuchs beschrieben, aktiviert werden. Nachdem das System in

Einsatzbereitschaft versetzt wurde, halten Sie die rote Aktivierungstaste

(1d) gedrickt, bis die LED zunachst rot blinkt und dann durchgehend rot

leuchtet (ca. 10 Sekunden), und lassen Sie die Taste anschliessend los. Wenn

keines der Lichter mehr leuchtet, wurde das System ordnungsgemaf abge-
schaltet.

HINWEIS! Wenn sich das System im Lagerungsmodus befindet, bendtigt es

eine 4 Sekunden lange Aufwarmwartezeit.

3. Verstauen Sie den Ausldsegriff (1c) in seinem Fach im Schultertréger (1b) und
schliessen Sie das Fach mit dem Reissverschluss.

Das JetForce BT-System schaltet sich in den folgenden Féllen automatisch ab,

um die Batterie zu schitzen:

« Automatischer Ruhemodus: Automatischer Wechsel aus der
Einsatzbereitschaft in den Ruhemodus nach 12 Stunden ohne
Fortbewegunag. Diese Einstellung kann gedndert oder deaktiviert werden
(in den Einstellungen der Pieps App).

» Automatischer Lagerungsmodus: Automatischer Wechsel aus dem
Ruhemodus in den Lagerungsmodus nach 7 Tagen oder wenn der
Ladestatus ein kritisches Level erreicht.

INTERFERENZWARNUNGEN

Alle LVS-Gerate reagieren sehr sensibel auf elektrische und magnetische

Quellen. Dieser JetForce-Rucksack mit Lawinenairbag ist so konstruiert,

dass Stérungen minimiert werden. Es liegt jedoch in der Verantwortung des

Benutzers, einige grundlegende Best Practices zu beachten:

« Vermeiden Sie das Mitfihren unnétiger Elektronik.

« Maximieren Sie den Abstand zwischen dem LVS-Geréat und anderen
elektronischen, magnetischen und metallischen Stérquellen (z. B. Telefone,
Smartwatches, Funkgeréte, beheizte Kleidungssticke und elektronische
Airbags).

« Es wird ein Mindestabstand von 20 cm im SENDEMODUS und 50 cm im
SUCHMODUS empfohlen.

« Tragen Sie das LVS-Gerat im Sendemodus an der Vorderseite Ihres Korpers,
wodurch der Abstand zwischen LVS-Gerat und der Befillungseinheit des
JetForce-Rucksacks maximiert wird.

« Maximieren Sie bei der Suche den Abstand zum JetForce-Rucksack, indem

—



Sie das LVS-Gerat mit einem teilweise ausgestreckten Arm vor lhrem
Korper halten.

« Bertcksichtigen Sie diese Informationen bei der Planung, um sicherzustellen,
dass fUr Smartwatches, beheizte Handschuhe und dhnliche Gegenstande, die
haufig in unmittelbarer Ndhe eines LVS-Gerats verbleiben, ein Abstand von
mindestens 50 cm eingehalten wird.

« Die Firmware aller elektronischen Geréte sollte stets auf dem neuesten Stand
gehalten werden.

« Informationen zu den Best Practices bei Interferenzen finden Sie in lhrem
Handbuch fur das jeweilige LVS-Gerat.

SPEZIELLE WARNUNGEN!

A Schalten Sie das System ab und verstauen Sie den Ausldsegriff (1c), bevor
Sie Skilift, Bus, Flugzeug, Hubschrauber, Snowcat oder ein anderes Fahrzeug
verwenden oder bevor Sie kleine, enge Rdume betreten.

A Befestigen Sie nichts Gber dem Reissverschluss am Airbag-Fach.

A Wahrend die JetForce BT-Dise in Betrieb ist, kann das System Interferenzen
bei LVS-Geraten verursachen.

A Verstauen Sie keine Gegenstande im Airbag-Fach (1i). Kleine Gegenstande
kénnen die DUse beschadigen oder stoppen.

A Eine Verdnderung des Designs auf irgendeine Weise, eine zweckentfremdete
Verwendung des Designs oder das Versdumnis, die Anweisungen zu lesen
und/oder zu befolgen, kann zu schweren Verletzungen oder Tod fUhren.

A Schalten Sie das JetForce BT-System ab und verstauen Sie den Auslésegriff
(1c) vor dem Transport oder der Lagerung des Rucksacks.

A Der Beinriemen (3c) verhindert, dass der Rucksack wahrend einer Lawine
von Ihrem Kérper gerissen wird. Wir raten dringend zur Verwendung dieses
Riemens.

A Uberprifen Sie stets, ob die LED am Auslésegriff (1c) griin blinkt, wenn Sie in
lawinengefadhrdetes Geldnde einfahren.

A Wie bei jeder Schutzausristung ist es wichtig, ihre Verwendung zu Gben, um
sicherzustellen, dass Sie die Ausriistung bei Bedarf ordnungsgeméss bedie-
nen kénnen.

A Von der Verwendung von Second Hand-Ausristung wird dringend abge-
raten. Um Ausristungsgegenstadnden vertrauen zu kénnen, missen Sie
genauestens Uber deren Vergangenheit informiert sein.

A Laden Sie die Batterie ausschliesslich mit dem im Lieferumfang enthaltenen
JetForce BT Airbag-Netzteil auf (Typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Tauchen Sie das System nicht in Wasser.

A Dricken Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) nicht zusammen, durchstechen
Sie sie nicht und setzen Sie sie keinen starken Stéssen oder Vibrationen aus.

A Fuhren Sie keine Gegenstande in die Batteriepole ein und schliessen Sie die
Kontakte nicht kurz.

A Setzen Sie den JetForce BT Rucksack keinen Temperaturen Uber 55 °C aus.

A Versuchen Sie nicht, die Lithium-lonen-Batterie (1g) oder das Airbag-
Steuerungsmodul zu zerlegen.

A Es kann nur die Batterie entfernt werden. Versuchen Sie nicht, irgendeine
andere Komponente des JetForce BT-Rucksacks zu entfernen.

A Mechanische Beschddigungen am JetForce BT-System oder an seiner
Batterie kdnnen zu einer Fehlfunktion sowie zu einer Uberhitzung oder
Entflammung fUhren.

A Gehen Sie umsichtig vor, wenn Sie die Batterie entfernen/installieren oder
ausserhalb des Rucksacks lagern.

A Der JetForce BT-Rucksack erhoht nicht die Uberlebensfshigkeit ausserhalb
des vorgesehenen Verwendungszwecks und Designs.

A Lassen Sie nicht zu, dass dieses Gerat oder irgendeine andere
Schutzausristung Ihre Wahrnehmung bezUglich der Gefahren und Risiken
von Lawinen verandert.

BLUETOOTH -VERBINDUNG

Das JetForce BT-System kann drahtlos mit der Pieps App verbunden werden,

die FUr Android- und i0S-Gerate mit Bluetooth 4.0 oder héher verfigbar ist. Die

App bietet Systeminformationen und ermdglicht die Installation aktualisierter

Firmware, das Anpassen von Systemparametern sowie die Fehlerbehebung. So

wird das System mit lhrem Bluetooth-Gerat verbunden:

1. Wenn das System abgeschaltet ist, dricken Sie die rote Aktivierungstaste
(1d) fonf Mal innerhalb von 3 Sekunden, um in den Bluetooth-Modus zu wech-
seln.

2. Befindet sich das System im Bluetooth-Modus und sucht eine Verbindung,
blinken die erste und zweite blaue LED der Ladestatusanzeige (1f) abwech-
selnd.

3. Wenn das System erfolgreich eine Verbindung zu lhrem Gerat hergestellt hat,
blinken die erste und zweite blaue LED der Ladestatusanzeige (1f) weiterhin
abwechselnd, wéhrend die dritte und vierte LED der Ladestatusanzeige (1f)
durchgehend leuchten.

4. Befolgen Sie die Anleitungen in der Pieps App, um die erforderlichen
Systemuberprifungen und Aktualisierungen durchzufihren.

5. Um den Bluetooth-Modus zu verlassen, trennen Sie das System Uber die App
und warten Sie 30 Sekunden. Das System wechselt in den abgeschalteten
Zustand zurUck. Alternativ kdnnen Sie den normalen Abschaltevorgang ver-
wenden.

A HINWEIS Benutzer sind dafiir verantwortlich, die Firmware ihres JetForce-

Packs auf dem neuesten Stand zu halten. Es ist empfehlenswert, zu Beginn
jeder Saison und bei regelméBigem Gebrauch der Gerate monatlich zu
iUberprifen, ob die Gerdtefirmware auf dem neuesten Stand ist.

AUSTAUSCHEN DES TRAGERRUCKSACKS MIT

REISSVERSCHLUSSBEFESTIGUNG (ABBILDUNG 8)

Je nach Bedarf kann beim JetForce BT-System der Trégerrucksack mit

Reissverschlussbefestigung (8a) von der JetForce BT-Basiseinheit (8b)

getrennt und durch einen anderen Trégerrucksack ausgetauscht werden. So

tauschen Sie den modularen Teil des Rucksacks aus:

1. Suchen Sie die beiden Reissverschlussschieber am Tragerrucksack (8c) am
Hauptfach des Rucksacks.

2. OFfnen Sie die Reissverschlisse vollstandig um den ganzen Rucksack herum,
bis sie an der Unterseite vollstandig von den Reissverschlussenden am
Tragerrucksack (8d) getrennt sind.

3. Entfernen Sie den Tragerrucksack mit Reissverschlussbefestigung (8a) von
der JetForce BT-Basiseinheit (8c).

4. Richten Sie den neuen Tragerrucksack mit Reissverschlussbefestigung (8a)
mit den Reisverschlissen der JetForce BT-Basiseinheit (8b) aus und verbin-
den Sie die Reissverschlussschieber am Trégerrucksack (8c) mit den entspre-
chenden Reissverschlussenden am Tragerrucksack (8d).

5. Schliessen Sie die Reissverschlussschieber am Tragerrucksack (8c) um
den Rucksack herum, bis sie die gewiinschte Position zur Verwendung als
Zugangsreissverschluss zum Hauptfach des Rucksacks erreicht haben.

A WARNUNG! Verwenden Sie das JetForce BT-System niemals ohne befes-

tigten Tragerrucksack.

FEHLERBEHEBUNG

Das JetForce BT-System verfigt in jedem Systemstatus (einsatzbereit, aufla-

den, kalibrieren) Uber eine umfassende Selbstdiagnose. Warnungen oder Fehler

werden durch die rote Systemstatusanzeige (1€) in Kombination mit den blauen

LEDs der Ladestatusanzeige (1f) angezeigt (Abbildungen 6 - 7):

1. Leuchtet durchgehend rot: Fehler, das korrekte Auslésen kann nicht gewahr-
leistet werden - nicht in Lawinengeldnde einfahren!

2. Blinkt durchgehend rot: Warnung, Ladestatus der Batterie ist nicht ausrei-
chend. Das Auslésen ist méglich, kann aber die Batterie beschadigen.

3. Blinkt 3 Sekunden lang rot, nachdem das System in Bereitschaft versetzt
wurde, anschliessend funktioniert das System in gewohnter Weise: Fehler
beim Selbsttest mit einer Fehlfunktion, die nicht mit dem Auslésen zusam-
menhangt und keine Auswirkung darauf hat.

FUhren Sie zur Fehlerbehebung die nachfolgenden Schritte in der angegebenen

Reihenfolge durch. Uberpriifen Sie nach jedem Schritt, ob das System wieder

normal funktioniert:

1. Schalten Sie das System aus und wieder ein.

2. Schliessen Sie den Ladestecker (1h) an das Kabel Ihres Netzteils (10) an und
Laden Sie das System, bis die 4 blauen LEDs der Ladestatusanzeige (1f)
durchgehend leuchten. Trennen Sie das System anschliessend und versetzen
Sie es in Einsatzbereitschaft.

3. Stellen Sie sicher, dass die Schrauben zur Befestigung der Batterie fest ange-
zogen sind. Ziehen Sie sie fest, wenn die Batterie locker ist.

4.Verwenden Sie die Option ,,SystemUberprifung” (System Check) in der

Pieps App, um eine umfassende Fehlerbehebung durchzufihren. Die App

erldutert ausserdem die verschiedenen Statusanzeigen. Befolgen Sie die

Anweisungen, die Sie Uber die App erhalten. Um das System mit einem

Gerat mit Blutetooth-Technologie zu verbinden, lesen Sie den Abschnitt

,BLUETOOTH-VERBINDUNG* dieses Handbuchs.

Wenden Sie sich an den Kundendienst Ihres Rucksackherstellers, um Hilfe

zu erhalten.
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WARNUNGEN/FEHLER:

Tup Warnhinweis Erforderliche Aktion
Warnung zur Bat- | ROT blinkend Batterie aufladen
terieladung Kein GRUN

BLAU Nr.1 blinkend

(ROT & BLAU abwech-

selnd)
Warnung zur Bat- | ROT blinkend Stellen Sie sicher, dass das
terieladetempe- Kein GRUN System bei Raumtemperatur

ratur aufgeladen wird. Lassen
Sie das System am Netz
angeschlossen, bis die sich
die Batterieladetemperatur
innerhalb des zulassigen
Bereichs befindet und der

Ladevorgang automatisch

BLAU Nr. 1-4 blinkend (2
x blinken, 2 x Pause)
(ROT & BLAU synchron)

startet.
Fehlerhaftes Kali- | ROT durchgehend Batterie muss ersetzt wer-
brierungsergebnis | Kein GRUN den

/ Gesundheitszu-
stand der Batterie
nicht akzeptabel

BLAU Nr.1 durchgehend

Fehler bei der ROT durchgehend Schalten sie den
Bluetooth-Akti- Kein GRUN Warnhinweis ab, indem Sie
vierung BLAU Nr.1 & 2 blinken das System abschalten
abwechselnd und Bluetooth erneut akti-
vieren. Bleibt dieser Fehler
bestehen, wenden sich an
den Kundenservice ihres
Rucksackherstellers.
PFLEGE UND WARTUNG

« Der JetForce BT-Rucksack darf nicht mit Korrosionsmitteln in Kontakt
kommen, beispielsweise BatterieflUssigkeit oder -dadmpfe, Losungsmittel,
Chlorbleiche, Frostschutzmittel, Isopropylalkohol oder Benzin.

« Wenn Sie Ihren Rucksack reinigen missen, verwenden Sie ein feuchtes Tuch
oder ein mildes Reinigungsmittel, um den betroffenen Bereich zu sdubern.
Achten Sie darauf, dass der Rucksack nicht vollstdndig durchnésst. Offnen
Sie nach der Reinigung die Facher, hdngen Sie den Rucksack auf und lassen
Sie ihn vor dem nachsten Gebrauch an der Luft trocknen.

« Dricken Sie Batterie nicht zusammen, durchstechen Sie sie nicht und setzen
Sie sie keinen starken Stéssen oder Vibrationen aus.

« Uberprifen Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) regelmassig auf Risse,
Ausbuchtungen oder andere mechanische Schaden und ersetzen Sie bescha-
digte Komponenten umgehend.

« Die JetForce BT-Batterie wurde fUr den Gebrauch bei sehr kalten

Temperaturen optimiert und besitzt einen internen Ladekreis, der fur eine

gute Batterielebensdauer sorgt. Alle Lithium-lonen-Batterien altern jedoch

im Laufe der Zeit und durch den Gebrauch, ganz gleich, wie gut sie gepflegt

werden. Das Lagern der vollstandig aufgeladenen Batterie Uber einen Ian-

geren Zeitraum hinweg und/oder bei hohen Temperaturen beeintrachtigen

Kapazitadt und Batterielebensdauer dauerhaft. Vermeiden Sie ausserdem

unbedingt eine Tiefentladung Ihrer Batterie. Wenn kein einziges blaues Licht

der Batterieanzeige leuchtet, kann ein Betrieb des Systems Schaden an der

Batterie verursachen.

So kénnen Sie die Batterielebensdauer betrachtlich verldngern:

1. Schalten Sie das System ab, sobald Sie das lawinengefdhrdete Geldnde
verlassen.

2. Laden Sie die Batterie bei normalem, regelméssigem Gebrauch auch regel-
massig auf. Wie bei allen Lithium-lonen-Batterien betragt der Ladezustand
bei regelméassigem Gebrauch idealerweise 100 % (vier blaue LEDs).
Vermeiden Sie eine vollstdndige Entladung.

3. Lagern Sie den JetForce BT-Rucksack bei sporadischem Gebrauch an
einem kUhlen (< 23°C), trockenen Ort mit einem Batterieladezustand von
75 % bis 90 % (drei blaue Lichter).

4. Wahrend das System bei Temperaturen von bis zu 45 °C funktionsféhig
ist, verringert sich die Batterielebensdauer ab einer Temperatur von Uber
23 °C.

Systemiberprifung: Mit der Pieps App kénnen Sie jederzeit Uberprifen, ob

lhr JetForce BT-System ordnungsgemass funktioniert.

Kalibrierung der Batterie: Es wird empfohlen, die Kalibrierung der Batterie

ein Mal pro Jahr am Ende der Wintersaison durchzufihren. Bei der

Batteriekalibrierung wird der Gesundheitszustand der Batterie und der

genaue Ladezustand ermittelt.

1) Starten Sie die Kalibrierung mit einem geringen Ladezustand (1 blaue
LED), da das System die Batterie vor dem Laden erst entleeren muss.

2) Schliessen Sie den Ladestecker (1n) an das Kabel Ihres Netzteils (10) an,
und warten Sie, bis der Ladevorgang startet.
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3) Halten Sie die rote Aktivierungstaste (1d) ca. 3 Sekunden lang gedrickt,
bis sie den Motor leise héren. Die LEDs zeigen die Kalibrierung an => kein
rot, grin blinkend, abwechselnd blau aussen/innen.

4) Der Kalibrierungsvorgang endet mit einer Ergebnisanzeige:

« Sehr gut: kein rot, grin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-4

« Gut: kein rot, grin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-3

« Akzeptabel: kein rot, griin blinkend, durchgehend blau Nr. 1-2

« Nicht akzeptabel: durchgehend rot, kein griin, durchgehend blau Nr. 1
(es wird empfohlen, die Batterie zu ersetzen)

LAGERUNG & TRANSPORT

Lagerung

Bewahren Sie den JetForce BT-Rucksack und seine Komponenten (Batterie,
Ladegerat) an einem kihlen (< 23°C), trockenen Ort auf, an dem sie keiner
direkten Sonneneinstrahlung oder Warmequellen ausgesetzt sind.
Vermeiden Sie Schaden durch scharfe Gegenstande, Tiere, Korrosionsmittel
und Schimmel.

Wenn Sie den Rucksack fir 1 Tag oder bis zu 5 Wochen lagern, sollte das
System mit einem Batterieladezustand von 100 % (4 blaue LEDs) abgeschal-
tet werden.

Wenn Sie den Rucksack 5 Wochen und langer lagern, sollten Sie das System
nach dem Abschalten mit einem Batterieladezustand von 75 % bis 90 %
(drei blaue LEDs) in den Lagerungsmodus versetzen (siehe ,,Abschalten des
Systems*).

Transport

« Stellen Sie sicher, dass das System abgeschaltet und der Auslésegriff (1c)
verstaut ist, bevor Sie Skilift, Bus, Flugzeug, Hubschrauber, Snowcat oder ein
anderes Fahrzeug verwenden oder bevor Sie kleine, enge Rdume betreten.
Schitzen Sie den JetForce BT-Rucksack beim Transport vor scharfen
Objekten, Abrieb und Druckkraften.

Der JetForce BT-Rucksack wird mit einer Lithium-lonen-Batterie betrieben,
3hnlich wie die meisten Laptop-Computer. Uberpriifen Sie vor Flugreisen die
aktuellen Reisebestimmungen.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Der Transport einer beschadigten Lithium-lonen-Batterie (1g) ist méglicher-
weise untersagt und wird nicht empfohlen. Uberpriifen Sie die Batterie
gemadss den in dieser Gebrauchsanleitung enthaltenen Richtlinien und beach-
ten Sie die jeweiligen Warnhinweise.

KONTROLLE, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER

Uberpriifung

Untersuchen Sie Ihre Ausriistung vor und nach jedem Einsatz auf Zeichen

von Schaden und Abnutzung. Wenn Sie lhren Airbag in einer Lawine auslosen,

fOhren Sie eine grindliche Untersuchung durch, bevor Sie das System erneut

verwenden.

1. Untersuchen Sie den Airbag auf Lécher oder Risse.

2. Untersuchen Sie das Disengehduse (5a) auf Risse.

3. Uberpriifen Sie den Ausldseqriff (1c) auf Dellen, Risse oder freiliegende
Dréhte.

4. Uberpriifen Sie die Lithium-lonen-Batterie (1g) auf Dellen, Risse oder
Ausbuchtungen.

5. Uberprifen Sie die Verdrahtung auf freiliegende Bereiche oder schwache
Verbindungen mit den anderen Komponenten.

6. Untersuchen Sie den Rucksack auf Lécher oder Risse.

7. Untersuchen Sie die Schultertréger und den Hiftgurt des Rucksacks auf
Risse und beschadigte Nahte.

8.Nachdem Sie den Airbag wieder verpackt haben, versetzen Sie das System in
Einsatzbereitschaft, um den einwandfreien Betrieb zu bestatigen.

Wenn bei der Uberpriifung Anzeichen von Schiden festgestellt werden oder

sonstige Zweifel an der Zuverlassigkeit Ihres JetForce BT-Rucksacks bestehen,

wenden Sie sich an den Kundenservice lhres Rucksackherstellers.

Aussonderung

Beschadigte Ausristung muss vor dem erneuten Gebrauch repariert oder zer-
stért und entsorgt werden, um eine weitere Verwendung zu verhindern.
Wenden Sie sich in den folgenden Fallen an den Kundenservice lhres
Rucksackherstellers:

« Das elektronische System des JetForce BT-Rucksacks lasst sich nicht in
Einsatzbereitschaft versetzen oder der Airbag wird nicht ordnungsgemass
entfaltet. Fihren Sie die im Abschnitt ,,Fehlerbehebung” dieses Handbuchs
beschriebenen Schritte durch, bevor Sie sich an den Kundenservice lhres
Rucksackherstellers wenden.

Die Batterie wird zu heiss, um angefasst zu werden (48 °C und mehr).

Der Airbag ist beschadigt und es entweicht Luft.

Strukturelles Gewebe oder Nahtverstarkungen sind gerissen, abgerieben,
weisen Schnitte auf, sind angesengt oder verbrannt.

Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlassigkeit Ihrer
Ausristung bestehen, sondern Sie sie aus.

Lithium-lonen-Batterien unterliegen lokalen Bestimmungen zu Entsorgung
und Recycling. Befolgen Sie bei der Entsorgung von Batterien stets die loka-



len Bestimmungen. Bringen Sie Batterien niemals mit Feuer in Kontakt.
« Verwenden Sie niemals eine beschadigte Batterie.

Lebensdauer

Das JetForce BT-System wurde fir 50 vollstdndige Einsatze zertifiziert. Bei
normalem Gebrauch und richtiger Pflege betragt die Gbliche Lebensdauer
des JetForce BT-Rucksacks finf Jahre. Die tatsachliche Lebensdauer Ihrer
Ausristung kann langer oder kiirzer sein, je nachdem, wie haufig und unter
welchen Bedingungen Sie sie verwenden. Die maximale Lebensdauer eines
JetForce BT-Rucksacks betragt bis zu 10 Jahre ab Herstellungsdatum (auch
wenn sie niemals benutzt und richtig gelagert wurde). Wenn der Rucksack die
angegebene Anzahl an Einsatzen oder die maximale Lebensdauer erreicht hat,
muss er ausgesondert und zerstort werden, um eine weitere Nutzung zu ver-
hindern.

Die folgenden Faktoren verkirzen die Lebensdauer eines JetForce
BT-Rucksacks: Stiirze, Abrieb, Abnutzung, lange direkte Sonneneinstrahlung,
Salzwasser, salzhaltige Luft, Korrosionsmittel, raue Witterungsbedingungen
und falsche Verwendung der Batterien. Die Ubliche geschéatzte Lebensdauer
einer austauschbaren Lithium-lonen-Batterie betragt 3 bis 5 Jahre. Alle
Lithium-lonen-Batterien unterliegen einem Alterungsprozess.

SPEZIFIKATIONEN

Zulassige Betriebstemperatur: -30 °C bis 50 °C
Optimale Lagerungstemperatur fUr die Batterie: 0°C bis 23°C
Zulassige Lagerungstemperatur: -35 °C bis 55 °C
Zulassige Ladetemperatur: 5 °C bis 40 °C

Netzteil:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Eingang:110/220V AC, 50 - 60 Hz

« Ausgang: 24V DC,1.25 Amp

Batteriespezifikation:

« Nominale Ladespannung: 24 V DC

« Intern: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Betriebshdhe: 0 m bis 6000 m

JetForce BT Lithium-lonen-Batterie, Teilenr. 12643
JetForce BT Airbag-Steuerungsmodul, Teilenr. 12644

MARKIERUNGEN (WENN VORHANDEN)

Black Diamond: Der Markenname Black Diamond und der Name des
Herstellers.

(0: Das Logo von Black Diamond.

PIEPS: PIEPS Markenname

#2: Das Logo von PIEPS.

JetForce BT: Technologie/Systemname.

JetForce BT 25: Beispiel einer Modellbezeichnung.

(€ : Das CE-Zeichen steht fir die Einhaltung der Richtlinie zur Persénlichen
Schutzausristung 2016/425/EU und der Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU.
CE-Typeniiberpriifung erfolgt durch folgendes EU-Zertifizierungsinstitut: TUV
SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, 85748 Garching, Deutschland,
Zertifizierungsinstitut Nr. 0123.

~]2017-05: Herstellungsdatum: Mai 2017

XXXXXXXXXXXX: 12-stellige, eindeutige Seriennummer eines jeden
Rucksacks.

[Ti): Das Gebrauchsanleitungs-Piktogramm weist Benutzer an, die Anleitungen
und Warnungen zu lesen.

EN 16716:2017: Der JetForce BT-Rucksack entspricht EN 16716:2017,
,Bergsteigerausristung - Lawinenairbagsysteme - Sicherheitstechnische
Anforderungen und Prifverfahren®.

@: Gerat der Klasse 3, zum Laden mit einem Netzteil mit Schutzkleinspannung
entworfen.

D{1C: Dieses IEC-Symbol gibt an, dass eine bestimmte separate
Stromversorgungseinheit erforderlich ist, um das elektronische Gerat an das
Stromnetz anzuschliessen.

F€ : Das FCC-Symbol gibt an, dass dieses Gerét getestet wurde und die geméss
Teil 15 der FCC-Vorschriften fur digitale Gerate der Klasse B festgelegten
Grenzwerte erfullt.

©—@—®@: Diese Abbildung zeigt die Polaritat des Ladesteckers und des
JetForce BT Airbag-Ladegeréts.

8: Das Symbol einer Abfalltonne auf Radern bedeutet, dass elektronische
Gerate nicht mit dem Restmill entsorgt werden dirfen.

IP65: Diese internationale Schutzmarkierung gibt an, dass die JetForce BT
Lithium-lonen-Batterie und das Airbag-Steuerungsmodul gemass IEC 60529
ohne schadliche Folgen staubdicht sowie strahlwassergeschitzt sind.

@ : Das universelle Recyclingsymbol.

Die Konformitatserklarung fir dieses Produkt kann unter dem folgenden Link
angesehen werden: www.pieps.com/conformity

Black Diamond ist ein ISO 9001-zertifiziertes Unternehmen.

BEGRENZTE GEWAHRLEISTUNG

FUr den nachfolgend angefUhrten Zeitraum ab dem Kaufdatum gewahrleisten
wir dem urspringlichen Kéufer, der das Produkt aus dem Einzelhandel erwor-
ben hat, soweit gesetzlich nicht anders vorgeschrieben, dass unsere Produkte
frei von Defekten an Material und Ausfihrungsqualitat sind. Rucksack und
Komponenten: 3 Jahre; Lithium-lonen-Batterie: 1 Jahr. Im Falle des Erwerbs
eines defekten Produkts geben Sie dieses an uns zurick, und wir erset-

zen es unter den folgenden Bedingungen: Wir Gbernehmen keine Garantie

bei normaler Abnutzung und normalem Verschleiss, bei unsachgemasser
Verwendung oder Wartung, jeglicher Modifizierung, Anderung oder bei jeg-
lichen Beschadigungen.
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A AVVERTENZE!

Per un utilizzo durante attivita che possono esporre al rischio di valanga. Le valanghe sono mortali. E’
necessario comprendere ed accettare i rischi connessi prima di partecipare ad attivita che possano esporre
ad un pericolo di valanga. Sei responsabile per ogni tua azione e devi assumerti il rischio derivante dalle tue
scelte. Questo zaino aumenta le possibilita di sopravvivenza, ma non assicura una totale sicurezza in caso di
valanga. Questo zaino deve essere utilizzato insieme all’'attrezzatura di sicurezza che include il dispositivo di
ricerca in valanga (comunemente conosciuto come A.R.T.VA) la pala e la sonda. Prima di trovarsi in una zona
soggetta a valanghe, é necessario avere un’adeguata preparazione e formazione sul tema. E’ necessario
sapere come riconoscere i pendii soggetti a valanghe, evitarne il distacco e cosa Fare in caso si venga travolti.
Oltre ad attivare ed aprire I'airbag, nuota e cerca di rimanere in alto e di creare una sacca d’aria quando la
slavina comincia a rallentare. Prima di utilizzare il prodotto, é fondamentale leggere e capire tutte le istruzioni
e avvertenze allegate, acquisire dimestichezza con le caratteristiche del prodotto, le sue capacita e i limiti.
Fare pratica con il prodotto periodicamente. Contatta Black Diamond se non sei certo di come poter utilizzare
questo prodotto. Non modificare il prodotto in alcun modo. Gli addetti al controllo valanga che utilizzano
esplosivi devono tenere presente che lo zaino é dotato di componenti elettronici che non sono stati testati per
tutte le condizioni e variabili esistenti e possono quindi esporre I'utente a rischi non ancora conosciuti. Siate
consapevoli dei potenziali rischi insiti nell’utilizzo di dispositivi elettronici, inclusi, ma non limitati a, rischi come
il surriscaldamento, infiammabilita, esplosione, interferenza elettrica e elettricita statica. Controllare il sito
internet del produttore per eventuali aggiornamenti sulle istruzioni d’'uso. Errori nella lettura e nel rispetto di
quanto indicato e delle istruzioni possono risultare in gravi incidenti o nella morte!

Questo apparecchio puod essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e
conoscenza se sono stati supervisionati ed istruiti sull'uso dello stesso in modo sicuro e
comprendono i pericoli connessi all'apparecchio stesso. E’ sconsigliabile far giocare i bambini
con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non devono essere
eseqguite da bambini senza supervisione.

DL AVVERTENZA! Caricare la batteria utilizzando solo il caricabatteria JetForce BT Airbag
in dotazione (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

di Rilascio (1k) si sganciano permettendo alla Patella di Rilascio (1) di aprirsi,
quindi I'airbag, iniziando a gonfiarsi, apre la cerniera. L'airbag puo a questo

JetForce BT Backpack

ISTRUZIONI PER L'USO
ZAINO JETFORCE BT - INTRODUZIONE

Lo Zaino JetForce BT e stato progettato per un utilizzo in o nelle vicinanze

di zone soggette a rischio valanga. Questo zaino incorpora il sistema airbag
JetForce BT Avalanche Airbag System, che é stato studiato per aumentare le
possibilita di sopravvivenza in caso di valanga. L'airbag svolge la funzione di
aumentare il volume totale della persona coinvolta in una slavina, mantenendo
la vittima sulla superficie, diminuendo cosi la possibilita di una sepoltura com-
pleta e facilitando i soccorsi.

Tecnologia brevettata: Il presente prodotto e coperto dai seguenti brevetti
USA: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.

COMPONENTI DEL SISTEMA JETFORCE BT

Vedi anche: lllustrazione 1, Cover frontale interna

1a: Scomparto principale 3c: Cinghia per la gamba

1b: Tasca per la maniglia di apertura 3d: Tasca porta oggetti della cinghia
1c: Maniglia di apertura per la gamba

1d: Pulsante di attivazione 3e: Clip della cinghia per la gamba
1e: Indicatori dello stato del sistema 3F: Asola della cinghia per la gamba
1f: Luci indicanti lo stato della carica 39: Cinghia pettorale

1g: Batteria agli ioni di litio 5a: Custodia per la ventola
1h: Spina di carica 5b: Pulsante per il rilascio dell’aria
li: Tasca dell’airbag 5c¢: Porta di accesso per lo sgonfia-
1j: Postazione di apertura dell’airbag mento
1k: Clip di rilascio 5d: Tiralampo della tasca dell‘Airbag
1I: Patella di rilascio 5e: Etichetta di avvertenze della chiu-
1m:Patella di accesso ai componenti sura lampo

elettronici 8a: Zip-On Booster Pack

1n: Istruzioni d’'uso per lo zaino 8b: Unita di base JetForce BT
JetForce BT 8c: Tiralampo del Booster Pack

10: Caricatore per la batteria 8d: Estremita della cerniera del

3a: Fibbia lato sinistro Booster Pack

3b: Fibbia lato destro

FUNZIONAMENTO DEL SISTEMA
Quando l'airbag viene aperto tirando la Maniglia di Apertura (1c), le due Clip
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punto gonfiarsi totalmente (Figura 2).

AUTODIAGNOSI

Per assicurare che lo zaino JetForce BT Avalanche Airbag funzioni corretta-
mente, il sistema elettronico JetForce BT compie un’autodiagnosi globale dei
sistemi ad ogni attivazione. Il sistema controlla il livello di carica della batteria,

il Funzionamento del motore e della ventola e tutte le componenti elettroniche
fondamentali, quali le luci di stato.

I‘elettronica del trigger e I‘elettronica della batteria. Il sistema mette in atto delle
autodiagnosi frequenti anche quando é in funzione. Un sistema che funziona
correttamente, viene segnalato dalla luce verde di stato del sistema (1e), posta
sulla Maniglia di Apertura (1c). Gli alert/anomalie vengono segnalate dalla luce
verde di stato del sistema (1€), in unione alle luci blu per lo stato di carica (1f).
Fare riferimento alla sezione Risoluzione dei problemi del presente manuale per
maggiori dettagli.

CARICAMENTO DELLA BATTERIA

Assicurarsi sempre che il sistema sia totalmente carico prima di dirigersi o tro-

varsi in una zona a rischio valanghe.

A AVVERTENZA! Caricare le batterie al litio solo sotto controllo!

A AVVERTENZE! L'airbag si apre se la maniglia di apertura viene tirata

quando le luci sono accese, anche durante il caricamento.

1. Posizionare il caricatore (10) ed installare I'adattatore corretto.

2. Individuare il connettore di ricarica all‘interno della tasca per la Maniglia di
Apertura (1b).

3. Aprire la cerniera ed estrarre la spina di carica (1h).

4. Attaccare il cavo del caricatore della batteria (10) alla spina di carica (1h).

5. Inserire l'alimentatore del caricatore (10) in una presa elettrica.

6. La maniglia di apertura (1c) emettera una luce verde fissa tra le luci indicanti lo
stato del sistema (1e). Il livello di carica é indicato dalla luce blu fissa del livello di
carica (1) e una luce blu lampeggiante indicante lo stato di ricarica in corso.

7. Caricare fino a che la maniglia di apertura (1c) indica I'avvenuto caricamento
con 4 luci blu fisse.

a. La prima carica puo durare fino a 12 ore.
b. Di norma il caricamento avviene in meno di 6 ore.
8. Caricare la batteria agli loni di Litio (1g) a temperatura ambiente. Non cari-



care a temperature fuori dai seguenti parametri (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). A
questi estremi, il sistema indichera un avviso di temperatura di carica (fare
riferimento alla sezione Risoluzione dei problemi del presente manuale) fino a
quando la temperatura della batteria rientra nuovamente nel campo di carica,
quindi la carica si avvia automaticamente. Puo durare fino a un‘ora finché la
temperatura della batteria raggiunge il livello richiesto.

9. Interrompere la ricarica e fare riferimento alla sezione Risoluzione dei pro-
blemi del presente manuale quando si vede una luce di stato del sistema
rossa fissa (1e).

VERIFICARE LO STATO DELLE BATTERIE E QUANDO RICARICARE

1. E’ possibile anche premere brevemente il pulsante rosso di attivazione (1d)
ogni volta che si desidera accendere la luce dello stato di carica (1f e Figura 6).
a. 4 luci blu: piena carica (consente il massimo numero di aperture disponibili).
b. 3 0 2 luci blu: carica parziale (possibilita di svariate aperture).

c. 1luce blu: almeno 1 apertura disponibile a -30°C (-22°F).

A AVVERTENZE! Dopo aver controllato lo stato della batteria, attendere che

le luci di stato della carica (1f) si siano spente prima di armare il sistema.

2. Una luce lampeggiante rossa dello stato del sistema (1d) sequita da una luce
lampeggiante blu indica che la batteria non é sufficientemente carica per
un’apertura. Non entrare in una zona soggetta a rischio valanghe.

3. Controllare lo stato della batteria la sera prima di utilizzare lo zaino JetForce
BT, e caricare la batteria se non & pienamente carica. E’ buona abitudine cari-
care sempre completamente la batteria prima di ogni uscita.

INDOSSARE LO ZAINO (FIGURA 3)

E fondamentale che lo zaino sia indossato in modo appropriato e sia salda-

mente agganciato.

1. Indossare lo zaino infilando entrambe le braccia negli spallacci.

2. Inserire la fibbia sinistra (3a) nella fibbia destra (3b), poi tirare le cinghie per
perfezionare la vestibilita.

3. Posizionare la cinghia per la gamba (3c) che si trova all'interno della tasca di
supporto della cinghia per la gamba (3d). Passare la cinghia dietro la gamba
destra e poi passarla tra le gambe. Agganciare la clip della cinghia per la
gamba (3e) all‘asola della cinghia per la gamba (3f). Se la cinghia per la gamba
e troppo stretta o troppo larga, regolarla tramite la fibbia di regolazione
metallica alla base dello spallaccio destro. Assicurarsi che la cinghia sia stata
ripassata nella fibbia.

4. Agganciare e stringere la cinghia pettorale (39).

5. Regolare gli spallacci per distribuire il carico tra le spalle e la vita.

ATTIVARE IL SISTEMA (FIGURA 4)

A AVVERTENZE! E fondamentale che il sistema sia attivato prima di entrare

in una zona soggetta a rischio valanghe.

1. Aprire la cerniera della tasca della maniglia di apertura (1b) posta sullo spal-
laccio ed estrarre la maniglia di apertura (1c).

2. Per attivare il sistema, premere e tenere premuto (~3 secondi) il pulsante
rosso di attivazione (1d) sul fondo della maniglia di apertura (1c) fino a che
non parte la ventola. Rilasciare il pulsante non appena si sente partire la
ventola.

3. Assicurarsi di disattivare il sistema del JetForce BT quando non & in uso.

LUCI DISTATO DEL SISTEMA

1. Dopo I'attivazione, il sistema dovrebbe mostrare una luce verde lampeg-
giante dello stato del sistema (1e) per indicare che il sistema & armato e
pronto per l‘apertura. Vedi anche Figura 7.

2. In qualsiasi stato del sistema (attivato, carica, calibrazione), il sistema
JetForce BT fornisce un‘autodiagnosi completa. Avvertenze o errori sono
indicati con la luce rossa di stato del sistema (1e). Interrompere il ciclo di
carica e fare riferimento alla sezione “Risoluzione dei problemi” che si trova
in questo manuale.

APRIRE L'AIRBAG (FIGURA 4)

Con lo zaino indossato, con tutte le cinghie strette e con il sistema attivato che

mostra una luce verde lampeggiante, I'airbag puo essere aperto.

1. Afferrare la maniglia di apertura (1c) e tirare con decisione verso il basso per
accendere la ventola.

2. L'airbag comincera a gonfiarsi immediatamente. La ventola andra alla mas-
sima potenza per 9 secondi, per poi rallentare e dar luogo per 3 minuti a delle
piccole scariche di ricarica per mantenere il gonfiaggio.

3. L'airbag si sgonfia dopo 3 minuti e passa automaticamente alla modalita di
attivazione.

4. Per interrompere il processo di gonfiaggio/sgonfiaggio dopo i primi 9 secondi
di apertura e per tornare al sistema attivato, premere il pulsante rosso di atti-
vazione (1d) per circa 3 secondi.

RICOMPORRE LO ZAINO (FIGURA 5)
1. Prima di ricomporre lo zaino, I'airbag deve essere completamente sgonfio.
2. Per sgonfiare manualmente I'airbag:
a. Individuare la porta di accesso per lo sgonfiamento (5c) vicino alla custodia
della ventola (53) e vicino alla rete sul lato inferiore destro dello zaino.
b. Individuare il pulsante di rilascio dell‘aria tondo a misura di dito (5b) all‘e-
stremita della custodia della ventola (5a).
c. Premere la leva per il rilascio dell’aria per aprire la valvola, quindi compri-
mere I'airbag per far fuoriuscire I'aria rimasta.

3. Posizionare la tasca dell’airbag - tiralampo (5d) sotto la patella di rilascio (11)
e spostarla sul lato opposto dello zaino.

4. Collegare le estremita della cerniera e chiudere mentre I'airbag viene riposto
in modo uniforme nell‘apposita tasca. Non arrotolare o piegare I'airbag men-
tre lo si ripone.

5. Chiudere tutta la cerniera fino in fondo sul lato sinistro dello zaino.

A AVVERTENZE! E fondamentale che la tiralampo (5d) vada oltre Pestremita

del lato corto della cerniera, altrimenti I'airbag non si aprira. La tiralampo

deve essere sganciata dal lato corto della cerniera (vd figura 5e).

6. Agganciare le clip di rilascio (1k) poste sulla patella di rilascio (11) al meccani-
smo di rilascio dell’airbag (1j) e infilare i bordi della patella di rilascio sotto la
cover di protezione.

DISATTIVARE IL SISTEMA
Ci sono due stadi di disattivazione manuale:
« Conservazione a breve termine (Sospensione) — meno di 7 giorni senza
utilizzarlo
« Conservazione a lungo termine (Stockaggio) - piu di 7 giorni senza utilizzarlo
. Per disattivare il sistema (a breve e a lungo termine) tenere premuto il pul-
sante di accensione (1d) finché la luce rossa non inizia a lampeggiare (~3
secondi), poi lasciare il pulsante. Dopo che il pulsante é stato rilasciato, non
c‘@ nessuna luce che indica che il sistema e stato spento correttamente.

2. Per riporre lo zaino (conservazione a lungo termine), attivare lo zaino
seguendo la sessione ,, ATTIVAZIONE DEL SISTEMA" di questo manuale.
Con il sistema attivato, tieni premuto il pulsante rosso di accensione (1d)
finché non vedi una luce rossa lampeggiante e poi una luce rossa fissa (~ 10
secondi), quindi rilascia il pulsante. Se non si accende nessuna luce significa
che il sistema si e correttamente spento.

NOTA! Ci sara un ritardo di attivazione di 4 secondi dopo che il sistema e

stato in modalita di conservazione.

3. Sistemare la maniglia di apertura (1c) all'interno della tasca della maniglia di
apertura dello spallaccio (1b) e chiudere la cerniera.

Il sistema JetForce BT ha anche la disattivazione automatica al fine di proteg-
gere la batteria:

» Auto-sospensione: Passaggio automatico da stato attivato a modalita
sospensione dopo 12 ore senza movimento. Il timeout di 12 ore puo essere
modificato o disabilitato (=> Applicazione Pieps => impostazioni).

« Auto-conservazione: Passaggio automatico dalla modalita sospensione
alla modalita di conservazione dopo 7 giorni o se la batteria raggiunge un
livello di carica critico.

AVVERTENZE DI INTERFERENZA

Tuttii dispositivi di ricerca in valanga sono molto sensibili all'influenza elettrica
e magnetica. Il presente zaino JetForce per valanghe é designato per minimiz-
zare interferenze ma é responsabilita dell’'utente seguire alcune buone pratiche
dibase:

« Evitare di trasportare dispositivi elettronici non necessari.

« Massimizza la distanza tra il dispositivo di ricerca e qualsiasi altra fonte di
interferenza elettronica, magnetica e metallica (come telefoni, smart watch,
radio, indumenti riscaldati e airbag elettronici).

Si consiglia una distanza minima di 20 cm per un faro in modalita INVIO e 50
cm in modalita RICERCA.

Una volta nella modalita INVIO, portare il dispositivo sulla parte frontale del
corpo per aumentare la distanza tra il dispositivo di ricerca e I'unita di gon-
fiaggio del JetForce.

Durante la ricerca, massimizzare la distanza dallo zaino JetForce tenendo il
dispositivo di ricerca con un braccio parzialmente teso davanti al tuo corpo.
E necessario prendere in considerazione una pianificazione avanzata per
garantire che orologi intelligenti, guanti riscaldati e oggetti simili che potreb-
bero rimanere molto vicini a un dispositivo di ricerca siano tenuti ad almeno
50 cm di distanza.

Tutti i Firmware del dispositivo dovranno essere sempre aggiornato.

Fare riferimento al manuale specifico del dispositivo di ricerca per le migliori
pratiche diinterferenza.

AVVERTENZE SPECIFICHE!

A Disattivare il sistema e riporre la maniglia di apertura (1c) nella propria tasca
prima di salire su un impianto, tram, aereo, elicottero, gatto delle nevi o vei-
colo e prima di entrare in spazi chiusi e ristretti.

A Non legare nulla intorno alla cerniera della tasca dell’airbag.

A Quando la ventola del JetForce BT € in funzione, il sistema puo interferire con
il segnale dei dispositivi di ricerca in valanga.

A Non riporre alcun tipo di oggetto nella tasca dell’airbag (1i). Oggetti piccoli
potrebbero danneggiare o fermare la ventola.

A Modificare il design in qualunque modo, utilizzare il prodotto per scopi non
previsti, o fare errori nella lettura e nel rispetto di quanto affermato in queste
istruzioni possono risultare in grave incidente o morte.

A Disattivare il JetForce BT e riporre la maniglia di apertura (1c) nella propria
tasca prima di trasportare o riporre il dispositivo.

A La cinghia per la gamba (3c) evita che lo zaino venga strappato dal corpo
durante una valanga. Ne consigliamo caldamente il suo utilizzo.

A Controllare sempre che la maniglia per I'apertura (1c) abbia la luce lampeg-
giante verde quando ci si avvicina ad una zona a rischio valanghe.

—
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A Come per qualunque altro tipo di attrezzatura protettiva, anche in questo
caso e importante conoscerne perfettamente il funzionamento per assicu-
rarsi di saperla utilizzare correttamente se necessario.

A Sconsigliamo I'acquisto di attrezzatura usata. Per potersi fidare pienamente
dell’attrezzatura e necessario conoscerne l'utilizzo passato.

A Caricare la batteria utilizzando solo il caricabatteria JetForce BT Airbag in
dotazione (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2.

A Nonimmergere il sistema in acqua.

A Non schiacciare, bucare o sottoporre la batteria agli ioni di litio (1g) ad uno
shock meccanico eccessivo o a vibrazioni.

A Non inserire alcun oggetto nei terminali della batteria o interrompere delibe-
ratamente i contatti.

A Non sottoporre lo zaino JetForce BT a temperature piU alte di 55° C [130°F].

A Non tentare di smontare la batteria agli ioni di litio (19) o il modulo di controllo
dell’airbag.

A Solo la batteria puod essere rimossa. Non tentare di rimuovere qualunque
altro componente del JetForce BT.

A Danni fisici al sistema del JetForce BT o alla batteria possono risultare in un
malfunzionamento o surriscaldamento o fuoco.

A Fare attenzione quando si rimuove/installa la batteria o la si ripone al di fuori
dello zaino.

A Lo zaino JetForce BT non aumenta le possibilita di sopravvivenza al di la del
design e dell’'uso per cui é stato progettato.

A Non permettere a questo dispositivo o a qualunque altra attrezzatura protet-
tiva di cambiare la percezione dei rischi e pericoli legati alle valanghe.

CONNESSIONE BLUETOOTH®

Il sistema JetForce BT puo essere collegato wireless tramite I'applicazione

Pieps, disponibile per dispositivi Android e iOS con Bluetooth 4.0 o versioni suc-

cessive. L'applicazione fornisce informazioni di sistema e consente diinstallare

il Firmware aggiornato, regolare i parametri di sistema e risolvere i problemi del

sistema. Il sistema puo essere collegato al dispositivo Bluetooth utilizzando la

seguente procedura:

1. A sistema disattivato, premere il pulsante di accensione rosso (1d) 5 volte in 3
secondi per accedere alla modalita Bluetooth.

2. Quando il sistema & in modalita Bluetooth e sta cercando una connessione, si
alterneranno la prima e la seconda luce blu di carica (1f).

3. Quando il sistema si & connesso correttamente al dispositivo, la prima e la
seconda luce della ricarica blu (1f) si continueranno ad alternare, mentre la
terza e la quarta luce di stato della carica (1f) diventeranno fisse.

4. Seguire le istruzioni nell‘applicazione Pieps per effettuare i controlli e gli
aggiornamenti del sistema richiesti.

5. Per uscire dalla modalita Bluetooth, disconnettere il sistema utilizzando
l‘applicazione ed aspettando 30 secondi. Il sistema tornera nello stato disat-
tivato. In alternativa si puo utilizzare il normale processo di disattivazione.

A NOTA! L'utente é responsabile di mantenere aggiornato il firmware del

proprio pacchetto JetForce. Si consiglia di controllare gli aggiornamenti all’i-

nizio di ogni stagione e di controllare mensilmente quando I'attrezzatura é in
uso regolare.

SOSTITUZIONE DELLO ZIP-ON BOOSTER PACK (FIGURA 8)

JetForce BT consente di scambiare gli Zip-On Booster Pack (8a) sulla propria

unita di base del JetForce BT (8b) in base alle proprie esigenze di carico. Per

sostituire la parte modulare dello zaino, seguire la sequente procedura:

1. Individuare entrambe le tiralampo del Booster Pack (8c) sullo scomparto prin-
cipale dello zaino.

2. Aprire le cerniere lungo tutto lo zaino finché non si staccano dalle estremita
della cerniera del Booster Pack (8d) nella parte inferiore dello zaino.

3. Rimuovere lo Zip-On Booster Pack (8a) dall‘unita di base del JetForce BT (8c).

4. Allineare lo Zip-On Booster Pack (8a) alle cerniere sull‘'unita base JetForce BT
(8b) e agganciare entrambe le tiralampo del Booster Pack (8c) con le relative
estremita della cerniera del Booster Pack (8d).

5. Tirare le cerniere del Booster Pack (8c) attorno allo zaino fino alla posizione
desiderata per utilizzarle come cerniera di accesso principale allo scomparto
di carico dello zaino.

A AVVERTENZE! Non utilizzare il JetForce BT senza un Booster Pack attaccato.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In qualsiasi stato del sistema (attivato, carica, calibrazione), il sistema JetForce

BT fornisce un‘autodiagnosi completa. Le avvertenze o le anomalie vengono

segnalate dalla luce rossa di stato del sistema (1e), insieme alle luci blu per lo

stato di carica (figure 6-7).

1. Rosso fisso continuo: Malfunzionamento, I‘apertura iniziale non é garantita -
non entrare in zona valanga!

2. Rosso lampeggiante continuo: Avvertenza, carica della batteria insufficiente.
Apertura possibile ma puo causare danni alla batteria.

3. Lampeggio temporaneo rosso per 3 secondi dopo l‘attivazione, quindi il
sistema procede come al solito: errore di autodiagnosi con malfunzionamento
non correlato all‘apertura, il ciclo di attivazione non é influenzato.

Per verificare quale sia il problema e trovarvi una soluzione, seguire questi step

nell’ordine. Controllare se il funzionamento é corretto dopo ogni step:

1. Spegnere il sistema, poi riaccenderlo.

2. Collegare la spina di ricarica (1h) all‘alimentatore di ricarica (10) e lasciare il
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sistema collegato fino a quando non vengono visualizzate 4 luci blu fisse
dello stato di carica (1f). Quindi disconnettere ed attivare il sistema.

3. Controllare che le viti di aggancio della batteria siano strette. Stringerle se la
batteria e allentata.

4. Utilizzare la funzione , Verifica sistema“ nell‘applicazione del Pieps per una
risoluzione dettagliata dei problemi. L'applicazione fornisce anche una spie-
gazione dettagliata delle luci di stato. Segui le istruzioni e i consigli nell‘appli-
cazione. Per connettere il sistema ad un dispositivo con tecnologia Bluetooth,
fare riferimento alla sezione “CONNESSIONE BLUETOOTH” del presente
manuale.

5.Contattare il centro di assistenza tecnica del produttore.

AVVERTENZA/INDICAZIONI DI ERRORI:

Tipo Indicazione Azione richiesta
Avviso diricarica ROSSO lampeggiante Ricaricamento della batteria
batteria No VERDE

BLU lampeggiante #1

(ROSSO & BLU alter-

nato)

Assicurarsi che il sistema

sia carico a temperatura
ambiente. Lasciare il sistema
collegato all'alimentazione
elettrica fino a quando la

ROSSO lampeggiante
No VERDE

Lampeggio di tutte e 4
le luci BLU (2x lampeg-
Qio, 2x pausa)

Avviso di tempe-
ratura di ricarica
della batteria

(ROSSO & BLU sincroni) | temperatura della batteria
non rientra nell'intervallo di
temperatura di carica con-
sentito e la ricarica si avvia
automaticamente.
Errore di calibra- ROSSO fisso La batteria deve essere
zione / integrita No VERDE sostituita
della batteria non BLU fisso #1
accettabile
Errore di atti- ROSSO fisso Interrompere l'indicazione
vazione del No VERDE utilizzando il processo di
Bluetooth BLU lampeggiante #1,2 | disinserimento e attivare
alternato di nuovo il Bluetooth. Se
continui a vedere questo
errore, contatta il centro di
assistenza tecnica del pro-
duttore.
CURA E MANUTENZIONE

Lo zaino JetForce BT non deve entrare in contatto con materiali corrosivi
come acidi batterici, Fumi batterici, solventi, candegqina clorata, liquido anti-
gelo, alcool isopropilico o benzina.

Se é necessario pulire lo zaino, utilizzare un panno morbido e umido e un

sapone leggero per pulire la zona interessata dallo sporco. Fare attenzione

a non bagnare eccessivamente lo zaino. Quando le operazioni di pulizia sono

concluse, aprire ogni tasca che sia stata interessata dalla pulizia, appendere

lo zaino e lascialo asciugare completamente prima di utilizzarlo.

Non schiacciare, bucare o sottoporre la batteria ad uno shock meccanico

eccessivo 0 a vibrazioni.

Controllare regolarmente la batteria agli ioni di litio (1g) per crepe, gonfiori o

altri danni fisici e sostituire le unita danneggiate immediatamente.

La batteria del JetForce BT é stata progettata per funzionare in modo eccel-

lente a temperature molto basse ed ha un circuito di carica interno che la

mantiene in buono stato; in ogni caso, tutte le batterie agli ioni di litio, non
importa quanto bene siano controllate, sono soggette a deterioramento nel
corso del tempo. Riporre la batteria per un lungo periodo di tempo piena-
mente carica e/o a temperature alte € il miglior modo per ridurre le capacita

e peggiorarne lo stato in modo permanente. Inoltre, non bisogna mai lasciar

scaricare completamente la batteria. Attivare il sistema quando la batteria

non mostra alcuna luce blu pud danneggiare la batteria.

Il buono stato della batteria pud essere incrementato facendo quanto segue:

1. Disattivare il sistema quando non si e in un’area a rischio valanghe.

2. Caricare la batteria frequentemente durante un utilizzo normale e rego-
lare. Come per tutte le batterie agli ioni di litio, & ideale mantenere la carica
al 100% (4 luci blu) quando si utilizza regolarmente. Evitare di scaricarla
completamente

3. Riporre lo zaino JetForce BT in un ambiente fresco (< 23°C/73°F) e asciutto
con il 75% - 90% (3 luci blu) di carica della batteria quando non viene utiliz-
zata regolarmente.

4. Mentre il sistema generale funziona a temperature fino a 45° C [113°F],

il deterioramento della batteria aumenta a temperature superiori a 23°C
[73°F].

Controllo del sistema: L'applicazione Pieps puo essere usata in ogni momento

per verificare che il proprio sistema JetForce BT funzioni regolarmente.

Calibratura della batteria: Si consiglia di effettuare la calibratura della batte-



ria una volta all‘anno al termine della stagione sciistica. La calibratura della

batteria consente di valutare lo stato della batteria e aiuta a fornire un‘indica-

zione del livello di carica piu precisa.

1) Avviare la calibratura con un livello di carica della batteria basso (1 luce blu)
poiché il sistema deve scaricare la batteria prima di ricaricarla.

2) Collegare il cavo di carica (1h) al caricatore (10) ed attendere che il sistema
inizi a caricare.

3) Premere e tenere premuto (~ 3 secondi) il pulsante di accensione rosso
(1d) fino a quando non si sente il motore funzionare a bassa potenza. Le
luciindicano Calibrazione => no rosso, verde lampeggiante, rotazione blu
esterno/interno.

4) La routine di calibrazione termina con un‘indicazione del risultato:

« Ottimo: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-4

- Buono: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-3

« Accettabile: no rosso, verde lampeggiante, blu fisso #1-2

« Non accettabile: rosso fisso, no verde, blu fisso #1
(raccomandazione per la sostituzione della batteria)

CONSERVAZIONE & TRASPORTO

Conservazione

Riporre sempre lo zaino JetForce BT e tutti i componenti (batteria, caricatore)
inun luogo fresco (< 23°C/73°F), asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e
da fonti di calore.

Evitare danni causati da oggetti appuntiti, animali, materiali corrosivi e muffa.
Quando si ripone lo zaino da 1 giorno a 5 settimane, esso dovrebbe essere
disattivato con la batteria carica al 100% (4 luci blu).

Quando si conserva lo zaino per 5 settimane ed oltre, esso deve essere
disattivato e messo in modalita di conservazione (vedere Disattivazione del
sistema) con batteria caricata al 75% - 90% (3 luci blu).

Trasporto

Assicurarsi che il sistema sia disattivato e che la maniglia di apertura (1c) sia
riposta nella propria tasca prima di salire su un impianto, tram, aereo, elicot-
tero, gatto delle nevi o veicolo e prima di entrare in spazi chiusi e ristretti.
Proteggere lo zaino JetForce BT da oggetti appuntiti, forze abrasive e colpi
forti durante il trasporto.

Lo zaino JetForce BT utilizza una batteria agli ioni di litio simile a quella che
viene utilizzata nella maggior parte dei computer portatili. In caso di viaggi in
aereo, controllare sempre i regolamenti di viaggio in atto prima di partire.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Trasportare una batteria danneggiata agli ioni di litio (1g) puo essere proibito
e non é consigliato. Controllare sempre la batteria secondo quanto riportato
in queste istruzioni e assicurarsi di rispettare le avvertenze indicate.

ISPEZIONE, CESSAZIONE D’USO E DURATA DEL PRODOTTO

Ispezione

Controllare la propria attrezzatura per segni di danno e logorio prima e dopo

ogni utilizzo. Se I'airbag viene aperto in valanga, controllare il sistema in modo

dettagliato prima di riutilizzarlo.

1. Controllare I'airbag per verificare la presenza di fori o perdite.

2. Controllare la custodia della ventola (53) per verificare la presenza di spacca-
ture.

3. Controllare la maniglia di apertura (1c) per verificare la presenza di ammacca-
ture, crepe o cavi esposti.

4. Controllare la batteria agli ioni di litio (19) per verificare la presenza di ammac-
cature, crepe o segni di gonfiore.

5. Controllare i cavi per verificare la presenza di conduttori esposti o connes-
sioni deboli con gli altri componenti.

6. Controllare lo zaino per verificare la presenza di fori o perdite.

7. Controllare gli spallacci, la cinghia per la gamba e la fascia lombare dello zaino
per verificare che le cuciture non siano logorate o danneggiate.

8.Dopo aver risistemato I'airbag, attivare il sistema per verificarne il corretto
funzionamento.

Se l'ispezione ha rivelato segni di danno o se si é dubbiosi circa I'affidabilita

dello zaino JetForce BT, contattare il centro assistenza clienti del produttore

dello zaino.

Cessazione d’uso

L‘attrezzatura danneggiata dovrebbe essere riparata prima di ogni utilizzo o
ritirata e distrutta per prevenirne un utilizzo futuro.

Contattare il centro assistenza clienti del produttore dello zaino se:

Il sistema elettronico dello zaino JetForce BT non si attiva in modo corretto o
non apre I'airbag in modo appropriato. Mettere in atto quanto descritto nella
sezione Risoluzione dei problemi prima di contattare il centro assistenza
clienti del produttore dello zaino.

La batteria diventa troppo calda da toccare (48°C (118°F) o al di sopra)
L'airbag e danneggiato e non trattiene piu I'aria.

Le fettucce strutturali o i punti di aggancio sono lacerati, bruciati, tagliati o fusi.
Se avete dubbi sull‘affidabilita dell‘attrezzatura, ritirala.

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle normative locali sullo smalti-
mento e il riciclaggio. Seguire sempre i requisiti locali per lo smaltimento di

qualsiasi batteria. Non smaltire la batteria nel fuoco.
« Non usare mai una batteria danneggiata.

Durata media del prodotto

Il Sistema JetForce BT e certificato per 50 aperture complete. Con un utilizzo
normale e la giusta cura la durata media di uno zaino JetForce BT e di 5 anni. La
durata reale puo essere piu lunga o piu corta a seconda della frequenza e delle
condizioni d’uso. La durata massima di uno zaino JetForce BT é di 10 anni dalla
data di fabbricazione, anche se inutilizzato e propriamente conservato. Al rag-
giungimento del numero stimato di attivazioni o della durata massima, lo zaino
deve essere ritirato e distrutto per impedire un uso futuro.

Fattori che riducono la durata di uno zaino JetForce BT: Cadute, abrasioni, logo-
rio, esposizione prolungata alla luce solare, acqua/aria salata, prodotti chimici
corrosivi, ambienti severi o utilizzo scorretto delle batterie. La durata media
stimata della nostra batteria sostituibile agli loni di Litio e dai tre ai cinque anni.
Tutte le batterie agli loni di Litio si deteriorano con il tempo.

SPECIFICHE TECNICHE

Temperatura di caricamento possibile: da -30°C a 50°C (-22°F a 122°F)
Temperatura ideale di conservazione della batteria: da 0°C a 23°C (32°F - 73°F)
Temperatura di conservazione possibile: da -35°C a 55°C (-31°F - 130°F)
Temperatura di caricamento accettabile: da 5°C a 40°C (41°F a 104°F)
Caricatore di batteria:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Input:110/220 V AC, 50-60 Hz.

« Output: 24 V DC, 1.25 Amps

Specifiche della batteria:

« Voltaggio di carica nominale: 24 V DC

« Interno: 28.8 V DC, 2.0 Ah/57.6 Wh

Range operativo in termini di altitudine: da Om a 6000m (19,700 ft)
Batteria JetForce BT agli ioni di litio, Parte # 12643

« Modulo di controllo del JetForce BT Airbag, Parte # 12644

MARCHI (SE PRESENTI)

Black Diamond: Black Diamond nome e marca del produttore.
4§+ : Logo Black Diamond.

PIEPS: PIEPS nome del brand

%8 :Logo PIEPS.

JetForce BT: Tecnologia/nome del sistema.

JetForce BT 25: Esempio di nome di modello.

C€ : Il marchio di conformita CE indica I'adempimento dei requisiti della direttiva
sui dispositivi di protezione individuale (UE) 2016/425 e sulle apparecchiature
radio 2014/53/UE. Organismo notificato che esegue I'analisi di tipo UE: TUV
SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Germania, NB
No 0123.

] 2017-05: Data di manifattura di maggio 2017.

XXXXXXXXXXXX: numero seriale di 12 cifre unico per ogni zaino.

[1i]: Pittogramma delle istruzioni che consiglia agli utenti di leggere le istruzioni
e avvertenze.

EN 16716:2017: Lo zaino JetForce BT e conforme alla norma EN 16716:2017,
Attrezzatura da alpinismo - Sistemi airbag da Valanga — Requisiti di sicurezza e
metodi di test.

O% Dispositivo di classe 3 progettato per essere caricato utilizzando una fonte
di energia di sicurezza a voltaggio extra basso.

D{1C: Il simbolo IEC indica la necessita di una specifica unita di alimentazione
separata per il collegamento di apparecchiature elettriche alla rete di alimenta-
zione.

FE: il simbolo FCC indica che il dispositivo & stato testato ed & stato trovato
conforme ai limiti stabiliti per un apparecchio digitale di Classe B, sulla base
della Parte 15 delle disposizioni FCC.

©—@E—®@: lllustrazione che mostra la polarita del cavo di carica e del caricatore
dell’Airbag JetForce BT.

8: Simbolo del bidone dei rifiuti che raccomanda agli utenti di smaltire I'attrez-
zatura elettrica ed elettronica logora separatamente dai rifiuti indifferenziati.
IP65: International Protection Marking, che indica che la batteria agli ioni di litio
del JetForce BT e il modulo di controllo dell’Airbag sono a prova di polvere e sono
in grado di resistere a un getto d’acqua senza effetti pericolosi per la IEC 60529.
@ : Simbolo universale per il riciclaggio.

La dichiarazione di conformita per questo prodotto puo essere visualizzata
all'indirizzo: www.pieps.com/conformity

Black Diamond & una societa certificata ISO 9001.

GARANZIA LIMITATA

Per il periodo successivo alla data d’acquisto, se non diversamente indicato
dalla legge, garantiremo all’acquirente al dettaglio originale solo il fatto che i
nostri prodotti non hanno difetti di materiale e di lavorazione come origina-
riamente venduti. Zaino e componenti: 3 anni. Batteria agli ioni di litio: 1 anno.
Se si riceve un prodotto difettoso, & bene restituirlo e ve lo sostituiremo alle
seguenti condizioni: Non garantiamo prodotti che mostrano normale usura o
che sono stati utilizzati o manutenuti in modo improprio, modificati o alterati
oppure in qualche modo dannegaiati.
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A iADVERTENCIA!

Esta mochila esta concebida para usarse durante actividades que puedan exponer al usuario al riesgo de una
avalancha de nieve. Las avalanchas son mortiferas. Antes de tomar parte en actividades que puedan exponerte
a peligros de avalanchas, debes comprender y aceptar los riesgos que dichas actividades conllevan. Td eres
el responsable y quien debe asumir los riesgos de tus propias acciones. Esta mochila puede elevar tus
probabilidades de supervivencia, pero no garantiza la seguridad en caso de producirse una avalancha. Esta
mochila debe usarse en combinacion con otros equipos de seguridad para avalanchas, entre los que deben
incluirse un transmisor de avalancha, una pala y una sonda. Antes de adentrarse en terreno avalanchoso
resulta esencial adquirir conocimientos sobre avalanchas. Aprende como evitar avalanchas y qué hacer en
caso de que una avalancha te atrape. Ademas de desplegar tu airbag, debes bracear y mover las piernas
como si nadaras, y pelear para mantenerte en la superficie, asi como tratar de crear una bolsa de aire cuando
el deslizamiento comience a aminorar su velocidad. Antes de usar este producto, lee y comprende todas las
instrucciones y advertencias que lo acompanan, familiarizate con sus capacidades y limitaciones, y obtén
una formacion adecuada sobre el uso del equipo. Practica con regularidad. Si no estas seguro de como utilizar
este producto, ponte en contacto con Black Diamond. No modifiques este producto en modo alguno. Se hace
saber a las personas que trabajan en el control de avalanchas usando explosivos que esta mochila contiene
componentes electronicos que no han sido probados en todo tipo de condiciones y que pueden exponer al
usuario a riesgos que todavia no se conocen. Al usar equipos electronicos deben tenerse presente los riesgos
potenciales que dicho uso conlleva, entre los cuales se incluyen sobrecalentamiento, inflamabilidad, explosion,
interferencias eléctricas y electricidad estatica. Consulta el sitio web del fabricante para comprobar si existen
instrucciones y firmware actualizados. jNo leer u observar estas advertencias e instrucciones puede acarrear
lesiones graves o fatales!

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de ocho afios y por personas con
aptitudes fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o que carezcan de experiencia siempre
que sean supervisadas o0 hayan recibido instrucciones relativas al uso seqguro del aparato y
entiendan los peligros involucrados. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios no
deben realizar trabajos de limpieza ni de mantenimiento de usuario a no ser que lo hagan bajo
supervision.

DL 1< jADVERTENCIA! Carga la bateria empleando Unicamente el cargador JetForce BT
Airbag suministrado (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

8d: Extremos de la cremallera de la
mochila auxiliar

8c: Cursores de la cremallera de la

mochila auxiliar
FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA
Cuando se despliega el airbag tirando del asa del dispositivo de inflado (1c), se
liberan los clips que retienen la solapa (1k), lo que permite que se abra dicha
solapa (1), y que a continuacién, el airbag, al inflarse, abra su cremallera y
pueda inflarse por completo (figura 2).

AUTODIAGNOSTICO
Para garantizar que tu JetForce BT Avalanche Airbag funcionara adecuada-
mente, el sistema electrénico del JetForce BT realizard un autodiagnéstico

Mochila JetForce BT

INSTRUCCIONES DE USO

INTRODUCCION A LA MOCHILA JETFORCE BT

La mochila JetForce BT esta disefiada para usarse en zonas en las que exista
posibilidad de que se produzcan avalanchas de nieve. Esta mochila incorpora el
JetForce BT Avalanche Airbag System, disefiado para que quien lleve la mochila
tenga mas probabilidades de sobrevivir a una avalancha. Al aumentar el volu-
men total de la persona atrapada en la avalancha, el airbag ayuda a mantener a
la victima en la superficie, reduciendo asi la posibilidad de que quede completa-

mente enterrada, lo que permite un rescate mas rapido.

Tecnologia patentada: este producto esta cubierto por las siguientes patentes
estadounidenses: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684;
#9,492,711.

COMPONENTES DEL SISTEMA JETFORCE BT
Véase también la figura 1: cubierta delantera interior
1a: Bolsillo principal de la mochila 1o: Cargador

1b: Funda del asa del dispositivo de 3a: Hebilla izquierda del cinturén
inflado 3b: Hebilla derecha del cinturén

1c: Asa del dispositivo de inflado 3c: Pernera

1d: Botén de encendido 3d: Bolsillo para la pernera

1e: Luces de estado del sistema 3e: Clip de la pernera

1f: Luces de estado de la carga 3F: Bucle de la pernera

1g: Bateria de iones de litio 39: Cinta del esternén

1h: Clavija de carga 5a: Alojamiento del ventilador

li: Compartimento del airbag 5b: Botan de desinflado

1j: Varilla donde encajan los clips de 5¢: Acceso al boton de desinflado
liberacion del airbag 5d: Tirador de la cremallera del

1k: Clips de liberacién compartimento del airbag

1I: Solapa de la boca de liberacion 5e: Etiqueta de advertencia de la

1m:Solapa de acceso a los cremallera
componentes electrénicos 8a: Mochila auxiliar

1n: Instrucciones de la mochila 8b: Unidad base de JetForce BT
JetForce BT
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completo cada vez que se encienda el sistema. El sistema comprueba el nivel de
carga de la bateria, el funcionamiento del motor y el ventilador, y todos los com-
ponentes electrénicos esenciales, como los de las luces de estado,

el disparador y la bateria. El sistema también realiza diagnésticos frecuentes
mientras permanece activado. Si el sistema funciona adecuadamente, parpa-
deara una luz verde de estado del sistema (1€), ubicada en el asa del dispositivo
deinflado (1c). Las advertencias o fallos de funcionamiento se indican con

una luz roja de estado del sistema (1€) en combinacién con las luces azules de
estado de la carga (1f). Para mas detalles consulta la seccion «Resolucidn de
problemas» de este manual.

CARGA DE LA BATERIA

Antes de adentrarte en terreno avalanchoso, asegurate siempre de que el sis-

tema esté cargado por completo.

A jADVERTENCIA! Carga las baterias de litio solo bajo supervision.

A jADVERTENCIA! Siempre que haya luces encendidas, es posible que el

airbag se despliegue si se tira del asa del dispositivo de inflado, incluso si la

bateria se esta cargando.

1. Localiza el cargador (10) e instala la clavija internacional correspondiente.

2. Localiza la clavija de carga, situada en el interior del bolsillo del asa del dispo-
sitivo de inflado (1b).

3. Abre la cremallera para dejar accesible la clavija de carga (1h).

4. Conecta el cargador (10) en la clavija de carga (1h).

5. Conecta el cargador (10) en una toma de corriente.



6. En el asa del dispositivo de inflado (1c) se encendera una luz fija de color
verde (1€). El nivel de carga lo muestran las luces fijas azules de estado de
carga (1f); una de las luces azules parpadeara para indicar que el proceso de
carga esta en curso.

Déjalo cargando hasta que el asa del dispositivo de inflado (1c) muestre una

carga completa con 4 luces azules fijas.

a. La primera vez que se cargue, la carga completa puede llevar hasta 12
horas.

b. Posteriormente, el tiempo normal de carga sera inferior a 6 horas.

8. Carga la bateria de iones de litio (1g) a temperatura ambiente. No la cargues
a temperaturas que se encuentren fuera del rango admisible: 5°C - 40°C
(41°F - 104°F). Si se rebasan los valores minimos o maximos, el sistema indi-
cara una advertencia relativa a la temperatura de carga (consulta la seccién
«Resolucion de problemas» de este manual) hasta que la temperatura de la
bateria vuelva a encontrarse dentro del rango de carga; una vez dentro del
rango admisible, la carga comenzara automaticamente. El que la temperatura
de la bateria alcance el nivel requerido puede llevar hasta una hora.

9.Si en las luces de estado del sistema (1€) se enciende una luz roja fija, inte-
rrumpe la carga y consulta la seccién «Resolucion de problemass de este
manual.

COMPROBACION DEL ESTADO DE LA BATERIA Y CUANDO

RECARGARLA

1. Pulsa brevemente el botén rojo de encendido (1d) en cualquier momento para
encender las luces de estado de carga (1f y figura 6).

a. 4 luces azules: carga completa (se dispone del nimero maximo de desplie-
gues).

b. 3 0 2 luces azules: carga parcial (se dispone de varios despliegues).

¢. 1luz azul: queda disponible como minimo un despliegue a -30 °C (-22 °F).

A jADVERTENCIA! Después de comprobar el estado de la bateria, antes de

activar el sistemaespera hasta que las luces de estado de la carga (1F) se

hayan apagado.

2. Una luz roja parpadeante de estado del sistema (1d) con una sola luz azul
parpadeando indica que la bateria no esta suficientemente cargada para un
despliegue. No entres en terreno avalanchoso.

3. La noche anterior a la jornada en la que tengas intencién de usar tu mochila
JetForce BT, comprueba el estado de la bateria, y cargala si esta por debajo
de la carga maxima. Lo mejor es que la bateria esté completamente cargada
antes de ponerse en marcha.

COMO LLEVAR PUESTA LA MOCHILA (FIGURA 3)

Es fundamental que la mochila esté bien regulada y que se ajuste a tu cuerpo

de manera segura.

1. Ponte la mochila a la espalda pasando cada brazo por su hombrera corres-
pondiente.

2. Pasa la hebilla del lado izquierdo (3a) por el interior de la hebilla del lado dere-
cho (3b) y, a continuacién, cifiete las correas para que la mochila te quede
ajustada de manera segura.

3. Localiza la pernera (3c), que esta guardada dentro de su bolsillo corres-
pondiente (3d). Pasate la pernera por detras del muslo derecho de manera
que puedas sacartela entre ambas piernas. Cierra el clip de la pernera (3e) a
través del bucle de la pernera (3f); si la pernera queda demasiado apretada o
demasiado suelta, ajustala usando la hebilla metaélica que se encuentra en la
base de la hombrera derecha. Asegurate de que la correa pase dos veces por
la hebilla para que quede bloqueada en su sitio.

4. Cierra la correa del esternén (3g) y cifiela.

5. Ajusta las hombreras para que la carga se reparta entre los hombros y la cintura.

ACTIVACION DEL SISTEMA (FIGURA 4)

A jADVERTENCIA! Es imprescindible que el sistema esté activado antes de

adentrarse en terreno avalanchoso.

1. Abre la cremallera del bolsillo del asa del dispositivo de inflado (1b), situado
en la hombrera, y deja expuesta el asa del dispositivo de inflado (1c).

2. Para activar el sistema, pulsa y mantén presionado durante unos 3 sequndos
el botén rojo de encendido (1d), ubicado en la parte inferior del asa de inflado
(1), hasta que el ventilador gire durante unos momentos. Cuando oigas que
el ventilador se ha puesto en marcha, suelta el botén de encendido.

3. Asegurate de desactivar el sistema JetForce BT cuando no lo estés usando.

LUCES DE ESTADO DEL SISTEMA

1. Tras ser activado, el sistema deberia mostrar una luz verde parpadeante de
estado del sistema (1e), que indica que este esta activado y listo para poder
desplegarse. Consulta también la figura 7.

2. En cualquier estado (activado, en carga, mientras esté calibrandose), el
sistema JetForce BT proporciona un autodiagnéstico completo. Las adver-
tencias o errores se indican con una luz roja de estado del sistema (1e). Para
saber qué indica cada error, consulta la seccién «Resolucién de problemas»
de este manual.

DESPLIEGUE DEL AIRBAG (FIGURA 4)

Con la mochila puesta y todas las correas bien abrochadas, el sistema activado
correctamente y mostrando una luz parpadeante de color verde, el airbag se
encontrara listo para ser desplegado.

1. Agarra el asa del dispositivo de inflado (1c) y tira de ella con firmeza hacia

~

abajo para poner en marcha el ventilador.

2. El airbag comenzara a desplegarse de inmediato. El ventilador funcionara a la
potencia maxima durante 9 segundos, tras los cuales se reducira la velocidad
de funcionamiento y se producirdn réfagas de relleno durante 3 minutos.

3. El airbag se desinflara al cabo de 3 minutos y, a continuacién, volvera auto-
maticamente al modo activado.

4. Para interrumpir el proceso de inflado y desinflado tras el periodo inicial de
despliegue de 9 segundos y volver al modo activado, pulsa y mantén presio-
nado el botén rojo de encendido (1d) durante unos 3 segundos.

REPLIEGUE (FIGURA 5)

1. Antes de volver a plegarlo, el airbag debe estar completamente desinflado.

2. Para desinflar el airbag manualmente, haz lo siguiente:

a. Localiza el alojamiento del sistema de desinflado (5c), ubicado préxima al
alojamiento del ventilador (53) el cual se encuentra cerca de la malla de la
parte inferior izquierda de la mochila.

b. Localiza el botén de liberacion del aire (5b), cuya forma es redonda y su
tamafio es similar al de un dedo, ubicado en el extremo del alojamiento del
ventilador (5a).

. Acciona el botdn de liberacion del aire (5b) para abrir la valvula y, a conti-
nuacion, comprime el airbag para vaciar por completo el aire que quede en
su interior.

3. Localiza el tirador de la cremallera del compartimento del airbag (5d) bajo la
solapa de liberacion (11) y, a continuacién, llévalo hasta el lado opuesto de la
mochila.

4. Junta los extremos de la cremallera para poder pasar por ellos el tirador, y ve
cerrando la cremallera al tiempo que metes uniformemente el airbag dentro
de su compartimento. No enrolles ni dobles el airbag mientras lo metes.

5. Cierra por completo la cremallera, hasta el extremo inferior del lado izquierdo
de la mochila.

A jADVERTENCIA! Es imperativo que el tirador de la cremallera (5d) llegue

mas alla del extremo corto de la cremallera; de lo contrario, el airbag no se

desplegara. El tirador de la cremallera debe haber salido por completo del
lado corto de la cremallera (véase 5e).

6. Encaja los clip de liberacion (1k) —ubicados en la solapa (11)— en la varilla (1))
y remete el perimetro de la solapa de liberacidn bajo el protector que la rodea.

DESACTIVACION DEL SISTEMA
Existen dos opciones para desactivar el sistema manualmente:
« guardar durante poco tiempo (reposo): menos de 7 dias sin usar
« guardar durante un periodo prolongado (almacenamiento): mas de 7 dias
sin usar
. Para desactivar el sistema durante poco tiempo (reposo), mantén presionado
el botdn rojo de encendido (1d) hasta que la luz roja empiece a parpadear
(aprox. 3 sequndos); a continuacion, suelta el botén. Si tras soltar el botdon no
se emite ninguna luz, significa que el sistema se ha apagado adecuadamente.
2. Para almacenar la mochila durante un periodo prolongado, activa la mochila
siguiendo las indicaciones de la seccion «ACTIVACION DEL SISTEMA» de este
manual. Con el sistema activado, mantén presionado el botén rojo de encen-
dido (1d) hasta que veas una luz roja parpadeante y, seguidamente, una luz
fija de color rojo (aprox. 10 segundos); a continuacion, suelta el botén. Sino
se emite ninguna luz, significa que el sistema se ha apagado adecuadamente.
iNOTA! Después de que el sistema haya estado almacenado, la primera vez
que se vuelva a activar tardara 4 segundos en hacerlo.
3. Guarda el asa del dispositivo de inflado (1c) en el interior de su bolsillo (1b),
ubicado en la hombrera, y cierra la cremallera de dicho bolsillo.
El sistema JetForce BT también se desactiva de manera automatica para prote-
ger la bateria:

« reposo automatico: cambio automatico de estado activado a modo de
reposo cuando no se produzca ningin movimiento durante mas de 12
horas. Puede cambiarse o deshabilitarse el tiempo de espera de 12 horas
(=> aplicacion Pieps => «settings» [ajustes]).

« almacenamiento automatico: cambio automéatico de modo de reposo a
modo de almacenamiento transcurridos 7 dias o si la bateria alcanza un
nivel de carga critico.

ADVERTENCIAS SOBRE INTERFERENCIAS

Todos los transmisores de avalancha son muy sensibles a los campos eléctri-

cos y magnéticos. Esta mochila JetForce con airbag para avalanchas ha sido

disefiada para reducir al minimo las interferencias, pero es responsabilidad del
usuario seguir algunas buenas practicas basicas.

« No lleve aparatos electronicos innecesarios.

« Aumente al maximo la distancia entre el transmisor y otras fuentes de
interferencias electronicas, magnéticas y metalicas (como teléfonos, relojes
inteligentes, radios, prendas tratadas térmicamente y airbags electronicos).

« Se recomienda una distancia minima de 20 cm para un transmisor en modo de
transmisién y de 50 cm en el modo de busqueda.

« Cuando se encuentre en el modo de transmisidn, lleve el transmisor en la
parte delantera del cuerpo para aumentar al maximo la distancia entre este y
la unidad de inflado de la mochila JetForce.

« En el modo de busqueda, aumente al maximo la distancia desde la mochila
JetForce sujetando el transmisor en un brazo parcialmente extendido en
frente de su cuerpo.

n
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« Debera contemplarse la posibilidad de realizar una planificacion de
antemano para garantizar que los relojes inteligentes, los guantes tratados
térmicamente y otros articulos similares que es probable que estén muy
cerca de un transmisor de busqueda se mantengan, al menos, a 50 cm de
separacion.

« Es necesario mantener actualizado todo el firmware del dispositivo.

« Consulte el manual especifico de su baliza para obtener informacion sobre las
mejores practicas en materia de interferencias.

iADVERTENCIAS ESPECIFICAS!

A Desactiva el sistema y guarda el asa del dispositivo de inflado (1c) antes de
subirte a un remonte, tren, avidn, helicéptero, pisanieves o cualquier vehiculo,
asi como antes de entrar en espacios pequefios y confinados.

A No ates nada a través de la cremallera del compartimento del airbag.

A Sin embargo, cuando el ventilador del JetForce BT esté funcionando, el sis-
tema si que puede interferir con transmisores de avalancha.

A No guardes nada en el compartimento del airbag (1i). El ventilador podria
detenerse o resultar dafiado si entra en contacto con objetos pequefios.

A Madificar el disefio, sea del modo que sea, usarlo para fines para los que no
estd concebido, o no leer ni observar cualquiera de las instrucciones puede
acarrear lesiones graves o fatales.

A Antes de guardar o empaquetar el dispositivo, desactiva el JetForce BT y
guarda el asa de inflado (1c).

A La pernera (3c) evita que la mochila se te desprenda del cuerpo durante una
avalancha. Recomendamos encarecidamente que la uses.

A Cuando te aproximes a terreno avalanchoso, comprueba siempre que en el
asa de inflado (1c) parpadee una luz verde.

A Aligual que con cualquier equipo de proteccion, es importante practicar con
él para estar seguro de que seras capaz de usarlo adecuadamente cuando
sea necesario.

A Desaconsejamos encarecidamente la adquisicién de equipos de sequnda
mano; para confiar plenamente en tu equipo, debes conocer su historial de
uso.

A Carga la bateria Unicamente usando el cargador suministrado para el airbag
JetForce BT (tipo: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A No sumerjas el sistema en agua.

A No aplastes, pinches o sometas la bateria de iones de litio (1g) a vibraciones
o impactos fuertes.

A Noinsertes nada entre los terminales de la bateria ni cortocircuites delibera-
damente los contactos.

A No sometas la mochila JetForce BT a temperaturas superiores a los 55 °C
(130 °F).

A No trates de desmontar la bateria de iones de litio (1g) o el médulo de control
del airbag.

A Lo Unico que puede extraerse es la bateria. No trates de extraer cualquier
otro componente de la mochila JetForce BT.

A Ocasionar dafios en el sistema JetForce BT o en la bateria puede dar lugar a
que no funcionen o a que se produzca un calor excesivo o fuego.

A Cuando extraigas o instales la bateria, o cuando la guardes fuera de la
mochila, hazlo con precaucion.

A Lamochila JetForce BT no elevara las posibilidades de supervivencia mas
alla de la finalidad para la que se ha concebido y disefiado.

A No permitas que este dispositivo o cualquier otro equipo de protecciéon cam-
bien tu percepcion acerca de los peligros de las avalanchas.

CONEXION BLUETOOTH

El sistema JetForce BT puede conectarse sin cables a la aplicacion Pieps, dispo-

nible tanto para dispositivos Android como iOS que cuenten con Bluetooth 4.0

o superior. La aplicacion proporciona informacién relativa al sistema y te per-

mite instalar firmware actualizado, asi como ajustar pardmetros y solucionar

problemas del sistema. El sistema puede conectarse a tu dispositivo Bluetooth
de la manera siguiente:

1. Para acceder al modo Bluetooth, con el sistema desactivado pulsa 5 veces en
menos de 3 sequndos el boton rojo de encendido (1d)

2. Cuando el sistema se encuentre en el modo Bluetooth y esté buscando una
conexion, se alternaran la primera y la sequnda luz azul de estado de la carga
(1F).

3. Una vez se haya conectado el sistema correctamente a tu dispositivo, se
alternaran la primera y la sequnda luz azul de estado de la carga (1f), mien-
tras que la tercera y la cuarta luz de estado de la carga (1) emitirdn una luz
fija.

4. Sigue las instrucciones que se muestran en la aplicacion Pieps para llevar a
cabo las comprobaciones y actualizaciones de sistema necesarias.

5. Para salir del modo Bluetooth, desconecta el sistema usando la aplicacion y
espera 30 segundos. Elsistema volverd a estar desactivado. También pue-
des usar el proceso habitual de desactivacion.

A jAVISO! El usuario debera mantener actualizado el firmware de la mochila

JetForce. Le recomendamos que busque las actualizaciones al principio de

cada estacion y, cuando utilice el equipo de manera habitual, cada mes.

SUSTITUCION DE LA MOCHILA AUXILIAR (FIGURA 8)
JetForce BT permite intercambiar mochilas auxiliares (8a) en la unidad base de
JetForce BT (8b) en funcién de tus requisitos de carga. Para sustituir la mochila
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auxiliar, haz lo siguiente:

1. Localiza los dos cursores de la cremallera de la mochila auxiliar (8c) situados
en el compartimento principal de la mochila.

2. Abre las cremalleras por completo hasta que salgan por los extremos de
la cremallera de la mochila auxiliar (8d), ubicados en la parte inferior de la
mochila.

3. Retira la mochila auxiliar (8a) de la mochila base del JetForce BT (8c).

4. Alinea la nueva mochila auxiliar (8a) con las cremalleras de la mochila base del
JetForce BT (8b) e introduce ambos cursores de la cremallera de la mochila
auxiliar (8c) por los extremos correspondientes de dicha cremallera (8d).

5. Cierra la cremallera de la mochila auxiliar tirando de cada cursor (8c) hasta
dejarlo en el lugar por el que desees acceder al compartimento principal de la
mochila.

A jADVERTENCIA! No uses el JetForce BT sin integrar una mochila auxiliar.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

En cualquier estado (activado, en carga, en calibracion), el sistema JetForce

BT proporciona un autodiagnéstico completo. Las advertencias o errores se

indican con la luz roja de estado del sistema (1) en combinacién con las luces

azules de estado de la carga (1f); asi, pueden distinguirse (figuras 6-7):

1. Rojo fijo permanente: fallo de funcionamiento; no se garantiza un despliegue
inicial: jno te adentres en terreno avalanchoso!

2. Rojo parpadeante permanente: advertencia; bateria con carga insuficiente. El
despliegue es posible, pero puede provocar dafios en la bateria.

3. Después de activar el sistema, se produce un parpadeo temporal en color
rojo durante 3 segundos; a continuacién, el sistema continua de manera
habitual: error de autodiagnadstico con un fallo de funcionamiento que no esta
relacionado con el despliegue; el ciclo de despliegue no se ve afectado.

Para solucionar el problema, sigue estos pasos en el orden descrito. Tras com-

pletar cada uno de los pasos, comprueba si ya funciona con normalidad:

1. Apaga el sistema y vuelve a encenderlo.

2. Conecta la clavija de carga (1h) al cargador (10) y deja el sistema conectado
hasta que veas 4 luces fijas azules de estado de la carga (1f); a continuacion,
desconéctalo y activa el sistema.

3. Comprueba que los tornillos que fijan la bateria estén apretados; apriétalos si
la bateria esta suelta.

4. Usa la funcién «System Check» (comprobacién del sistema) de la aplicacion
Pieps para encontrar soluciones detalladas de problemas; la aplicacién tam-
bién proporciona una explicacién detallada de las indicaciones que ofrecen
las luces de estado. Sigue las instrucciones y consejos que se muestran en
la aplicacién. Para conectar el sistema a un dispositivo que tenga tecnologia
Bluetooth, consulta la seccion «CONEXION BLUETOOTH> de este manual.

5. Ponte en contacto con el servicio de asistencia del fabricante de tu mochila si
necesitas ayuda.

INDICACIONES DE ADVERTENCIA Y ERROR:

Tipo Indicacion Accion requerida
Advertencia sobre | ROJO parpadeante Recarga la bateria
lacargadela No se emite luz VERDE
bateria AZUL #1 parpadeante

(ROJO y AZUL alter-

nando)
Advertencia sobre | ROJO parpadeante AsegUrate de que el sistema

No se emite luz VERDE
Las 4 luces parpadean
en AZUL (2 parpa-
deando; 2 en pausa)
(ROJO y AZUL sincré-

la temperatura de
carga de la bateria

se cargue a la temperatura
ambiente. Deja el sistema
conectado al cargador hasta
que la temperatura de la
bateria se encuentre dentro

nicos) del rango de temperatura de
carga y la carga comience
automaticamente.
Error en el resul- ROJO fijo La bateria debe cambiarse
tado dela calibra- | No se emite luz VERDE
cién / El estado AZUL #1 fijo
de la bateria no es
aceptable
Error de activa- ROJO fijo Detén la indicacién usando el
cién Bluetooth No se emite luz VERDE proceso de desactivaciény
AZUL #1 parpadeante; vuelve a activar el Bluetooth.

Si sigues viendo este error,
ponte en contacto con el
servicio de atencién del fabri-
cante de tu mochila.

2 alternando

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

« La mochila JetForce BT no debe entrar en contacto con materiales corrosi-
vos, como acidos o vapores de baterias, disolventes, lejia clorada, anticonge-
lante, alcohol isopropilico o gasolina.

« Sinecesitas limpiar tu mochila, usa un pafio htmedo y un detergente suave



para limpiar las zonas que estén sucias. Procura que la mochila no se moje

en exceso. Cuando hayas terminado de limpiarla, abre los bolsillos que hayas

mojado, cuelga la mochila y déjala que se seque al aire antes de usarla.

No aplastes, pinches o sometas la bateria a vibraciones o impactos fuertes.

Inspecciona reqularmente la bateria de iones de litio (1g) por si presentara

grietas, pareciera hinchada o tuviera algun dao fisico, y sustituyela de inme-

diato si estuviera dafada.

La bateria JetForce BT se ha concebido para que rinda 6ptimamente a tem-

peraturas muy bajas y tiene un circuito interno de carga que la mantiene en

buen estado; sin embargo, todas las baterias de iones de litio, por muy bien
inspeccionadas que estén, estan sujetas a deterioro por el uso y el paso del
tiempo. Las maneras mas sencillas de mermar de modo permanente la capa-
cidad y el buen estado de la bateria consiste en guardarla durante un periodo
largo de tiempo a plena carga y/o a altas temperaturas. Asimismo, no debes
permitir que tu bateria se descargue a fondo. Accionar el sistema cuando la
bateria no muestre luces azules puede dafarla.

La vida de la bateria se puede alargar de manera significativa haciendo lo

siguiente:

1. Desactivando el sistema siempre que no se esté en terreno avalanchoso.

2. Cargando la bateria con frecuencia durante un uso normal y regular. Al
igual que con todas las baterias de iones de litio, cuando se use regular-
mente, lo ideal es mantener la carga al 100 % (4 luces azules); Evitando que
se descarge por completo.

3. Guardando la mochila JetForce BT en un lugar fresco (< 23 °C/73 °F) y seco
con la bateria al 75 % - 90 % (3 luces azules) de su carga cuando no se esté
usando regularmente.

4. Si bien el sistema en general funcionara hasta temperaturas de 45 °C (113
°F), la bateria se deteriorard mas rapidamente a temperaturas superiores
alos 23 °C (73 °F).

Comprobacidn del sistema: la aplicacién Pieps puede usarse en cualquier

momento para verificar que tu sistema JetForce BT esté funcionamiento

correctamente.

Calibracién de la bateria: se recomienda calibrar la bateria una vez al afo,

después de la temporada de esqui. Calibrar la bateria te permite evaluar el

estado de la misma y contribuye a que la indicacidn del nivel de carga sea
mas precisa.

1) Comienza la calibracién con un nivel bajo de carga de la bateria (1 luz azul),
ya que el sistema necesita vaciar la bateria antes de recargarse.

2) Conecta la clavija de carga (1h) al cargador (10) y espera a que el sistema
empiece a cargarse.

3) Pulsa y mantén presionado el botén rojo de encendido (1d) durante unos 3
segundos, hasta que oigas que el motor funciona a una potencia baja. Las
luces indican lo siguiente: calibracién => no se emite luz roja; verde parpa-
deante; azul en ciclo en exterior e interior.

4) La tarea de calibracion termina con una indicacion del resultado:

« Muy bueno: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-4 fijo
« Bueno: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-3 fijo
« Aceptable: no se emite luz roja; verde parpadeante; azul #1-2 fijo
- Inaceptable: rojo fijo; no se emite luz verde; azul #1 fijo

(se recomienda cambiar la bateria)

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacenamiento

« Guarda siempre la mochila JetForce BT y todos sus componentes (bateria,
cargador) en un lugar fresco (< 23 °C/73 °F) y seco, apartado del sol y alejado
de fuentes de calor.

Evita que el equipo resulte dafiado por objetos punzantes, animales, materia-
les corrosivos y moho.

Si guardas la mochila durante un periodo de 1 dia a 5 semanas, el sistema
debe desactivarse con la bateria al 100 % de carga (4 luces azules).
Siguardas la bateria durante 5 semanas o més, el sistema debera des-
activarse y ponerse en modo de almacenamiento (consulta la seccion
«Desactivacidon del sistema) con la bateria al 75 % - 90 % de carga (3 luces
azules).

Transporte

« Asegurate de que el sistema esté desactivado y que el asa del dispositivo de
inflado (1c) esté guardada en su bolsillo antes de subirte a un remonte, tren,
avién, helicoptero, pisanieves o cualquier vehiculo, asi como antes de entrar
en espacios pequefios y confinados.

Durante el transporte, protege la mochila JetForce BT de objetos punzantes,
abrasion y fuerzas que puedan aplastarla.

La mochila JetForce BT emplea una bateria de iones de litio similar a la de la
mayoria de ordenadores portatiles. Cuando viajes en aerolineas comerciales,
comprueba siempre las normativas vigentes sobre equipajes antes de viajar.
« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Transportar una bateria de iones de litio (1g) dafiada puede estar prohibido y
en cualquier caso no se recomienda. Inspecciona siempre la bateria segun las
directrices mencionadas en estas instrucciones y comprueba que haces caso
de las advertencias importantes relacionadas mas arriba.

INSPECCION, RETIRO Y VIDA ESPERADA

Inspeccion

Antes y después de cada uso, inspecciona tu equipo para ver si presenta sefia-

les de dafio y desgaste. Si despliegas tu airbag en una avalancha, antes de vol-

ver a usar el sistema debes llevar a cabo una inspeccién minuciosa del mismo.

1. Inspecciona el airbag para ver si presenta pinchazos o rotos.

2. Inspecciona el alojamiento del ventilador (5a) para ver si presenta fisuras.

3. Inspecciona el asa de inflado (1c) para ver si presenta mellas, fisuras o aso-
man cables por ella.

4.Inspecciona la bateria de iones de litio (1g9) por si presenta mellas, fisuras o
muestras de estar hinchada.

5. Inspecciona los cables por si hubiera conductores expuestos o conexiones
flojas entre los componentes.

6. Inspecciona la mochila para ver si presenta pinchazos o rotos.

7. Inspecciona las hombreras, la pernera y el cinturdn de la mochila para ver si
presenta rotos o costuras dafiadas.

8. Tras volver a plegar el airbag, activa el sistema para comprobar que funciona
adecuadamente.

Sien la inspeccion se detectan muestras de dano, o si albergas cualquier duda

sobre la fiabilidad de tu mochila JetForce BT, ponte en contacto con el servicio

de atencién al cliente del fabricante de tu mochila.

Retiro

Un material dafado debe repararse antes de ser usado; de lo contrario, debe
retirarse e inutilizarse para prevenir que pueda seguir usadndose.

Ponte en contacto con el servicio de atencion al cliente del fabricante de tu
mochila si se dan las siguientes circunstancias:

El sistema electronico de la mochila JetForce BT no se activa de manera ade-
cuada o no despliega el airbag debidamente. Antes de ponerte en contacto
con el servicio de atencion al cliente del fabricante de tu mochila, lleva a cabo
los procedimientos indicados en la seccién «Resolucién de problemas» de
este manual.

La bateria se calienta tanto que quema al tocarla (48 °C [118 °F] o por encima)
El airbag esta danado y no es capaz de mantenerse inflado.

Las cintas que conforman la estructura o las costuras estan desgarradas,
cortadas, fundidas, quemadas o presentan abrasién.

Si albergas alguna duda respecto a la fiabilidad de tu material, retiralo.

Las baterias de iones de litio estan sujetas a normativas locales de reciclado
y desechos. Respeta siempre las normativas locales cuando deseches una
bateria. No arrojes una bateria al fuego.

« Nunca uses una bateria dafiada.

Vida atil

El sistema JetForce BT esta homologado para 50 despliegues completos. Con
un uso normal y cuidados adecuados, la vida esperada tipica de una mochila
JetForce BT es de cinco afos. La vida esperada real puede ser mas larga o
corta en funcién de la frecuencia con la que los uses y las condiciones bajo

las que lo hagas. La maxima vida Util de una mochila JetForce BT es de 10

afios desde la fecha de fabricacién, incluso si nunca se ha usado y ha estado
debidamente almacenada. Cuando se alcance el nimero maximo indicado de
despliegues o el fin de su vida Gtil, la mochila debera retirarse y destruirse para
impedir que vuelva a usarse.

Estos son los factores que reducen la vida esperada de una mochila JetForce
BT: caidas, abrasion, exposicién prolongada al sol, ambientes salinos en agua y
aire, productos quimicos corrosivos, entornos adversos o mal uso de la bateria.
La bateria de iones de litio de tu mochila JetForce BT puede sustituirse y su
vida esperada normal es de tres a cinco afios. Todas las baterias de iones de
litio se deterioran con el paso del tiempo.

ESPECIFICACIONES

Temperatura admisible de funcionamiento: -30 °C a 50 °C (-22 °F a 122 °F)
Temperatura 6ptima de almacenamiento de la bateria: 0°Ca23°C (32°Fa 73
°F)

Temperatura admisible de almacenamiento: -35 °C a 55 °C (-31 °F 3 130 °F)
Temperatura admisible de carga: 5°C a 40°C (41°F a 104°F)

Cargador suministrado:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Entrada: 110/220 V CA; 50-60 Hz.

« Salida: 24 V CC, 1.25 amperios

Especificaciones de la bateria:

« Voltaje nominal: 24 V CC

« Interno: 28,8 V CC; 2,0 Ah/57,6 Wh

Rango de altitudes de funcionamiento: 0 m a 6000 m (19 700 ft)

Bateria de iones de litio JetForce BT, componente # 12643

Médulo de control del airbag JetForce BT, componente # 12644

MARCADO (EN CASO DE ESTAR PRESENTES)

Black Diamond: nombre de la marca de Black Diamond y nombre del fabricante.
(0: logotipo de Black Diamond.

PIEPS: nombre de la marca de PIEPS

W2 : 1ogotipo de PIEPS.

JetForce BT: tecnologia y nombre del sistema.
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JetForce BT 25: ejemplo del nombre de un modelo.

(€ : el marcado de conformidad CE indica el cumplimiento de los requisitos
estipulados en el Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos

de proteccidn individual y la Directiva 2014/53/UE relativa a equipos
radioeléctricos. Organismo notificado que lleva a cabo el examen UE de

tipo: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching,
Alemania, NB N.° 0123.

] 2017-05: la fecha de Fabricacién es mayo de 2017.

XXXXXXXXXXXX: nomero de serie de 12 digitos que identifica cada mochila
de manera univoca.

[1i]: pictograma de instruccién que aconseja al usuario leer las instrucciones y
advertencias.

EN 16716:2017: Ia mochila JetForce BT cumple la norma EN 16716:2017, relativa
a equipos de alpinismo y escalada, sistemas de airbag para avalanchas, y
requisitos de seguridad y métodos de ensayo.

ON aparato de Clase 3, disefiado para cargarse usando un cargador de
seguridad de tension eléctrica muy baja.

D{1C: simbolo IEC que indica que se requiere una fuente de alimentacion
especifica por separado para conectar equipos eléctricos a la red eléctrica.
K€ : simbolo de la FCC que indica que el dispositivo ha sido probado y que
cumple los limites de un dispositivo digital de Clase B, de conformidad con la

ﬁ: simbolo de cubo de basura tachado, que advierte a los usuarios que deben
desechar por separado los componentes eléctricos y electrénicos, y hacerlo en
un contenedor apropiado.

IP65: grado de proteccion IP, que indica que la bateria de iones de litio de
JetForce BT y el médulo de control del airbag son estancos al polvo y resistiran
un chorro de agua sin provocar efectos perjudiciales conforme a la norma IEC
60529.

@ : el simbolo universal de reciclado.

La declaracién de conformidad de este producto puede verse en
www.pieps.com/conformity

Black Diamond es una compafiia que cuenta con homologacién ISO 9001.

GARANTIA LIMITADA

A menos que la ley indique lo contrario, durante el periodo posterior a la fecha
de compra garantizamos, Unicamente al comprador minorista original, que
nuestros productos, tal y como se vendieron originalmente, no presentan
defectos de material ni de fabricacion. Mochila y componentes: 3 afios; bateria
de iones de litio: 1 afio. Si recibes un producto defectuoso, devuélvenoslo y lo
sustituiremos de acuerdo con las siguientes condiciones: no prestamos garan-
tia para productos que muestren un uso y desgaste normales, que se hayan
usado o mantenido de manera indebida, o que de algin modo hayan sido modi-
ficados, alterados o dafiados.

parte 15 de la reglamentacion FCC.
©—@E—®@:ilustracién que muestra la polaridad de la clavija de carga y del
cargador del airbag JetForce BT.

A WAARSCHUWING!

Bedoeld voor gebruik tijdens activiteiten waarin de gebruiker wordt blootgesteld aan lawinegevaar. Lawines
zijn dodelijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen en te aanvaarden alvorens deel te nemen aan
activiteiten waarin u te maken heeft met lawinegevaar. U bent zelf verantwoordelijk voor uw acties en dient
de risico’s te aanvaarden die bij uw beslissingen horen. Deze airbag verhoogt de kans op overleving, maar
vormt geen veiligheidsgarantie in geval van een lawine. Deze airbag moet worden gebruikt in combinatie
met andere lawineveiligheidsmiddelen zoals lawinepieper, sneeuwschep en sonde. Lawinekennis is van
essentieel belang alvorens op pad te gaan in lawineterrein. Leer hoe u lawines kunt vermijden en wat u moet
doen als u door een lawine wordt overvallen. Naast het opblazen van uw airbag moet u proberen naar de
opperviakte te zwemmen en om een luchtzak te creéren zodra de lawine vertraagt. Alvorens dit product te
gebruiken, dient u alle bijbehorende aanwijzingen en waarschuwingen te lezen en te begrijpen, op de hoogte
te zijn van de mogelijkheden en beperkingen ervan en getraind te zijn in het gebruik van het systeem. Oefen
regelmatig. Neem contact op met Black Diamond als u twijfelt over het gebruik van dit product. Breng geen
enkele aanwijzing aan dit product aan. Lawinepersoneel dat met explosieven werkt wordt gewaarschuwd dat
de airbag elektronische apparatuur bevat die niet onder alle omstandigheden is getest en die de gebruiker
kan blootstellen aan onbekende risico’s. Wees op de hoogte van de potentiéle risico’s van het gebruik van
elektronische apparatuur waaronder, maar niet beperkt tot, risico’s die samenhangen met oververhitting,
ontvlambaarheid, elektrische interferentie en statische elektriciteit. Controleer de website van de Fabrikant
voor de meest actuele instructies en firmware. Het niet lezen of opvolgen van de waarschuwingen en
instructies kan leiden tot ernstig letsel of overlijden!

Dit apparaat mag uitsluitend door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met fysieke,
sensorische of mentale beperkingen of personen zonder ervaring worden gebruikt, indien
zij onder toezicht staan of instructies hebben ontvangen met betrekking tot het veilige
gebruik van het apparaat en de bijbehorende risico’s begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen
zonder toezicht.

DL 1< WAARSCHUWING! Laad de batterij alleen op met de bijgeleverde JetForce BT airbag-
lader (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

octrooien van toepassing: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949;
#8,777,684; #9,492,711.

JETFORCE BT SYSTEEMONDERDELEN
Zie ook: Figuur 1, binnenkant voorpand

JetForce BT Backpack

GEBRUIKSAANWIJZING
JETFORCE BT LAWINE-AIRBAG INTRODUCTIE

De JetForce BT airbag is ontworpen voor gebruik in en rondom lawinegevaar- 1a: Hoofdopbergcompartiment 1h: Laadstekker

lijke gebieden. Deze airbag bevat het JetForce BT lawine-airbagsysteem, dat is 1b: Opbergvak bedieningshendel 1i: Airbag opbergvak

ontworpen om de overlevingskans bij een lawine te verhogen. Door het totale 1c: Bedieningshendel 1j: Airbag-ontgrendeling

volume van de persoon die door een lawine wordt overvallen te verhogen, blijft 1d: Aan/uit-knop 1k: Ontgrendelclip

het slachtoffer beter aan de oppervlakte drijven, met minder kans om compleet 1e: Systeemstatuslampjes 1l: Ontgrendelflap

bedolven te worden en kans op een snellere redding. 1f: Laadstatuslampjes 1m:Elektronica-opbergflap
Gepatenteerde technologie: Voor dit product zijn de volgende Amerikaanse 1g: Lithium-ionbatterij 1n: Instructies JetForce BT airbag
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1o: Laadvoeding

3a: Linker gesp

3b: Rechter gesp

3c: Beenriem

3d: Opbergvak beenriem
3e: Clip beenriem

3F: Beenriemlus

39: Borstriem

5a: Ventilatorbehuizing

WERKING VAN HET SYSTEEM

Wanneer de airbag wordt geactiveerd door aan de bedieningshendel (1c) te
trekken, springt de ontgrendelclip (1k) open, waardoor de ontgrendelflap (11)
zich opent en de opblazende airbag de airbag-rits openduwt. De airbag kan dan
volledig opblazen (Figuur 2).

AUTODIAGNOSE

Om te garanderen dat de JetForce BT lawine-airbag correct functioneert, voert
het elektronisch systeem van de JetForce BT een uitgebreide autodiagnose uit
bij het opstarten van het systeem. Het systeem controleert het laadniveau van
de batterij, de werking van de motor en ventilator en alle kritische elektronica
zoals de statuslampjes,

trigger- en batterijelektronica. Het systeem voert ook een regelmatige
diagnose uit wanneer het actief is. Een correct werkend systeem wordt
gesignaleerd via een groen pulserend systeemstatuslampje (1€) op de bedie-
ningshendel (1c). Waarschuwingen/storingen worden aangegeven met een
rood systeemstatuslampje (1e) samen met de blauwe laadstatuslampjes (1f).
Raadpleeg het gedeelte Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing voor
meer informatie.

BATTERIJ OPLADEN

Zorg altijd dat het systeem volledig is opgeladen alvorens op pad te gaan in
lawineterrein.

A WAARSCHUWING! Lithiumbatterijen alleen laden onder toezicht!

A WAARSCHUWING! De airbag wordt geactiveerd als er aan de bedienings-
hendel wordt getrokken wanneer de lampjes branden, ook tijdens het laden.
1. Lokaliseer de laadvoeding (10) en sluit de juiste internationale stekker aan.
2. Lokaliseer de laadstekker in het vakje voor de bedieningshendel (1b).

3. Haal de laadstekker (1h) tevoorschijn door de rits te openen.

4. Steek de laadvoedingskabel (10) in de laadstekker (1h).
5.
6.

5b: Luchtuitlaat-knop

5c: Leegloop-opening

5d: Ritstrekker airbag-opbergvak
5e: Waarschuwingslabel rits

8a: Afritsbaar Booster Pack

8b: JetForce BT basiseenheid

8c: Booster Pack ritstrekkers

8d: Booster Pack ritseinden

Steek de laadvoeding (10) in een elektrisch stopcontact.
Op de bedieningshendel (1c) gaat een groen systeemstatuslampje (1e) bran-
den. Het laadniveau wordt weergegeven door de continu brandende laadsta-
tuslampjes (1) met één blauw knipperend lampje die de laadstatus aangeeft.
7. Laad totdat de bedieningshendel (1c) met 4 brandende blauwe lampjes aan-
toont dat het systeem volledig is opgeladen.
a. De eerste keer laden kan wel 12 uvur duren.
b. De normale laadtijd bedraagt minder dan 6 uur.
Laad de lithium-ionbatterij (1g) bij kamertemperatuur. Niet opladen bij tempe-
raturen buiten het bereik van 5°C - 40°C (41°F - 104°F). Bij deze extreme tem-
peraturen geeft het systeem een waarschuwing laadtemperatuur (raadpleeg
de Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing) totdat de laadtempera-
tuur van de batterij weer binnen het bereik valt — het laden zal automatisch
hervatten. Het kan tot één uur duren voordat de batterijtemperatuur het
vereiste niveau bereikt.
. Stop met laden en raadpleeg de Probleemoplossing in deze gebruiksaanwij-
zing wanneer er een rood systeemstatuslampje (1) gaat branden.

BATTERIJSTATUS CONTROLEREN EN WANNEER OPLADEN

1. De rode aan/uit-knop (1d) kan op elk moment kort worden ingedrukt om de
laadstatuslampjes (1f en Figuur 6) te raadplegen.

a. 4 blauwe lampjes: volledig opgeladen (maximum aantal inflaties mogelijk).
b. 3 of 2 lampjes: gedeeltelijk geladen (meerdere inflaties mogelijk).
c. 1 blauw lampje: ten minste 1 inflatie bij -30°C (-22°F) mogelijk.

A WAARSCHUWING! Wacht na het controleren van de batterijstatus tot de

laadstatuslampjes (1f) gedoofd zijn, alvorens het systeem in te schakelen.

2. Een knipperend rood systeemstatuslampje (1d) met één knipperend blauw
lampje geeft aan dat de batterij onvoldoende is opgeladen voor een inflatie.
Betreed geen lawinegevaarlijk terrein.

3. Controleer de batterijstatus de avond voordat u uw JetForce BT airbag wilt
gebruiken en laad de batterij op als hij niet volledig is opgeladen. Het is een
goede gewoonte om te zorgen dat de batterij voor vertrek volledig is opgela-
den.

DE AIRBAG DRAGEN (FIGUUR 3)

Het is van groot belang dat de airbag goed en stevig zit.

1. Doe de airbag op uw rug door beide armen door de schouderbanden te ste-
ken.

2. Steek de linker gesp (3a) door de rechter gesp (3b) en trek de banden daarna
vast voor een goede pasvorm.

3. Lokaliseer de beenriem (3c) in het opbergzakje voor de beenriem (3d). Sla de
beenriem om de achterkant van uw rechterbeen en tussen uw benen door.
Steek de clip van de beenriem (3e) door de beenriemlus (3f).Als de beenriem
te strak of te los zit, pas dit dan aan via de metalen afstelgesp aan de onder-
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kant van de rechter schouderband. Zorg ervoor dat de band door de gesp is
teruggestoken.

4. Maak de borstriem vast en trek hem strak (3g).

5. Stel de schouderbanden af om het gewicht tussen de schouders en het mid-
del te verdelen.

HET SYSTEEM ACTIVEREN (FIGUUR 4)

A WAARSCHUWING! Het is van essentieel belang dat het systeem actief is

alvorens lawineterrein te betreden.

1. Rits het vakje van de bedieningshendel (1b) in de linker schouderband open
en haal de bedieningshendel (1c) tevoorschijn.

2.0m het systeem te activeren, de rode aan/uit-knop (1d) onderaan de bedie-
ningshendel (1c) ingedrukt houden (~3 seconden) totdat de ventilator kort
gaat draaien. Laat de knop los zodra u de ventilator hoort draaien.

3. Schakel de JetForce BT uit wanneer hij niet wordt gebruikt.

SYSTEEMSTATUSLAMPIJES

1. Na inschakeling moet er een groen systeemstatuslampje (1€) gaan pulseren
dat aangeeft dat het systeem actief is en klaar is voor inflatie. Zie ook Figuur 7.

2.In elke systeemstatus (actief, laden, kalibratie) voert de JetForce BT een
vitvoerige autodiagnose uit. Waarschuwingen of fouten worden aangegeven
met de rode systeemstatuslampjes (1e). Raadpleeg bij fouten het gedeelte
Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing.

DE AIRBAG OPBLAZEN (FIGUUR 4)

Terwijl u de airbag om heeft en alle riemen stevig vastzitten, het systeem suc-

cesvol is geactiveerd en er een groen lampje knippert, kan de airbag worden

gebruikt.

1. Pak de bedieningshendel (1c) stevig vast en trek krachtig omlaag om de ven-
tilator te starten.

2. De airbag zal zichzelf onmiddellijk opblazen. De ventilator zal 9 seconden op
volle kracht draaien en daarna gedurende 3 minuten langzamer, met korte
vulstoten.

3. De airbag zal na 3 minuten leeglopen en daarna automatisch terugschakelen
naar actieve modus.

4.0m het inflatie-/deflatieproces na de eerste 9 seconden te stoppen en terug
te keren naar de actieve modus, de rode aan/uit-knop (1d) gedurende ~3
seconden ingedrukt houden.

WEER INPAKKEN (FIGUUR 5)
1. Om de airbag weer te kunnen inpakken, moet hij helemaal leeg zijn.
2. Voor het handmatig inpakken van de airbag:
a. Lokaliseer de leegloop-opening (5c) in de buurt van de ventilatorbehuizing
(5a) bij het gaas rechts onderaan de airbag.
b. Lokaliseer de ronde vingergrote luchtuitlaat-knop (5b) aan het uiteinde
van de ventilatorbehuizing (5a).
c. Druk op de luchtuitlaat-knop (5b) om de klep te openen en druk de airbag
samen om de resterende lucht naar buiten te duwen.
3. Lokaliseer de ritstrekker van het airbag-opbergvak (5d) onder de ontgren-
delflap (11) en trek hem naar de andere kant van de airbag.
4.Voeg de ritseinden samen en rits vast terwijl u de airbag gelijkmatig in het
opbergvak terug stopt. De airbag niet oprollen of vouwen tijdens het terug
stoppen.
5. Sluit de rits tot helemaal links onderaan de airbag.
A WAARSCHUWING! De ritstrekker (5d) moet voorbij het uviteinde van de
korte ritszijde gaan, anders zal de airbag zichzelf niet opblazen. De ritstrek-
ker moet losgekoppeld zijn van de korte ritszijde (zie item 5e).
6. Klik de ontgrendelclip (1k) op de ontgrendelflap (11) op de airbag-ontgrende-
ling (1j) en stop de hele ontgrendelflap onder de weerbestendige afsluiting.

HET SYSTEEM UITSCHAKELEN
Er zijn twee manieren om het systeem handmatig uit te schakelen:
« Kortstondige opslag (slaapmodus) - Minder dan 7 dagen niet in gebruik
« Langdurige opslag (opbergmodus) - Meer dan 7 dagen niet in gebruik

. Om het systeem uit te schakelen (kortstondige opslag) drukt u op de rode
aan/uit-knop (1d) totdat het rode lampje gaat knipperen (~3 seconden) en
laat daarna de knop los. Als er geen lampje oplicht nadat de knop is losgela-
ten, geeft aan dat het systeem correct is uitgeschakeld.

2. 0m het systeem op te bergen (langdurige opslag), activeer de airbag volgens
het gedeelte ,HET SYSTEEM ACTIVEREN" in deze gebruiksaanwijzing Houd,
terwijl het systeem geactiveerd is, de rode aan/uit-knop (1d) ingedrukt tot-
dat er een rood lampje begint te knipperen en daarna een rood lampje blijft
branden (~10 seconden), laat daarna de knop los. Als er geen lampje oplicht,
betekent dit dat het systeem correct is uitgeschakeld.

OPMERKING! Na 4 seconden is er een wake-upvertraging nadat het systeem

in de opbergmodus is gegaan.

3. Berg de bedieningshendel (1c) op in het vakje voor de bedieningshendel in de
schouderband (1b) en rits het vakje dicht.

Het JetForce BT systeem zal ook automatisch uitschakelen om de batterijen te

beschermen:

« Auto-Sleep: Automatische schakeling van actieve status naar slaapmodus
na 12 uur zonder bewegingen. De time-out van 12 uur kan worden gewij-
zigd of vitgeschakeld (=> Pieps-app => instellingen).

« Auto-Storage: Automatische schakeling van slaapmodus naar opbergmo-

—
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dus na 7 dagen of als de batterij een kritisch batterijniveau bereikt.

INTERFERENTIEWAARSCHUWINGEN

Alle lawinepiepers zijn erg gevoelig voor de invloed van elektromagnetische

straling. Deze JetForce lawine-airbag is ontworpen om de interferentie te

minimaliseren, maar het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om enkele
goede praktijken te hanteren:

« Vermijd het dragen van overbodige elektronica.

« Zorg voor een maximale afstand tussen de pieper en eventuele elektrische,
magnetische en metalen interferentiebronnen (zoals telefoons, smartwat-
ches, radio’s, verwarmde kleding en elektronische airbags).

« Een minimale afstand van 20 cm voor een lawinepieper in ZEND-modus en 50
cm in ZOEK-modus wordt aanbevolen.

« Draag de pieper in de ZEND-modus aan de voorkant van uw lichaam, zodat
de afstand tussen de pieper en de opblaaseenheid van de JetForce airbag
maximaal is.

« Zorg tijdens het zoeken voor een maximale afstand tot de JetForce airbag
door de pieper met een deels uitgestrekte arm voor uw lichaam te houden.

« Eris een geavanceerde planning nodig om te zorgen dat smartwatches,
verwarmde handschoenen en soortgelijke artikelen die waarschijnlijk dicht
bij een zoekende lawinepieper blijven, op minstens 50 cm afstand worden
gehouden.

« De firmware van alle apparaten moet up-to-date zijn.

- Raadpleeg de specifieke handleiding van uw lawinepieper voor goede praktij-
ken inzake interferentie.

SPECIALE WAARSCHUWINGEN!

A Schakel het systeem uit en berg de bedieningshendel (1c) op alvorens
gebruik te maken van een skilift, gondel, vliegtuig, helikopter, pistebully of
sneeuwscooter en voor het betreden van smalle, kleine ruimtes.

A Maak niks vast rondom de opbergrits van de airbag.

A Als de ventilator van de JetForce BT draait, kan het systeem interfereren met
lawinepiepers.

A Bewaar geen voorwerpen in het opbergvak van de airbag (1i). Kleine voor-
werpen kunnen de ventilator beschadigen of stilzetten.

A Het wijzigen van het ontwerp, het gebruik van het ontwerp voor onbedoelde
toepassingen of het niet lezen of naleven van de instructies kan leiden tot
ernstig letsel of overlijden.

A Schakel de JetForce BT uit en berg de bedieningshendel (1c) op alvorens het
systeem te vervoeren of op te slaan.

4 De beenriem (3c) zorgt ervoor dat de airbag niet van uw lichaam wordt
getrokken tijdens een lawine. Het gebruik ervan wordt dringend aangeraden.

A Controleer altijd of er op de bedieningshendel (1c) een groen lampje knippert
wanneer u lawineterrein nadert.

A Net als met alle beschermingsmiddelen is het belangrijk om uzelf te trainen in
het gebruik van het systeem zodat u het kunt gebruiken wanneer dat nodig
is.

A Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om volledig
op uw materiaal te kunnen vertrouwen, moet u weten wat ermee gebeurd is.

A Laad de batterij alleen op met de bijgeleverde JetForce BT airbag-laadvoe-
ding (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Dompel het systeem niet onder in water.

A De lithium-ionbatterij (1g) niet pletten, doorboren of blootstellen aan hoge
mechanische schokken of trillingen.

A Steek geen voorwerpen in de batterijaansluiting en de contacten niet opzet-
telijk kortsluiten.

A Stel de JetForce BT airbag niet bloot aan temperaturen boven 55° C [130°F].

A Probeer de lithium-ionbatterij (19) of de airbag-bedieningsmodule niet te
demonteren.

A Alleen de batterij kan worden verwijderd. Probeer geen ander onderdeel van
de JetForce BT airbag te verwijderen.

A Fysieke beschadiging van het JetForce BT-systeem of de batterij kan leiden
tot defecten, oververhitting of brand.

A Wees voorzichtig tijdens het verwijderen/plaatsen van de batterij of het
bewaren ervan buiten de airbag.

A De JetForce BT airbag verhoogt de overlevingskans niet wanneer hij wordt
gebruikt buiten de beoogde toepassing van het ontwerp.

A Dit apparaat of een ander beschermingsmiddel mag uw perceptie van lawine-
gevaar niet beinvlioeden.

BLUETOOTH -VERBINDING

Het JetForce BT systeem kan draadloos worden verbonden met de Pieps-app,

die beschikbaar is voor zowel Android als voor i0OS-apparaten met Bluetooth

4.0 of hoger. De app geeft systeeminformatie en zorgt ervoor dat u de

nieuwste firmware kunt installeren, systeemparameters kunt aanpassen en

problemen met het systeem kunt oplossen. Het systeem kan op uw Bluetooth-

apparaat worden aangesloten via de volgende procedure:

1. Terwijl het systeem is geactiveerd drukt u 5 keer binnen 3 seconden op de
rode aan/uit-knop (1d) om naar de Bluetooth-modus te gaan.

2. Als het systeem in Bluetooth-modus staat en een verbinding zoekt, zullen
het eerste en tweede blauwe laadstatuslampje (1f) afwisselend knipperen.

3. Als het systeem succesvol op uw apparaat is aangesloten, zullen het eerste
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en tweede blauwe laadstatuslampje (1) blijven knipperen, terwijl het derde
laadstatuslampje (1f) zal blijven branden.

4.Volg de instructies in de Pieps-app om de benodigde systeemcontroles en
updates uit te voeren.

5. Om de Bluetooth-modus te verlaten, koppelt u het systeem af en wacht 30
seconden. Het systeem keert terug naar een inactieve status. Het is ook
mogelijk om de normale uitschakelprocedure te volgen.

A LET OP! De gebruiker is verantwoordelijk voor het updaten van de firm-

ware van de JetForce airbag. We raden aan om aan het begin van elk seizoen

te controleren of er updates zijn, en maandelijks bij regelmatig gebruik van
de apparatuur.

DE AFRITSBARE BOOSTER-PACK VERVANGEN (FIGUUR 8)

Het is mogelijk verschillende afritsbare Booster Packs (8a) vast te ritsen op de

JetForce BT basiseenheid (8b) afhankelijk van het gewicht van uw rugzak. Om

het modulaire deel van de airbag te vervangen, volgt u de volgende stappen:

1. Lokaliseer beide Booster Pack ritstrekkers (8c) op het hoofdopbergcomparti-
ment van de airbag.

2. 0pen de ritsen langs de volle lengte van de airbag zodat ze loskomen van de
Booster Pack ritseinden (8d) onderaan de airbag.

3. Verwijder het afritsbare Booster Pack (8a) van de JetForce BT basiseenheid
(8q).

4. Lijn het vervangende afritsbare Booster Pack (8a) uit met de ritsen op de
JetForce BT basiseenheid (8b) en steek beide Booster Pack ritstrekkers (8c)
in de overeenkomstige Booster Pack ritseinden (8d).

5. Trek de ritstrekkers van het Booster Pack (8c) rondom de airbag in de
gewenste positie voor gebruik als hoofdrits voor het opbergcompartiment
van de airbag.

A WAARSCHUWING! Gebruik de JetForce BT nooit zonder dat het Booster

Pack is bevestigd.

PROBLEEMOPLOSSING

In elke systeemstatus (actief, laden, kalibratie) voert de JetForce BT een uitvoe-

rige autodiagnose uit. Waarschuwingen of fouten worden aangegeven met het

rode systeemstatuslampje (1e) samen met de blauwe laadstatuslampjes (1f)

ter differentiatie (Figuren 6-7):

1. Rood continu brandend: Storing, een inflatie is niet gegarandeerd - betreed
geen lawinegevaarlijk terrein!

2. Rood continu knipperend: Waarschuwing, batterij onvoldoende geladen.
Inflatie is mogelijk, maar kan schade aan de batterij veroorzaken.

3. Rood tijdelijk 3 seconden knipperend na activering, daarna gaat het systeem
zoals gebruikelijk verder: autodiagnosefout met niet-inflatiegerelateerde sto-
ring, de inflatiecyclus is intact.

Volg de onderstaande stappen om problemen met het systeem op te lossen.

Controleer de normale werking na elke stap:

1. Schakel het systeem uit en daarna weer in.

2. Sluit de laadstekker (1h) aan op de laadvoeding (10) en laat het systeem ont-
koppeld totdat de 4 blauwe laadstatuslampjes (1f) branden. Koppel daarna af
en activeer het systeem.

3. Controleer of de bevestigingsschroeven van de batterij goed vastzitten.
Draai ze vast als de batterij los zit.

4. Gebruik “Systeemcontrole” in de Pieps-app voor een meer uitgebreide pro-
bleemoplossing. De app geeft ook een uitgebreide uitleg over de indicaties
van de statuslampjes. Volg de instructies en adviezen in de app. Raadpleeg
om het systeem te verbinden met een apparaat met Bluetooth het gedeelte
“BLUETOOTH-VERBINDING” in deze gebruiksaanwijzing.

. Neem voor ondersteuning contact op met het servicecentrum van uw airbag.
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WAARSCHUWINGEN/FOUTINDICATIES:

Type Indicatie Actie
Waarschuwing ROOD knipperend Batterij opladen
batterijlading Geen GROEN

BLAUW nr 1 knipperend

(ROOD & BLAUW

afwisselend)

Waarschuwing ROOD knipperend Controleer of het systeem

laadtemperatuur Geen GROEN bij kamertemperatuur
batterij Alle 4 BLAUW wordt geladen. Laat het
knipperend (2x systeem aangesloten op de
knipperen, 2x rust) stroomvoorziening totdat
(ROOD & BLAUW de batterijtemperatuur
tegelijk) binnen het toegestane
bereik valt, waarna het laden
automatisch start.
Fout ROOD brandend Batterij moet worden
kalibratieresultaat | Geen GROEN vervangen
/onaanvaardbare | BLAUW nr 1 brandend
batterijconditie
kalibratieresultaat
/ onaanvaardbare
batterijconditie
Fout Bluetooth- ROOD brandend Stop de indicatie via de
activering Geen GROEN uitschakelprocedure
BLAUWnr1,2 en activeer Bluetooth

opnieuw. Als deze fout blijft
verschijnen, neem dan voor
ondersteuning contact op

met het servicecentrum van

afwisselend knipperend

uw airbag.

VERZORGING EN ONDERHOUD

« De JetForce BT airbag mag niet in aanraking komen met corrosieve materia-
len zoals accuzuur, accudampen, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, antivries,
isopropylalcohol of benzine.

« Als de airbag moet worden gereinigd, gebruik dan een vochtige doek en een
mild schoonmaakmiddel om specifieke plekken schoon te maken. Voorkom
dat de airbag te nat wordt. Na reiniging de betreffende opbergvakken ope-
nen, de airbag ophangen en voor gebruik laten drogen aan de lucht.

« De batterij niet pletten, doorboren of blootstellen aan hoge mechanische
schokken of trillingen.

« Controleer de lithium-ionbatterij (1g) regelmatig op barsten, zwellingen of
andere fysieke beschadigingen en vervang beschadigde eenheden onmid-
dellijk.

« De batterij van de JetForce BT is ontwikkeld voor optimale prestaties bij zeer

lage temperaturen en heeft een intern laadcircuit dat de levensduur van de

batterij bestendigt; alle lithium-ionbatterijen verslechteren echter na verloop
van tijd en door gebruik, ongeacht hoe goed ze worden bewaard. Door de
batterij gedurende lange tijd volledig opgeladen en/of bij hoge temperaturen
te bewaren zal de capaciteit en de conditie van de batterij zeker afnemen.

Zorg ervoor dat de batterij nooit helemaal leegloopt. Het gebruik van het sys-

teem terwijl er op de batterij geen blauwe lampjes branden, kan de batterij

beschadigen.

De levensduur van de batterij wordt aanzienlijk verlengd door het volgende:

1. Schakel het systeem uit wanneer u zich niet in lawineterrein bevindt.

2. Laad de batterij regelmatig op bij normaal en regulier gebruik. Net als bij
alle lithium-ionbatterijen kunnen ze bij regelmatig gebruik het beste 100%
geladen zijn (4 blauwe lampjes). Voorkom dat de batterij helemaal leeg is.

3. Bewaar de JetForce BT airbag in een koele (< 23°C/73°F), droge omgeving
en bij onregelmatig gebruik opgeladen tot 75%-90% (3 blauwe lampjes).

4. Hoewel het systeem blijft functioneren tot 45° C [113°F], gaat de batterij
sneller achteruit bij temperaturen boven 23°C [73°F].

Systeemcontrole: De Pieps-app kan op elk moment worden gebruikt om te

controleren of uw JetForce BT systeem correct werkt.

De batterij kalibreren: Het wordt aanbevolen om de batterij eenmaal per jaar

na het winterseizoen te kalibreren. Via de kalibratie van de batterij kunt u de

batterijconditie beoordelen en krijgt u de meest nauwkeurige indicatie van het
laadniveau.

1) Start de kalibratie bij een laag batterijlaadniveau (1 blauw lampje) aange-
zien het systeem de batterij eerst leeg moet maken, alvorens op te laden.

2) Sluit de laadstekker (1h) aan op de laadvoeding (10) en wacht totdat het
systeem begint te laden.

3) Druk de rode aan/uit-knop (1d) in en houd (~3 seconden) ingedrukt totdat
u de motor langzaam hoort draaien. De lampjes geven de kalibratie aan =>
geen rood, groen knipperend, afwisselend blauw binnen/buiten.

4) De kalibratieprocedure eindigt met een resultaatindicatie:

« Zeer goed: geen rood, groen knipperend, nr. 1-4 brandend

« Goed: geen rood, groen knipperend, nr. 1-3 brandend

« Acceptabel: geen rood, groen knipperend, nr. 1-2 brandend

- Onaanvaardbaar: rood brandend, geen groen, nr. 1 brandend (vervan-
ging van batterij aanbevolen)

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag

Bewaar de JetForce BT airbag en alle onderdelen (batterij, lader) op een koele
(< 23°C/73°F), droge plaats, beschermd tegen direct zonlicht en uit de buurt
van warmtebronnen.

Voorkom beschadiging door scherpe voorwerpen, dieren, corrosieve materia-
len en schimmel.

Wanneer de airbag gedurende 1 dag tot 5 weken wordt opgeborgen, moet hij
worden uitgeschakeld met de batterij 100% opgeladen (4 blauwe lampjes).
Wanneer de airbag 5 weken of langer wordt opgeborgen, moet hij worden uit-
geschakeld en in opbergmodus worden gezet (zie Het systeem uitschakelen)
met de batterij 75% - 90% opgeladen (3 blauwe lampjes).

Transport

Zorg dat het systeem is vitgeschakeld en de bedieningshendel (1c) is opge-
borgen alvorens gebruik te maken van een skilift, gondel, vliegtuig, helikop-
ter, pistebully of sneeuwscooter en voor het betreden van smalle, kleine
ruimtes.

Bescherm de JetForce BT airbag tegen scherpe voorwerpen, schuring of ver-
brijzelende krachten tijdens transport.

De JetForce BT airbag maakt gebruik van een lithium-ionbatterij net zoals in
de meeste laptops wordt gebruikt. Controleer voor vertrek bij een commerci-
ele luchtvaartmaatschappij altijd de actuele vervoersvoorschriften.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Het vervoeren van een beschadigde lithium-ionbatterij (1g) kan verboden zijn
en wordt afgeraden. Controleer de batterij altijd volgens de richtlijnen in deze
gebruiksaanwijzing en let op de speciale waarschuwingen.

INSPECTIE, AFSCHRIJVING EN LEVENSDUUR

Inspectie

Controleer uw materiaal op tekenen van beschadiging en slijtage voor en na elk

gebruik. Als u uw airbag tijdens een lawine heeft gebruikt, voer dan een gron-

dige inspectie uit alvorens het systeem opnieuw te gebruiken.

1. Controleer de airbag op gaatjes en scheuren.

2. Controleer de ventilatorbehuizing (5a) op barsten.

3. Controleer de bedieningshendel (1c) op deuken, barsten en blootliggende
draden.

4. Controleer de lithium-ionbatterij (1g) op deuken, barsten of tekenen van
zwelling.

5. Controleer de bedrading op blootliggende geleiders of slechte aansluiting
met de overige componenten.

6. Controleer de rugzak op gaatjes en scheuren.

7. Controleer de schouderbanden, beenriem en heupband van de rugzak op
scheuren en beschadigd stiksel.

8. Activeer het systeem nadat de airbag opnieuw is ingepakt om de correcte
werking te controleren.

Als na inspectie blijkt dat er tekenen zijn van beschadiging of als u twijfelt over

de betrouwbaarheid van uw JetForce BT airbag, neem dan contact op met de

klantenservice van de fabrikant.

Afschrijving

Beschadigd materiaal moet voor gebruik worden gerepareerd of worden afge-
schreven en vernietigd om toekomstig gebruik te verhinderen.

Neem contact op met de klantenservice van de fabrikant van de rugzak indien:
Het elektronisch systeem van de JetForce BT niet goed inschakelt of

de airbag niet goed opblaast. Voer de procedures uit in het gedeelte
Probleemoplossing in deze gebruiksaanwijzing alvorens contact op te nemen
met de klantenservice van de fabrikant.

De batterij te heet wordt om aan te raken (48°C (118°F) of hoger)

De airbag is beschadigd en leegloopt.

Constructieweefsel of labels zijn gescheurd, versleten, doorgesneden,
gesmolten of verbrand.

Indien u enige twijfel heeft over de betrouwbaarheid van uw uitrusting,
schrijf deze dan af.

Lithium-ionbatterijen moeten worden afgevoerd volgens de lokale recycling-
voorschriften. Respecteer altijd de lokale wettelijke voorschriften voor de
afvoer van batterijen. Werp een batterij nooit in het vuur.

Een beschadigde batterij niet gebruiken.

Levensduur

Het JetForce BT-systeem is gecertificeerd voor 50 volledige inflaties. Bij nor-
maal gebruik en correct onderhoud bedraagt de gebruikelijke levensduur van
een JetForce BT airbag vijf jaar. De feitelijke levensduur kan langer of korter
zijn, afhankelijk van de gebruiksfrequentie en de gebruiksomstandigheden.
De maximale levensduur van een JetForce BT airbag bedraagt maximaal 10
jaar vanaf de productiedatum, ook indien het systeem ongebruikt en correct
bewaard is. Zodra het aangegeven maximum aantal inflaties of de maximale
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levensduur is overschreden, moet de airbag worden afgeschreven en vernie-
tigd om toekomstig gebruik te verhinderen.

Factoren die de levensduur van een JetForce BT airbag verkorten zijn: vallen,
wrijving, slijtage, langdurige blootstelling aan zonlicht, zout water/zoute lucht,
corrosieve stoffen, extreme omstandigheden en verkeerd batterijgebruik. De
geschatte, gebruikelijke levensduur van uw vervangbare lithium-ionbatterij
bedraagt drie tot vijf jaar. Alle lithium-ionbatterijen verslechteren na verloop
van tijd.

SPECIFICATIES

Toegestane bedrijfstemperatuur: -30°C tot 50°C (-22°F tot 122°F)
Ideale opslagtemperatuur van de batterij: 0°C tot 23°C (32°F tot 73°F)
Toegestane opslagtemperatuur: -35°C tot 55°C (-31°F tot 130°F)
Toegestane laadtemperatuur: 5°C tot 40°C (41°F tot 104°F)
Laadvoeding:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Ingang 110/220 V AC, 50-60 Hz.

« Uitgang: 24V DC, 1.25 Amp

Batterijspecificaties:

« Nominale laadspanning: 24 V DC

. Intern: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Bedrijfshoogte: 0 m tot 6000 m (19.700 ft)

JetForce BT lithium-ionbatterij, onderdeelnr. 12643

JetForce BT airbag-bedieningsmodule, onderdeelnr. 12644

MARKERINGEN (INDIEN AANWEZIG)

Black Diamond: De merknaam Black Diamond en de naam van de fabrikant.
4+ : Logo van Black Diamond.

PIEPS: PIEPS merknaam

%: PIEPS-l0go.

JetForce BT: Naam van technologie/systeem

JetForce BT 25: Voorbeeld van een modelnaam.

C€ : De CE-markering van overeenstemming geeft aan dat het product vol-
doet aan de eisen van de Verordening (EU) 2016/425 betreffende persoon-
lijke beschermingsmiddelen en de Richtlijn radioapparatuur 2014/53/EU.
Aangemelde instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert: TUV SUD Product
Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Duitsland, NB Nr 0123.
~]2017-05: Productiedatum van mei 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-cijferig serienummer dat uniek is voor elke airbag.
[Ti: Instructiepictogram waarin gebruikers wordt aangeraden de instructies en
waarschuwingen te lezen.

EN 16716:2017: De JetForce BT airbag voldoet aan de norm EN 16716:2017,
Bergbeklimmersuitrusting - Airbagsystemen gebruikt bij lawines -
Veiligheidseisen en beproevingsmethoden.

&>:Klasse 3 apparaat, ontworpen om te worden geladen met een veilige, extra
lage voedingsspanning.

D{1<: IEC-symbool dat aangeeft dat er een speciale afzonderlijke voeding-
seenheid nodig is om elektrische apparatuur op het stroomnet aan te sluiten.
F€ : FCC-symbool dat aangeeft dat dit apparaat is getest en in overeenstem-
ming is bevonden met de limieten voor een klasse B digitaal apparaat, overeen-
komstig deel 15 van de FCC-regels.

©—E—®@: lllustratie die de polariteit van de laadstekker en de JetForce BT air-
bag-lader aangeeft.

: Rolcontainer-symbool dat gebruikers aanraadt om elektrische en elektroni-
sche apparatuur apart van het gewone huisvuil af te voeren.

IP65: Internationaal beveiligingssymbool dat aangeeft dat de JetForce BT
li-ionbatterij en airbag-bedieningsmodule stofdicht zijn en bestand zijn tegen
waterstralen zonder schadelijke effecten, volgens IEC 60529.

@® : Het universele recyclingsymbool.

De conformiteitsverklaring voor dit product is beschikbaar via
www.pieps.com/conformity

Black Diamond is een ISO 9001 gecertificeerd bedrijf.

GARANTIEBEPERKINGEN

Gedurende de hierna genoemde periode na de datum van aankoop, tenzij wet-
telijk anders is vastgelegd, garanderen wij uitsluitend aan de oorspronkelijke
koper dat onze producten bij aankoop geen materiaalfouten of fabricagefouten
bevatten. Airbag en onderdelen: 3 jaar; Lithium-ionbatterij: 1 jaar. Indien u een
gebrekkig product ontvangt, dient u het aan ons te retourneren, waarna wij het
zullen vervangen onder de volgende voorwaarden: Wij bieden geen garantie
voor producten die normale slijtage en aantastingen vertonen of die onjuist zijn
gebruikt of onderhouden, die zijn gewijzigd of aangepast, of die op enigerlei
wijze beschadigd zijn.
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A ADVARSEL!

Til bruk under aktiviteter som kan utsette brukeren for snaskredfare. Snegskred er dedelige. Forsta og
aksepter risikoen du utsetter deg for far du deltar i aktiviteter som kan eksponere deg for skredfare. Du er
selv ansvarlig for dine egne handlinger og den risikoen dine avgjgrelser kan fgre med seg. Denne sekken
kan gke sjansene for overlevelse, men garanterer ikke at du er sikker dersom et skred blir utlgst. Sekken
skal brukes med annet skredutstyr, inkludert skredsender/-mottaker, spade og sonde. Skredopplzering er
essensielt For du skal bevege deg i skredterreng. Laer hvordan du skal unnga skred, samt hva du skal gjore
dersom du blir tatt av et. I tillegg til 3 utlgse airbagen skal du svemme og kjempe For a holde deg pa overflaten
av sngen. Nar Farten avtar ma du forsoke a lage en luftlomme rundt ansiktet. For du bruker dette produktet
ma du lese og forsta alle instruksjoner og advarsler som falger med det, bli kjent med dets muligheter og
begrensninger, samt gjennomga trening i bruk av utstyret. @v regelmessig. Skaff deg kvalifisert opplzering.
Kontakt Black Diamond hvis du er usikker pa hvordan dette produktet skal brukes. Produktet skal ikke endres
pa noen mate. Skredkontrollarbeidere som bruker eksplosiver er underrettet om at denne sekken innholder
elektronisk utstyr som ikke har blitt testet under alle forhold, og som kan utsette brukeren for hittil ukjent
risiko. Vaer klar over den potensielle faren ved & bruke elektronisk utstyr, inkludert, men ikke begrenset til,
risiko for overoppheting, antennelighet, eksplosjon, elektroniske forstyrrelser og statisk elektrisitet. Sjekk
produsentens hjemmeside for oppdaterte instruksjoner. Manglende overholdelse av disse advarsiene og
instruksjonene kan medfgre alvorlig personskade eller dgd!

Dette apparatet kan brukes av barn fra atte ar og eldre og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental evne eller mangel pa erfaring og kunnskap, hvis de har fatt veiledning
eller instruksjon om bruken av apparatet pa en trygg mate og forstar farene involvert. Barn
skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og vedlikehold skal ikke gjgres av barn uten tilsyn.
DI 1ADVARSEL! Bruk kun den medfglgende JetForce BT stremforsyneren/laderen til 3 lade
batteriet (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

systemstatuslys (1F) som er plassert pd utlgsningshandtaket (1c). Advarsler/
feilfunksjoner indikeres med et rgdt systemstatuslys (1e), sammen med de
bla ladestatuslysene (1f). Se avsnittet om feilspking i denne manualen for mer
informasjon.

LADING AV BATTERIET

JetForce BT Backpack

BRUKERVEILEDNING
JETFORCE BT BACKPACK INTRODUKSJON
JetForce BT Backpack er designet for bruk i og rundt omrader med fare for

sn@skred. Sekken inneholder JetForce BT Avalanche Airbag-systemet som er
laget for 3 pke sjansene for overlevelse dersom du blir tatt av et skred. Ved 3
oke totalvolumet til personen som blir tatt av skredet vil airbagen hjelpe til med
3 holde personen pa overflaten av sngen, og dermed minske sjansene for total
begravning og tillate raskere redning.

Patentert teknologi: Produktet dekkes av fglgende amerikanske patenter:
#9004116; #9289633; #8851948; #8851949; #8777684; #9492711.

JETFORCE BT-SYSTEMETS KOMPONENTER
Se 0gsa: Figur 1, forsiden

1a: Hovedrom

1b: Lomme til utlpsningshandtak

3c: Benstropp
3d: Oppbevaringslomme til

1c: Utlgsningshandtak benstroppen

1d: Strembryter 3e: Spenne til benstroppen

1e: Systemstatusindikatorer 3F: Lokke til benstroppen

1f: Batterinivdindikatorer 3g: Brystrem

1g: Litium-lon batteri 5a: Vifterom

1h: Ladekontakt 5b: Bryter for tgmming av luft

1i: Rom til airbagen 5c: Tilgangsport For temming

1j: Utlgsningspost for airbagen 5d: Glideldsdrager til airbaglomme
1k: Utlgsningsspenne 5e: Advarselsmerke pa glidelds

1l: Utlgsningsklaff 8a: Boosterpakke som festes med
1m:Tilgangsklaff til elektronikk glidelads

1n: JetForce BT Backpack-instruksjon  8b: JetForce BT-grunnenhet

1o0: Strgmforsyner/lader 8c: Glideldsdrager til boosterpakke
3a: Venstre side av beltespennen 8d: Glideldsender pa boosterpakke
3b: Hoyre side av beltespennen

SYSTEMFUNKSJON

Airbagen utlpses ved 3 dra i utl@sningshandtaket (1c), utl@sningsspennene (1k)
tvinges da apne, slik at utlgsningsklaffen (11) 3pnes. Etter hvert som airbagen
bldses opp, dpner glideldsen seq. Airbagen kan sa Fylles helt med luft (Figur 2).

SELVDIAGNOSTISERING

For a forsikre at JetForce BT Avalanche Airbag fungerer som den skal utfarer
det elektroniske JetForce BT-systemet en omfattende selvdiagnostisering hver
gang det starter. Systemet sjekker batteriniva, motor- og viftefunksjon og all
kritisk elektronikk som statuslys,

utlgsningselektronikk og batterielektronikk. Systemet utfgrer ogsé hyppige
diagnostiseringer mens det er i gang. Et fungerende system indikeres ved

Serg for at batteriet alltid er fulladet fgr du beveger deg ut i skredfarlig terreng.
A ADVARSEL! Airbagen kan utlgses hvis det trekkes i utlgsningshandtaket
nar lysene lyser, 0gsa mens sekken lades.

1. Finn frem laderen (10) og sett pa korrekt internasjonal kontakt.

2. Finn ladekontakten inni lommen til utlpsningshandtaket (1b).

3. Apne glideldsen og eksponer ladekontakten (1h).

4. Plugg laderen (10) i ladekontakten (1h).

5. Sett laderen (10) i en stremkontakt.

6. Systemstatusindikatoren (1e) pa utlpsningshandtaket (1c) vil lyse i solid
grent. Batterinivaet vises med bla lys pa batterinivaindikatorene (1f). Et blin-
kende blatt lys indikerer status pa ladingen.

Lad helt til utlesningshandtaket (1c) viser at batteriet er fulladet med fire
solide bla lys.

a. Fgrstegangs lading kan ta inntil 12 timer.

b. Normal ladetid er mindre enn 6 timer.

.Lad Litium-lon batteriet (1g) i romtemperatur. Lad ikke batteriet utenfor det
gitte temperaturintervallet (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Ved slike ekstreme
temperaturer vil systemet vise en advarsel om ladetemperatur (se avsnittet
om feilsgking i denne manualen) til batteritemperaturen igjen befinner seg
innenfor ladeomradet - ladingen starter s automatisk. Det kan ta opptil én
time For batteritemperaturen nar ngdvendig niva.

9. Avbryt ladingen og se avsnittet om feilsgking i denne manualen dersom du

ser et fast rgdt systemstatuslys (1e).

KONTROLL AV BATTERINIVAET OG NAR DU SKAL LADE

1. Trykk kort pa den rgde strembryteren (1d) for & se batterinivaet pa batterini-
valysene (1f og figur 6).

a. 4 bla lys: fulladet (et maksimum antall utl@sninger er mulig)
b. 3 eller 2 bla lys: delvis ladet (Flere utlgsninger mulig)
c. 1 blatt lys: minst én utlgsning mulig ved -30°C (-22°F)

A ADVARSEL! Litiumbatterier ma bare lades under tilsyn.

A ADVARSEL! Etter sjekk av batteristatus venter du til ladestatuslysene (1)

slas av far systemet startes opp.

2. Et blinkende rgdt systemstatuslys (1d) i kombinasjon med et enkelt, blin-
kende blatt lys, indikerer at det ikke er nok batteri for & kunne gjennomfare
en utlgsning. Beveg deg ikke i skredfarlig terreng.

3. Sjekk batterinivaet kvelden far du har til hensikt 8 bruke JetForce BT Airbag,
og lad dersom det ikke er fulladet. Gjgr det til en vane 3 alltid ha fulladet bat-

~
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teri fgr du gar ut.

BRUKE SEKKEN (FIGUR 3)

Riktig tilpasning og feste pa kroppen er livsviktig.

1. Ta pa deg sekken ved 3 fgre begge armene gjennom skulderremmene.

2. Fest venstre del av spennen (3a) i hgyre del av spennen (3b), og stram til for
a veere sikker pa at den sitter godt.

3. Finn frem benstroppen (3c¢) som finnes i oppbevaringslommen for benstrop-
pen (3d). Fgr remmen bak og rundt ditt venstre ben, deretter mellom bena.
Fest klipset til benstroppen (3e) gjennom Igkken til benstroppen (3f). hvis
benstroppen er for stram eller for slakk, justeres den ved justeringsspennen
av metall ved bunnen av hgyre skulderrem. Forsikre deg om at remmen er
tredd tilbake i spennen.

4.Fest og stram brystremmen (3g).

5. Tilpass skulderremmene for & fordele vekten mellom skuldre og midjen.

OPPSTART AV SYSTEMET (FIGUR 4)

A ADVARSEL! Det er avgjgrende at systemet er armert far du entrer skred-

terreng.

1. Apne glidel&sen pa lommen til utlgsningshandtaket (1b) p& skulderremmen
og eksponer utlpsningshandtaket (1c).

2. For & armere systemet, trykk og hold inne (~3 sekunder) den r@de strombry-
teren (1d) pd enden av utlgsningshandtaket (1c) helt til viften starter kort.
Slipp bryteren nar du hgrer viften.

3. Husk & desarmere JetForce BT-systemet nar sekken ikke er i bruk.

SYSTEMSTATUSLYS

1. Etter oppstart skal systemet vise et pulserende grgnt systemstatuslys (1e)
for 3 indikere at systemet er armert og klart for utlgsning. Se ogsa figur 7.

2. Uansett systemstatus (startet, lader, kalibreres), vil JetForce BT-systemet
levere omfattende selvdiagnostikk. Advarsler eller feil indikeres med det
rede systemlyset (1e). For feilindikasjoner, se avsnittet for Feilspking i denne
manualen.

UTLO@SE AIRBAGEN (FIGUR 4)

Med sekken pa ryggen og alle remmer riktig festet, systemet startet og et pul-

serende gr@nt systemstatuslys, kan airbagen utlgses.

1. Grip utlpsningshandtaket (1c) og trekk nedover for & sl3 pa viften.

2. Airbagen vil utlgses umiddelbart. Viften vil g8 med full kraft i 9 sekunder,
etterfulgt av mindre kraft og raske etterfyllingsintervaller i 3 minutter.

3. Airbagen vil tammes for luft etter 3 minutter og automatisk ga over til beredt
modus.

4. For 3 avbryte oppbldsnings-/tgmmingsprosessen etter de farste 9
sekundene og returnere til beredt modus, trykk og hold inne den rgde strgm-
bryteren (1d) i ca 3 sekunder.

PAKKE SAMMEN AIRBAGEN (FIGUR 5)

1. For du pakker sammen airbagen igjen ma den vaere helt tpmt for luft.

2. For 3 manuelt tgmme airbagen:
a. Finn tilgangsporten for tgmming (5c) nzer viftehuset (5a), like ved nettin-

gen pa sekkens nedre hgyre side.
b. Finn den runde knappen for lufttgmming (5b)pa enden av viftehuset (5a).
c. Skyv bryteren for & 3pne ventilen (5b) opp og komprimer deretter airba-
gen for & presse ut gjenvarende luft.

3. Lokaliser drageren pa glidelasen pa airbagrommet (5d) under utlgsningsklaf-
fen (11) og flytt den til motsatt side av sekken.

4. Kable endene pa glideldsene sammen og lukk glideldsen mens du stapper
airbagen jevnt inn i rommet. Ikke rull eller brett airbagen nar du stapper den.

5. Lukk glidelasen helt til bunnen av venstre side av sekken.

A ADVARSEL! Det er helt avgjarende at drageren pa glidelasen (5d) gar

forbi enden pa den korte siden av glidelasen, ellers vil ikke airbagen utlgses.

Drageren ma vzere koblet fra den korte siden av glideldsen (se instruksjon

for glideldsen 5e).

6. Klikk utlpsningsspennene (1k), som befinner seg pa utlpsningsklaffen (11), pd
utlgsningsposten (1j), og brett kantene pa utl@sningsklaffen inn under den
omkringliggende vaerbeskyttelsen.

DESARMERING AV SYSTEMET

Det fines to nivaer av manuell nedstenging:
« Korttidslagring (hvile) - mindre enn 7 dagers bruksopphold
« Langtidslagring (oppbevaring) - mer enn 7 dagers bruksopphold

. For a stenge ned systemet (korttidslagring) holder du den rgde strembryte-
ren (1d) inne til det rede lyset begynner & blinke (~3 sekunder), bryteren slip-
pes sa. Ingen lysindikasjoner etter at bryteren ble sluppet viser at systemet
ble stengt ned pa riktig mate.

2. For 3 sette sekken i oppbevaringsmodus (langtidslagring), startes sekken
opp i henhold til avsnittet «<OPPSTART AV SYSTEMET» i denne manualen.
Mens systemet er startet holder du inne den r@de stregmbryteren (1d) til du
ser et rgdt blinkende lys og deretter et rgdt lys som lyser fast (~10 sekunder),
bryteren slippes sa. Ingen lys overhodet indikerer at systemet er fullstendig
slatt av.

MERK! Det vil vaere en 4-sekunders oppvakningsforsinkelse ar systemet har
vaert i oppbevaringsmodus.

3. Oppbevar utlpsningshandtaket (1c) i lommen (1b) pa skulderrem, og dra igjen

—
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glideldsen p3 lommen.

JetForce BT-systemet leverer 0ogsa automatisk nedstenging for & beskytte
batteriet:

« Autohvile: Settes automatisk fra i gang til hvilemodus etter 12 timer uten
bevegelse. 12-timers tidsavbruddet kan endres eller deaktiveres (=>
Pieps-app => Innstillinger).

» Autooppbevaring: Settes automatisk fra hvilemodus til oppbevaringsmo-
dus etter 7 dager eller dersom batteriet nar kritisk lavt ladeniva.

INTERFERENSADVARSLER

Alt elektronisk skredutstyr er veldig sensitivt for elektronisk og magnetisk

pavirkning. Denne JetForce Avalanche airbag-sekken er designet for & min-

imere interferens, men det er brukerens ansvar & fglge noen grunnleggende
beste praksis:

« Unnga 3 ha med deg ungdvendig elektronikk.

« Maksimer avstanden mellom skredsgkeren og andre elektroniske,
magnetiske og metalliske kilder for interferens (som mobiltelefoner,
smartklokker, radioer, oppvarmede klesplagg og elektroniske airbags).

« En minimumsavstand pa 20 cm for en skredspker i SEND-modus 0og 50 cm i
SEARCH-modus anbefales.

« | SEND-modus ma du baere skredsgkeren pa forsiden av kroppen slik at du
maksimerer avstanden mellom spkeren og JetForce oppbladsbar ryggsekk.

« N&r den spker, m3 du maksimere avstanden fra JetForce-sekken ved & holde
spkeren foran kroppen med delvis utstrukket arm.

« Avansert planlegging ma vurderes for a s@rge for at smartklokker,
oppvarmede hansker og lignende som vanligvis ville veert veldig naer en soker,
holdes minst 50 cm unna.

« All enhetsfastvare ma holdes oppdatert.

- Se i bruksanvisningen for din spesifikke spker for beste praksis nar det
gjelder interferens.

SPESIFIKKE ADVARSLER!

A Desarmer systemet og pakk bort utlgsningshandtaket (1c) For du tar skiheis,
trikk, fly, helikopter, scooter eller annet kjeretpy, samt far du entrer sma,
kompakte rom.

A Ikke Fest noe over glideldsen til airbagen.

A Nar viftemotoren gar kan systemet fForstyrre elektronisk skredutstyr (sen-
der/mottaker).

A lkke oppbevar noe i asirbagrommet (1i). Sma gjenstander kan gdelegge eller
stoppe viften.

A Endring av designen pa noen som helst mate, utilsiktet bruk, eller forsgm-
melse av lesing og forst3else av noen av instruksjonene kan resultere i alvor-
lig skade eller dgd.

A Desarmer JetForce BT og pakk bort utl@esningshandtaket (1c) fgr du trans-
porterer eller lagrer utstyret.

A Benstroppen (3c) hindrer sekken fra & bli revet av kroppen din i et skred. Vi
anbefaler pa det sterkeste at den brukes.

A Sjekk alltid at det blinker grgnt pa utlgsningshandtaket (1c) fgr du entrer
skredfarlig terreng.

A Som med alt sikkerhetsutstyr er det viktig at du trener slik at du er sikker p&
at du kan bruke det dersom det blir ngdvendig.

A Vifrarader 3 kjppe brukt utstyr. For & kunne stole helt og holdent p3 dine pro-
dukter ma du kjenne til brukshistorien deres.

A Bruk kun den medfplgende JetForce BT stremforsyneren/laderen til & lade
batteriet (type: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A lkke senk systemet i vann.

A lkke knus, punkter eller utsett Litium-lon batteriet (1g) for overdrevne stot
etter vibrasjoner.

A Ikke fgr noe inn i batteriterminalene eller kortslutt kontaktene med vilje.

A |kke utsett JetForce BT Backpack for temperaturer hgyere enn 55°C (130°F).

A lkke prev & demontere Litium-lon batteriet (1g) eller airbagens kontrollmodul.

A Kun batteriet kan fiernes. Ikke prov a fjerne noen annen bestanddel av
JetForce BT Backpack.

A Fysisk skade pa JetForce BT-systemet eller batteriet kan resultere i funk-
sjonsfeil eller overdreven varme og brann.

A Veer forsiktig ndr du Fjerner eller installerer batteriet, eller hvis du lagrer det
utenfor sekken.

A JetForce BT Backpack vil ikke gke sjansen for overlevelse i andre situasjoner
utenfor tiltenkt bruk og design.

A lkke la dette utstyret eller noe annet sikkerhetsutstyr endre din oppfatning
om skredfare.

BLUETOOTH -TILKOBLING

JetForce BT-systemet kan kobles til tradlgst via Pieps-appen, som er tilgjen-

gelig for bade Androi- og i0S-enheter med Bluetooth 4.0 eller hgyere. Appen

leverer systeminformasjon og lar deg installere oppdatert fastvare, justere

systemparametre og feilspke systemet. Systemet kan tilkobles din Bluetooth-

enhet ved hjelp av fglgende prosedyre:

1. Med systemet nedstengt trykker du pa den rgde strgmbryteren (1d) 5 gan-
ger innen 3 sekunder for & ga inn i Bluetooth-modus.

2. Nar systemet er i Bluetooth-modus og seker etter tilkobling, vil det farste og
andre bla ladestatuslyset (1f) alternere.



3. Nar systemet har koblet seg til enheten din, vil det fgrste og andre ladesta-
tuslyset (1f) Fortsatt alternere, mens det tredje og fjerde ladestatuslyset (1)
vil lyse fast.

4. Fplg instruksjonene i Pieps-appen for & utfgre ngdvendige systemkontroller
0g oppdateringer.

5. For & g ut av Bluetooth-modus kobler du systemet fra appen og venter i 30
sekunder. Systemet vil ga tilbake til nedstengt statustilstand. Du kan even-
tuelt ogsa bruke den standard nedstengingsprosessen.

A MERK! Det er brukerens ansvar a holde Fastvaren til sin JetForce-sekk

oppdatert. Vi anbefaler 8 se etter oppdateringer ved starten av hver sesong

og hver maned nar utstyret er regelmessig i bruk.

SKIFTE UT BOOSTERPAKKE SOM FESTES MED GLIDELAS (FIGUR 8)
JetForce BT lar deg skifte ut boosterpakker som festes med glidelds (8a) pa din
JetForce BT-grunnenhet (8b), basert pa dine plassbehov. Gjer fglgende for &
skifte ut den modulzere delen av ryggsekken:

1. Finn begge glideldsdragerne pd boosterpakken (8c) pa sekkens hovedrom.

2. Apne glideldsen hele veien rundt pakken til de spretter av glideldsendene pa
boosterpakken (8d) nederst pa sekken.

3. Fjern boosterpakken som festes med glidelds (8a) fra JetForce
BT-grunnenheten (8c).

4. Innrett den nye boosterpakken som festes med glidelds (8a) med glideldsene
pa JetForce BT-grunnenheten (8b) og fest de to glideldsdragerne pa booster-
pakken (8c) til de tilhgrende glideldsendene til boosterpakken (8d).

5. Trekk glideldsdragerne pa boosterpakken (8c) rundt sekken til pnsket posi-
sjon fFor bruk som hovedglidel3s til sekkens hovedoppbevaringsrom.

A ADVARSEL! Bruk ikke JetForce BT uten en boosterpakke tilkoblet.

FEILS@KING

Uansett systemstatus (startet, lader, kalibreres), vil JetForce BT-systemet

levere omfattende selvdiagnostikk. Advarsler eller feil indikeres med det rade

systemstatuslyset (1e), sammen med de bla ladestatuslysene (1f) for differen-

siering (figurene 6-7):

1. Lyser fast rpdt: Feilfunksjon, innledende utl@sning er ikke garantert — ga ikke
inn i terreng med potensielle sngras!

2. Blinker rgdt: Advarsel, utilstrekkelig batterilading. Utlgsning er mulig, men
kan fere til skade pa batteriet.

3. Midlertidig rpd blinking i 3 sekunder etter oppstart av systemet er vanlig:
Selvtestfeil med feilfunksjon som ikke er tilknyttet utlgsning, utl@sningssy-
klusen er upavirket.

For & spke etter feil, fplg disse stegene i rekkefglge. Sjekk om systemet funge-

rer normalt etter hvert steg.

1. SI3 av systemet, og sla det deretter pa igjen.

2. Koble ladekontakten (1h) til laderen (10) og la systemet veere tilkoblet til du
ser 4 bl3 ladestatuslys (1f) som lyser fast. Etter dette kobles systemet fra og
startes opp.

3. Sjekk at skruene i batterifestet er skrudd ordentlig fast. Stram til dersom
batteriet er Ipst.

4. Bruk «Systemkontroll» i Pieps-appen for detaljert feilsgking. Appen gir 0gsa
en detaljert forklaring av statuslysindikasjonene. Fglg instruksjonene og
rédene i appen. For & koble systemet til en enhet med Bluetooth-teknologi, se
avsnittet «cBLUETOOTH-TILKOBLING» i denne manualen.

5. Ta kontakt med sekkeprodusentens servicesenter for hjelp.

ADVARSEL/FEILINDIKASJONER:

Type Indikering Ngdvendig handling
Advarsel om bat- | Blinker RODT Lad opp batteriet
terilading Ingen GRONNE

BLATT nr. 1 blinker

(RODT og BLATT

alternerer)
Advarsel om Blinker RODT Pase at systemet lades ved
batteriladetempe- | Ingen GRGNNE romtemperatur. La systemet

ratur Alle 4 BLA blinker (2x veere tilkoblet stremnettet
blinker, 2x pause) til batteritemperaturen
(RODT og BLATT er er innenfor tillatt
synkrone) temperaturomrade og lading
starter automatisk.
Feil kalibre- Fast RODT Batteriet ma skiftes ut
ringsresultat / Ingen GRONNE

batteritilstand er | BLATT nr. 1 lyser fast

uakseptabel
Bluetooth- Fast RODT Stans indikasjonen ved hjelp
aktiveringsfeil Ingen GRONNE av nedstengingsprosessen

og aktiver Bluetooth pa
nytt. Hvis du fortsetter & se
denne feilen, tar du kontakt
med sekkeprodusentens
servicesenter for hjelp.

BLATT nr.1, 2 alternerer

STELL OG VEDLIKEHOLD

JetForce BT Backpack ma ikke komme i kontakt med etsende stoffer som

batterisyre, gass, lesemidler, blekemidler (klorin), frostvaeske, isopropylalko-

hol eller bensin.

Bruk en fuktig klut og mildt vaskemiddel direkte pa flekken(e) dersom sekken

trenger en vask. Pass pa at sekken ikke blir ungdvendig vat. Nar du er ferdig

med 3 vaske, 3pne alle bergrte lommer og heng opp sekken slik at den kan
lgfttorke Far neste bruk.

Ikke knus, punkter eller utsett batteriet for overdrevne stgt etter vibrasjoner.

Inspiser Litium-lon batteriet regelmessig for sprekker, hevelser eller annen

fysisk skade, og erstatt gdelagte deler umiddelbart.

JetForce BT-batteriet er designet for & fungere optimalt ved veldig kalde

temperaturer og har en intern stremkrets som ivaretar batteriets helse. Alle

litium-ion batterier vil imidlertid forringes over tid og med bruk, uansett hvor
ofte og ngye de er kontrollert. Langvarig lagring ndr det er fulladet og/eller
ved hgye temperaturer er den enkleste maten & fremskynde denne proses-
sen pa og dermed svekke batteriets kapasitet og helse permanent. La heller
ikke batteriet lades helt ut. A la systemet ga nar det ikke vises noen bla lys
kan skade batteriet.

Batterihelsen kan enkelt forlenges ved 3 gjore Fplgende:

1. Desarmer alltid systemet ndr du ikke befinner deg i skredfarlig terreng.

2. Lad batteriet ofte ved normal, vanlig bruk. Som med alle litium-ion batte-
rier er det ideelt & lade opp til 100 % (4 bla lys) ndr sekken brukes regel-
messig. Unnga fullstendig utladning

3. Oppbevar JetForce BT Backpack i et kjalig (< 23 °C/73 °F), tort rom, og med
75 %-90 % batterikapasitet (3 bla lys) nar sekken ikke brukes regelmessig.

4. Selv om systemet vil fungere i temperaturer opp til 45 °C (113 °F) vil batte-
riet Forringes i temperaturer hpyere enn 23 °C (73 °F).

Systemkontroll: Pieps-appen kan brukes ndr som helst til 3 verifisere at

JetForce BT-systemet ditt fungerer som det skal.

Batterikalibrering: Det anbefales at batterikalibrering utf@res en gang i aret,

etter skisesongen. Batterikalibrering lar deg evaluere batteritilstanden og gir

mest mulig npyaktige ladenivaindikasjoner.

1) Start kalibreringen med lavt batteriladenival (1 blatt lys), siden systemet
ma tgmme batteriet far det lades opp igjen.

2) 3.Koble ladekontakten (1h) til laderen (10) i to minutter. Koble deretter fra.

3) Trykk og hold inne (~3 sekunder) den rede strombryteren (1d) til du harer at
motoren kjgrer med svak effekt. Lysene indikerer kalibrering => ingen rgde,
blinker grent, veksler gjennom blatt utvendig/innvendig.

4)Kalibreringen avsluttes med en resultatindikasjon:

« Meget bra: ingen rgde, blinker grent, fast blatt nr. 1-4

« Bra: ingen rede, blinker grant, Fast blatt nr. 1-3

« Akseptabel: ingen rgde, blinker grgnt, fast blatt nr. 1-2

« Uakseptabel: lyser fast redt, ingen grgnne, fFast blatt nr. 1
(batteriskifte anbefales)

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Oppbevaring

Oppbevar alltid JetForce BT Backpack og alle tilhgrende deler (batteri, lader)
pa et kjolig (< 23 °C/73 °F), tort sted, utenfor direkte sollys, og alltid unna var-
mekilder.

Unnga skade fra skarpe objekter, dyr, etsende materialer og mugg.

Nar sekken oppbevares i 1 dag til 5 uker, skal sekken stenges ned med et 100
% oppladet batteri (4 bl3 lys).

Nar sekken lagres i mer enn 5 uker, skal sekken stenges ned og settes i opp-
bevaringsmodus (se Stenge ned systemet) med 75 %-90 % oppladet batteri
(3 bla lys).

Transport

Forsikre deg om at systemet er desarmert og utlpsningshandtaket (1c) pak-
ket bort fgr du tar en skiheis, trikk, fly, helikopter, scooter eller annet kjgre-
toy, samt for du entrer sma, kompakte rom.

Beskytt JetForce BT Backpack fra skarpe objekter, slitasje og knusende kref-
ter under transport.

JetForce BT Backpack bruker et Litium-lon batteri tilsvarende det som finnes
i de fleste laptoper. For kommersiell flytransport ma du alltid sjekke gjel-
dende reiseregler og fglge dem.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Transport av et skadet Litium-lon batteri kan vaere forbudt og frarades. Sjekk
alltid batteriet i trdd med retningslinjene som er skissert i denne instruksjo-
nen og s@rg for at du tar hensyn til spesifikke advarsler.

INSPEKSJON, KASSERING OG LEVETID

Inspeksjon

Inspiser utstyret ditt for tegn pa skade og slitasje fgr og etter bruk. Dersom du
utlgser airbagen i et skred, sjekk utstyret ekstra ngye far du bruker det igjen.
1. Inspiser airbagen for punktering og rifter.

2. Sjekk viftehuset (5a) for sprekker.

3. Sjekk utlgsningshandtaket (1c) for bulker, sprekker eller synlige ledninger.

4. Sjekk Litium-lon batteriet (1g) For bulker, sprekker eller tegn pa hevelser.
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5. Inspiser ledninger for synlige ledere eller svekkede tilkoblinger til de andre
delene.

6. Sjekk sekken for punktering eller rifter.

7. Sjekk skulderremmene, benstroppen og midjebeltet for rifter eller skader pa
sgmmene.

8. Etter at airbagen er pakket sammen, armer systemet for & bekrefte at det
fungerer som det skal.

Dersom inspeksjonen avslgrer tegn pa skade eller hvis du er i tvil om JetForce

BT Bakcpakes palitelighet, ta kontakt med produsentens kundesenter.

Kassering

Skadet utstyr ma repareres fgr det brukes eller kasseres og gdelegges for &
forhindre fremtidig bruk.

Kontakt sekkprodusentens kundeservice dersom:

JetForce BT Backpack sitt elektroniske system ikke starter som det skal eller
dersom airbagen ikke utlgses som den skal. Utfgr prosedyrene i avsnittet om
feilspking i denne manualen fgr du kontakter dem.

Batteriet blir for varmt til 8 bergres (48 °C (118 °F) eller mer)

Airbagen er skadet og ikke holder p3 luften.

Struktur eller forsterkningssemmer er revet over, slipt, kuttet, smeltet eller
brent.

Hvis du er i tvil om utstyrets palitelighet, kasser det.

Litium-lon batterier skal kildesorteres. Folg alltid lokale regler nar du skal
kaste et batteri. Ikke kvitt deg med et batteri ved 3 brenne det.

Aldri bruk et skadet batteri.

Levetid

JetForce BT systemet er sertifisert for 50 fulle utlgsninger. Ved normal bruk og
riktig vedlikehold er den gjennomsnittlige levetiden til en JetForce BT Backpack
fem ar. Den faktiske levetiden kan veere kortere eller lengre avhengig av hvor
ofte sekken brukes og under hvilke forhold. Maksimum levetid for en JetForce
BT Backpack er opp til 10 &r fra produksjonsdato, selv om den aldri er brukt og
oppbevart riktig. Ved oppnadd angitt antall utlgsninger eller maksimal levetid,
skal sekken tas ut av bruk og destrueres for 3 unnga fremtidig bruk.

Faktorer som vil redusere levetiden til en JetForce BT Backpack: Fall, slitasje,
utsettelse for sollys, saltvann og -luft, etsende kjemikalier, raft klima eller feil-
bruk av batteriet. Den gjennomsnittlige levetiden til det utskiftbare Litium-lon
batteriet er tre til fem ar. Alle Litium-lon batterier forringes med alderen.

SPESIFIKASJONER

Tillatt driftstemperatur: -30 °C til 50 °C (-22 °F til 122 °F)
Optimal oppbevaringstemperatur for batteriet: 0 °C til 23 °C (32 °F til 73 °F)
Tillatt oppbevaringstemperatur: -35°C til 55 °C (-31 °F til 130 °F)
Tillatt ladetemperatur: 5 °C til 40 °C (41 °F til 104 °F)
Stremforsyner/lader:

« GlobTek, Inc. modellnr. GTM91120-3024-T2

« Input:110/220 V AC, 50-60 Hz.

« Output: 24 V DC, 1.25 ampere

Batterispesifikasjoner:

» Nominell ladespenning: 24 V DC

« Intern: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Driftshgyde: O til 6000 m (19 700 fot)

JetForce BT Litium-lon batteri, Del# 12643

JetForce BT Airbag kontrollmodul, Del# 12644
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MERKING (NAR TILSTEDE)

Black Diamond: Black Diamonds merkenavn og navn pa produsenten.
£+ : Black Diamonds logo.

PIEPS: PIEPS-merkenavn

%i: Pieps logo.

JetForce BT: Teknologi- og systemnavn

JetForce BT 25: Eksempel pd modellnavn.

C€: CE-samsvarsmerket viser til oppfyllelse av kravene i forskriftene om
personlig verneutstyr (EU) 2016/425 og radiodirektivet 2014/53/EU. Varslet
kontrollorgan som utfgrer EU-typegodkjenningen: TUV SUD Product Service
GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Tyskland, NB No 0123.

] 2017-05: Produksjonsdato er mai 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-sifret serienummer som er unikt for hver sekk.

[13): Instruksjonspiktogram som oppfordrer brukeren til 3 lese instruksjonen og
advarslene.

EN 16716:2017: JetForce BT Backpack eri samsvar med EN 16716:2017,
Fjellutstyr — Skredsekk-systemer - Sikkerhetskrav og testmetoder.

&>:Klasse 3 apparat, designet for 3 bli ladet med en stromforsyner med ekstra
lav spenning.

D{1: IEC-symbol som indikerer at en spesifikk separat forsyningsenhet er
pakrevd for tilkobling av elektrisk utstyr til nettstrgmmen.

FE : FCC symbol som indikerer at utstyret har blitt testet og fungerer i samsvar
med grensene for klasse B digitalt utstyr, i henhold til del 15 av FCC-reglene.
©—@E—®@: lllustrasjon som viser ladekontaktens og laderens poler.

X: Seppelkassesymbol som oppfordrer brukeren til kaste elektrisk utstyr
separat fra usortert avfall.

IP65: Internasjonal beskyttelsesmarkering som indikerer at JetForce BT Litium-
lon batteriet og airbagens kontrollmodul er stgvtette og vil tale en vannsprut
uten 3 ta skade, etter IEC 60529.

@ : Det universelle resirkuleringssymbolet.

Samsvarserklaeringen for dette produktet finnes pa
www.pieps.com/conformity

Black Diamond er et ISO 9001-sertifisert selskap.

BEGRENSET GARANTI

Vi garanterer at produktet skal vaere uten feil i utfgrelse og materiale i den
fplgende perioden etter den datoen da produktet ble kj@pt. Garantien er kun
gyldig for den opprinnelige kjsperen og kan ikke overfgres til andre. Sekk og
komponenter: 3 ar: Litium-lon-batteri: 1 ar. Produkter som har skader eller er
defekte skal returneres til oss og vil bli erstattet i henhold til garantibestem-
melsene. Garantien dekker ikke normal slitasje, darlig vedlikehold, endringer
eller modifikasjoner, eller skader som er forarsaket av uaktsom bruk.



A VARNING!

For anvandning vid aktiviteter som kan utsatta anvandaren for snolaviner. Laviner ar livshotande. Skaffa dig
en forstaelse For och acceptera de medfédljande riskerna innan du deltar i aktiviteter som kan utsatta dig For
lavinfara. Du &r sjélv ansvarig For dina handlingar och riskerna som uppstar av dina beslut. Den hér ryggsécken
kan 6ka dina dverlevnadschanser, men den garanterar inte sdkerhet i hdndelse av en lavin. Ryggsacken ska
anvandas tillsammans med annan lavinsdkerhetsutrustning inklusive en lavinsandare, spade och sond.
Lavinutbildning ar n6dvandig innan du ger dig ut i lavinterrang. Lar dig hur du undviker laviner och vad du ska
gb6ra om du dras med i en. Férutom att aktivera luftkudden ska du férséka simma och hélla dig ovanpa lavinen,
och forsdka skapa en luftficka nar lavinen bdrjar stanna upp. Innan du anvander den har produkten ska du
ldsa igenom och férsta alla instruktioner och varningar som medFféljer den, och gora dig bekant med dess
maojligheter och begrinsningar, samt genomga korrekt utbildning i utrustningens anviandning. Ova regelbundet.
Kontakta Black Diamond om du &r osadker pa hur du anvander denna produkt. Féréndra inte p3 nagot s&tt
denna produkt. Lavinpersonal som anviander explosiva material ska vara uppméarksamma pa att ryggsécken
innehaller elektronisk utrustning som inte har testats For alla fFérhallanden och kan utsatta anvandaren For
hittills okanda risker. Var medveten om de potentiella riskerna med att anvdnda elektronisk utrustning,
inklusive, men inte begrdnsat till, risker gallande dverhettning, brandrisk, explosion, elektriska stérningar och
statisk elektricitet. Kontrollera pa tillverkarens webbsida om det finns uppdaterade instruktioner och Fast
programvara. Om du inte Idser och foljer varningarna och anvisningarna kan det leda till allvarliga eller dédliga
personskador!

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och personer med nedsatt fysisk och mental
férmaga eller bristande erfarenhet och kunskap om de har fatt instruktioner om hur man
anvander apparaten pa ett sakert satt och forstar farorna med anvandningen. Barn bor inte
leka med apparaten. Rengoring och underhall ska inte utféras av barn utan uppsikt.

DT VARNING! Ladda endast batteriet med den medféljande JetForce BT Airbag-laddaren

(typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

JetForce BT Backpack

BRUKSANVISNING
INTRODUKTION TILL JETFORCE BT BACKPACK

JetForce BT Backpack ar utformad fér anvandning i och runt omraden utsatta
for snélaviner. Ryggséacken har ett inbyggt JetForce BT Avalanche Airbag
System, som ar utformat att férbattra dverlevnadschanserna vid en lavin.
Genom att 6ka den totala volymen hos en person som dragits med i lavinen
hjélper luftkudden till att halla offret vid ytan, ndgot som minskar risken for att
offret begravs helt och underlattar snabbare raddning.

Patenterad teknik: Den hér produkten omfattas av de nedanstaende ameri-
kanska patenten: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684;
#9,492,711.

JETFORCE BT-SYSTEMETS KOMPONENTER
Se aven: Figur 1, framdelens insida

1a: Huvudférvaringsfack 3b: Hoger sidospénne

1b: Ficka for aktiveringshandtag 3c: Benrem

1c: Aktiveringshandtag 3d: Forvaringsficka fér benrem
1d: Strémknapp 3e: Benremskldmma

1e: Lampor fér systemstatus 3f: Benremsogla

1f: Lampor for laddningsstatus 39: Brostrem

1g: Litiumjonbatteri 5a: Flaktbehallaren

1h: Laddningskontakt 5b: Lufttémningsknapp
1i: Luftkuddeficka 5c¢: Témningsdppning

1j: Luftkuddens utlésningspost 5d: Dragsko fér luftkuddefickas
1k: Frigéringsklédmma blixtlas

1I: Frigéringsflik 5e: Varningsetikett for blixtlas
1m:Elektronisk 6ppningsflik 8a: Zip-On Booster-ryggsack

1n: JetForce BT Backpack - 8b: JetForce BT-basenhet
Bruksanvisning 8c: Dragskor For blixtlds pa Booster-

1o: Laddningsaggregat ryggsack

3a: Vanster sidospanne 8d: Blixtldsdndar pa Booster-ryggsack

SYSTEMFUNKTION

Nar du aktiverar luftkudden genom att dra i aktiveringshandtaget (1c), frigérs
frigéringskldmman (1k) sa att frigéringsfliken (11) 6ppnas. Da 6ppnas luftkud-
dens blixtlds av trycket fran luftkudden under paFfyliningen. D& kan luftkudden
bldsas upp helt (Figur 2).

SJALVTEST

For att sakerstalla att din JetForce BT Avalanche Airbag fungerar korrekt utfér

JetForce BT elektroniska system ett omfattande sjélvtest varje gang systemet
startas. Vid sjélvtestet kontrolleras batterinivan, motor- och flaktdrift och all

kritisk elektronik, t.ex. statuslampor,

utlésningselektronik och batterielektronik. Systemet utfér aven regelbundna
test nadr den &r apterad. | ett korrekt fungerande system visas statusen med en
pulserande gron lampa fér systemstatus (1e) som &r placerad pd aktiverings-
handtaget (1c). Varningar/felfunktioner indikeras med hjalp av rod lampa for
systemstatus (1e) tillsammans med de bla lamporna for laddningsstatus (1f).
Las mer under avsnittet om felsdkning i den hér bruksanvisningen.

BATTERILADDNING

Se till att systemet alltid &r fulladdat innan du ger dig ut i lavinfarlig terréng.

A VARNING! Ladda endast litiumbatteriet under uppsikt!

A VARNING! Luftkudden kan aktiveras om du drar i aktiveringshandtaget

medan ndgon av lamporna lyser, dven vid laddning.

1. Ta fram laddningsaggregatet (10) och installera ratt internationella
kontaktadapter.

2. Ta fram laddningskontakten fran aktiveringshandtaget (1b).

3. Oppna blixtldset och ta fram laddningskontakten (1h).

4.Satt i laddningsaggregatets (10) kabel i laddningskontakten (1h).

5. Satt i laddningsaggregatet (10) i ett eluttag.

6. Aktiveringshandtaget (1c) tdnds med ett fast gront sken i systemstatuslam-
porna (1e). Laddningsnivan visas av de fasta bla laddningsstatuslamporna
(1F) med en bla blinkande lampa som visar laddningsstatus.

7. Ladda tills aktiveringshandtaget (1c) visar full laddningsniva med 4 lampor

med fast blatt sken.
a. Forsta gangen du laddar kan det ta upp till 12 timmar.
b. Normal laddningstid &r mindre 8n 6 timmar.

. Ladda litiumjonbatteriet (1g) i rumstemperatur. Ladda inte utanfér tem-
peraturintervallen (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Vid de har extrema vérdena
indikerar systemet en varning om laddningstemperaturen (I&s mer i avsnittet
Fels6kning i den hér bruksanvisningen) tills batteritemperaturen aterigen har
hamnat inom laddningsintervallen — sedan pabdrjas laddningen automatiskt.
Det kan ta upp till en timme innan batteritemperaturen uppnar den nédvan-
diga nivan.

9. Avbryt laddningen och I&s felsékningsavsnittet i den hér bruksanvisningen

om du ser en rod lampa fér systemstatus med fast sken (1e).

KONTROLLERA BATTERISTATUS OCH NAR LADDNING BEHOVS
1. Tryck Iatt pa den réda strémknappen (1d) nar du vill For att tdnda batterista-
tuslamporna (1f och Figur 6).
a. 4 bla lampor: fulladdat (maximalt antal aktiveringar tillgdngliga).
b. 3 eller 2 bla lampor: delvist laddat (flera aktiveringar tillgédngliga).
c. 1bla lampa: minst 1 aktivering aterstar vid -30 °C (-22 °F).
A VARNING! Nar du ar klar med kontrollen av batteristatusen ska du véanta

[e0]

35



tills lamporna for laddningsstatus (1f) har slagits av innan du apterar syste-

met.

2. En rod systemstatuslampa som blinkar (1d) med en enda snabbt blinkande
bla lampa indikerar att batteriet inte ar tillrdckligt laddat Fér att klara en akti-
vering. G3 inte in i lavinterréng.

3. Kontrollera batteristatusen kvéllen innan du tdnker anvédnda din JetForce BT
Backpack och ladda batteriet om det inte &r fulladdat. Den basta férebyg-
gande metoden ar att batteriet alltid &r fulladdat nar du ger dig ut.

BARA RYGGSACKEN (FIGUR 3)

Ra&tt passform och att ryggsacken sitter fast ordentligt pa kroppen &r avgo-

rande.

1. Satt pa dig ryggsacken med bada armarna genom axelremmarna.

2. Forin det vanstra sidospannet (3a) genom det hégra sidospannet (3b) och
dra sedan 3t remmarna sa att det sitter Fast ordentligt.

3. Ta fram benremmen (3c) som finns i benremsfickan (3d). Vira tillbaka ben-
remmen kring den hégra benets baksida och sedan mellan benen. KI&m fast
benremskldmman (3e) genom benremsdéglan (3f). Om benremmen stramar
ar For mycket eller sitter For 16st kan man justera den vid justeringsspanner i
metall Idngst ned pa den hégra axelremmen. Kontrollera att du Idser remmen
genom att fora tillbaka den genom spannet.

4. Fast och dra at brostremmen (39g).

5. Justera axelremmarna sa att belastningen fordelas mellan axlarna och hof-
ten.

APTERA SYSTEMET (FIGUR 4)

A VARNING! Det &r avgérande att systemet apteras innan du gar ut i lavin-

terrdng.

1. Oppna blixtldset till Fickan For aktiveringshandtaget (1b) i axelremmen och ta
fram aktiveringshandtaget (1c).

2. Du apterar systemet genom att trycka pd och hélla ned den réda strémknap-
pen (1d) (~3 sekunder) langst ned pa aktiveringshandtaget (1c) tills flakten
kors en kort stund. Sldpp knappen nar du hor fldkten.

3. Kontrollera att du avaktiverar JetForce BT-systemet nar du inte anvander
det.

LAMPOR FOR SYSTEMSTATUS

1. Nar systemet ar apterat visas en pulserande grén systemstatuslampa (1e)
som indikerar att systemet ar apterat och redo att anvadndas. Se dven figur 7.

2. Davsett systemstatus (vid aptering, laddning, kalibrering) F&r man alltid
utforliga sjdlvdiagnoser med JetForce BT-systemet. Varningar eller fel indike-
ras med den réda lampan fér systemstatus (1e). Las mer om felindikeringar i
felsdkningsavsnittet i den har bruksanvisningen.

AKTIVERA LUFTKUDDEN (FIGUR 4)

N&r du har satt pa dig ryggsacken och alla remmar sitter fast som de ska och

systemet ar apterat och visar pulserande gront ljus kan du aktivera luftkudden.

1. Fatta tag i aktiveringshandtaget (1c) och dra kraftfullt nedat for att sla pa
flakten.

2. Luftkudden bérjar Fyllas omedelbart. Fldkten gar med maximal fart i 9 sekun-
der, Fljt av drift med Iagre fart och korta pafyllningsstétar i 3 minuter.

3. Luftkudden téms efter 3 minuter och atergar sedan automatiskt till apterat
lage.

4.0m du vill avbryta pafyllningen/témningen efter den forsta 9-sekunders
aktiveringsperioden och aterga till apterat lage, trycker du pa och haller ned
den réda stromknappen (1d) i 3 sekunder.

ATERSTALLA PACKNINGEN (FIGURE 5)
1. Innan du aterstaller packningen maste luftkudden vara helt témd.
2. S8 har témmer du luftkudden manuellt:
a. Ta fram témningsdppningen (5¢) néra fldktbehallaren (5a) i nérheten av
néatet pd ryggséckens nedre higra sida.
b. Ta fram den runda lufttdmningsknappen (5b) i fingerstorlek Iangst ut pa
flaktbehallaren (5a).
c. Skjut lufttémningsknappen (5b) uppat Fér att 6ppna ventilen och tryck
sedan ihop luftkudden fér att trycka ut 3terstaende Iuft.
3. Leta fram blixtlasets dragsko till luftkuddefickan (5d) under frigéringsfliken
(11) och dra den till ryggséckens motstdende sida.
4.Satt ihop blixtldsets dndar och dra igen blixtldset medan du trycker in luft-
kudden jdmn Fordelat i luftkuddefickan. Rulla inte och vik inte ihop luftkudden
nar du packar in den.
5. Dra igen blixtldset hela védgen ned pa vanster sida av ryggsacken.
A VARNING! Det &r avgdrande att blixtlasets dragsko (5d) passerar slutet
pa blixtlasets kortsida, annars kan luftkudden inte aktiveras. Blixtlasets
dragsko maste sldppa fran blixtldsets kortsida (se etikett 5€).
6. Fast frigéringsklamman (1k) som finns pa frigoringsfliken (11) pa luftkuddens
utlésningspost (1j) och tryck in den yttre delen av frigdringsfliken in under
det omgivande vaderskyddet.

AVAKTIVERA SYSTEMET
Manuell avaktivering sker i tva steg:

« Korttidsforvaring (sovlége) — Kortare tid 8n sju dagar utan anvandning

« Langtidsférvaring (Forvaring) — Léngre tid &n sju dagar utan anvandning
1. Nar man vill avaktivera systemet (korttidsforvaring) ska man halla den réda
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stromknappen (1d) intryckt tills den réda lampan bérjar blinka (~3 sekunder)

och sedan sldppa upp knappen. Om man inte ser ndgon lampindikering nar

man har slappt upp knappen betyder det att systemet har stangts av kor-
rekt.
2.0m man vill sétta ryggsacken i Forvaringslage (langtidsférvaring), ska man

aptera ryggsacken enligt beskrivningen i avsnittet "APTERA SYSTEMET” i

den hér bruksanvisningen. N&r systemet &r apterat ska man halla den réda

stromknappen (1d) intryckt tills en réd lampa bérjar att blinka och darefter
en rod lampa med fast sken(~10 sekunder), sedan ska man sléppa upp knap-
pen. Om det inte férekommer ndgra lampindikeringar betyder det att syste-
met har stangts av korrekt.

OBSERVERA! Nar systemet har varit i férvaringslaget tar det fyra sekunder

fér systemet att vakna.

3. Férvara aktiveringshandtaget (1c) inuti axelremmens ficka for aktiverings-
handtaget (1b) och sténg fickan med blixtlaset.

JetForce BT-system har ocksa en funktion med vars hjélp systemet genomfér

en automatisk avaktivering for att skydda batteriet:

« Auto-sleep: Om systemet inte kanner av nagon rorelse efter 12 timmar
véxlar det automatisk fran apterat I3ge till sovldge. Timeout-funktionen
som trader i kraft efter 12 timmar kan justeras eller avaktiveras (=> Pieps-
app => installningar).

« Auto-forvaring: Efter sju dygn eller om batterinivan &r kritisk vaxlar syste-
met automatsikt fran sovlage till forvaringslage.

STORNINGSVARNINGAR

Alla lavinsandare ar mycket kansliga for elektriska och magnetiska stérningar.

Denna JetForce lavin-airbag-ryggsack &r utformad for att minimera stdrningar,

men anvandaren ansvarar fér ndgra grundldggande bésta fFrebyggande

metoder:

« Undvik att béra onddig elektronik.

- Maximera avstandet mellan sdndaren och andra kéllor med elektronisk,

magnetisk eller metallisk stérning (som telefoner, smarta klockor, radio,

uppvarmda handskar och elektroniska airbags).

Ett minimiavstdnd p3 20 cm for en sdndare i SEND-I3ge och 50 cm i SOK-l13ge

rekommenderas.

ISEND-I&get ska du bara lavinsandaren pa kroppens framsida for att

maximera avstandet mellan lavinséndaren och JetForce-ryggsackens

uppblasningsenhet.

Under sokning ska du maximera avstandet fran JetForce-ryggsécken genom

att halla séndaren bort fran kroppen, med utstrackt arm.

Planera val for att se till att smarta klockor, uppvarmda handskar och

liknande fremal som kan Férvantas befinna sig ndra en sbkséndare halls

minst 50 cm bort.

All firmware ska vara uppdaterad.

Se din specifika sdndarmanual for basta férebyggande metoder mot

stérning.

VIKTIGA VARNINGAR!

A Avaktivera systemet och packa undan aktiveringshandtaget (1c) innan du
aker skidlift, sparvagn, flygplan, helikopter, sndskoter eller fordon och innan
du gérinisma trdnga utrymmen.

A Fast inget 6ver luftkuddefickans blixtl3s.

A Nar JetForce BT-flékten kors kan systemet paverka lavinsandare.

A Forvara inga Féremal i luftkuddefickan (1i). Sma Foremal kan skada eller
stoppa flakten.

A Om du modifierar designen pa nagot satt, anvander den for ej avsett anda-
mal eller inte Iser och foljer instruktionerna kan det leda till allvarliga skador
eller dédliga personskador.

A Avaktivera JetForce BT och packa undan aktiveringshandtaget (1c) innan du
skickar ivag eller férvarar enheten.

A Benremmen (3c) forhindrar att ryggsécken rycks bort fran kroppen i en lavin.
Vi rekommenderar bestdmt att du anvander den.

A Kontrollera alltid att aktiveringshandtaget (1c) har en pulserande grén lampa
nar du nérmar dig lavinterrdng.

A Som med all skyddsutrustning &r det viktigt att éva pa hur den anvénds fér
att sdkerstalla att du kan anvanda den pa ett korrekt sétt nar det behovs.

A Viavrader bestamt fran att du skaffar andrahandsutrustning. For att kunna
lita pa din utrustning maste du kénna till dess anvandningshistoria.

A Ladda endast batteriet med det medféljande JetForce BT Airbag-
laddningsaggregatet (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Sank inte ned systemet i vatten.

A KIdm inte, stick inte hal pa och utsétt inte litiumjonbatteriet (1g) For kraftiga
mekaniska stétar eller vibrationer.

A Forinte in Foremal i batteriterminalerna och kortslut inte kontakterna.

A Utsatt inte JetForce BT Backpack fér temperaturer som ar hégre an 55 °C
[130 °F].

A Montera inte isar litiumjonbatteriet (1g) eller luftkuddens kontrolimodul.

A Endast batteriet kan tas bort. Ta inte bort ndgra andra komponenter p3
JetForce BT Backpack.

A Fysisk skada pa JetForce BT-systemet eller batteriet kan resultera i att det
slutar fungera eller i kraftig varme eller brand.

A Var forsiktig nér du tar bort/installerar batteriet eller forvarar det utanfér



ryggsacken.

A JetForce BT Backpack okar inte dverlevnadschanser utanfér dess avsedda
anvandning och design.

A L3t inte den har produkten eller annan skyddsutrustning frminska din upp-
fattning om faran med laviner.

BLUETOOTH -ANSLUTNING

JetForce BT-systemet kan tradldst anslutas till Pieps-appen, som finns tillgdng-

lig bade for Android- och i0S-enheter som har Bluetooth 4.0 eller senare. Med

hjalp av appen kan man ta del av systeminformation och man har mgjlighet att
installera uppdaterad fast programvara, justera systemparametrar och felséka
systemet. Du kan koppla upp systemet mot en Bluetooth-enhet genom att félja
de nedanstdende stegen:

1. Om systemet ar avaktiverat ska man trycka fem ganger pa den réda strémk-
nappen (1d) 5inom loppet av 3 sekunder fér att komma till Bluetooth-laget.

2. Nar systemet ar i Bluetooth-léget och letar efter en anslutningsmgjlighet
lyser omvéxlande den férsta och andra bla lampan for laddningsstatus (1F).

3. Nar systemet har kopplat upp sig mot en enhet fortsatter den férsta och
andra bla lampan fér laddningsstatus (1F) véxla om att tdndas medan den
tredje och fjarde lampan fér laddningsstatus (1f) bérjar lysa med fast sken.

4.F6lj anvisningarna i Pieps-appen for att genomféra nédvandiga systemkon-
troller och uppdateringar.

5. Koppla frén systemet med hjalp av appen och vénta i 30 sekunder for att
Idmna Bluetooth-ldget. Systemet atergar till ett avaktiverat Iage. Man kan
aven initiera en vanligt avaktiveringsprocess.

A OBS! Anvandaren ansvarar for att JetForce-ryggsackens Firmware &r

uppdaterad. Vi rekommenderar att man soker efter uppdateringar i borjan av

varje sisong och kontrollerar en gadng i manaden nér utrustningen anvinds
regelbundet.

BYTA UT ZIP-ON BOOSTER-RYGGSACK (FIGUR 8)

Med JetForce BT har man, beroende pa de krav som lasten staller, méjlighet att

véxla Zip-On Booster-ryggsackar (8a) pa JetForce BT-basenheten (8b). Gér pa

féljande satt For att byta ut ryggsackens moduldel:

1. Leta fram blixtldsets dragsko For Booster-ryggséacken (8c) i ryggsackens
huvudférvaringsfack.

2. Oppna alla blixtlds runt hela ryggsacken tills de sldpper frdn Booster-
ryggsackens blixtldsdndar (8D) l1dngst ned pa ryggséacken.

3. Ta bort Zip-On Booster-ryggsacken (8a) fran JetForce BT-basenheten (8c).

4. Placera reserv-Zip-On Booster-ryggsacken (8a) tillsammans med blixtla-
sen pa JetForce BT-basenheten (8b) och Fast de bada blixtldsens dragskor
(8¢) fér Booster-ryggsacken i de respektive blixtldsandarna pa Booster-
ryggsacken (8d).

5. Dra blixtldsets dragskor (8c) fér Booster-ryggsacken kring ryggséacken till
valfri plats och anvénds platsen som huvudblixtlds fér ryggsackens forva-
ringsfack.

A VARNING! Anvénd inte JetForce BT med en Fastsatt Booster-ryggsack.

FELSOKNING

Oavsett systemstatus (vid aptering, laddning, kalibrering) Far man alltid utfor-

liga sjalvdiagnoser med JetForce BT-systemet. Varningar eller fel indikeras med

hjélp av den réda lampan Fér systemstatus (1e) tillsammans med de bld lam-

porna for laddningsstatus (1F) for att visa pa skillnader (Figur 6-7):

1. Kontinuerligt rétt fast sken: Felfunktion, aktivering vid start kan inte séker-
stéllas — gd inte in i lavinterréng!

2. Kontinuerligt rott blinkande sken: Varning, I3g batteriniva. Systemet kan
aktiveras, men batteriet kan skadas.

3. Blinkar tillfalligt rétt under tre sekunder nér systemet har apterats, sedan
fungerar systemet som vanligt: fel vid sjélvtest som inte har att géra med
felfunktion av aktiveringen, aktiveringsprocessen paverkas inte.

Folj dessa steg i ordningsféljd for att felstka systemet. Kontrollera om syste-

met fungerar normalt efter varje steg:

1. Stang av systemet och satt sedan pa det igen.

2. Anslut laddningskontakten (1h) till laddningsaggregatet (10) och 13t systemet
vara pa tills du ser Fyra bl lampor for laddningsstatus lysa med fast sken
(1F). Koppla sedan bort och aptera systemet.

3. Kontrollera att fastskruvarna for batteriet ar ordentligt atdragna. Dra 3t om
batteriet sitter lost.

4. F6r en mer utforlig felsokning kan man anvanda "Systemkontrollen” i Pieps-
appen. Med appen far man &ven utforliga fForklaringar om hur lampornas
statusindikeringar fungerar. Folj anvisningarna och rddeniappen. Las meri
avsnittet "BLUETOOTH-ANSLUTNING” i den har bruksanvisningen om du vill
ansluta systemet mot en Bluetooth-kompatibel enhet.

5. 0m du behéver hjalp kan du kontakta ryggsackstillverkarens kundtjanst.

VARNING/FELINDIKERINGAR:

Tup Indikering Noédvéndig atgérd
Varning om batte- | Blinkar ROTT Ladda batteriet
ribyte Inte GRONT

Blinkar BLATT #1
(Omvéaxlande ROTT och

BLATT)
Varning om tem- Blinkar ROTT Kontrollera att systemets
peratur vid batte- | Inte GRONT laddas i rumstemperatur.

Lat systemet vara anslutet
till elstrém tills batteriets

riladdning Samtliga 4 blinkar

BLATT (blinkar 2x,

paus 2x) temperatur ligger inom den
(Samtidigt ROTT och godkanda laddningstempe-
BLATT) raturintervallen. Sedan star-
tar laddningen automatiskt.
Felaktigt kalibre- Fast sken ROTT Batteriet behdver bytas ut
ringsresultat/inte | Inte GRONT
godkand batteri- | Fast sken BLATT #1
hélsa
Fel vid Bluetooth- | Fast sken ROTT Anvand avaktiveringspro-
aktivering Inte GRONT cessen for att stoppa indi-
Blinkar blatt # omvax- keringen och ateraktivera
landel,2 Bluetooth. Om det hér felet
fortsatter att visas ska man
kontakta ryggsackstillver-
karens kundtjénst For att f3
hjalp.
SKOTSEL OCH UNDERHALL

JetForce BT Backpack far inte komma i kontakt med frétande &mnen, exem-
pelvis batterisyra, batteridngor, lésningsmedel, klorin, blekmedel, antifrys-
medel, isopropylalkohol eller bensin.

Om du behodver gora rent ryggsadcken anvander du en fuktad trasa och ett

milt rengéringsmedel till att punktvis géra rent specifika omrdden. Var noga

med att inte 18ta ryggsécken bli genomvat. N&r du &r klar med rengéringen

O6ppnar du paverkade Ffickor, hanger upp ryggsacken och later den lufttorka

innan du anvénder den.

Kl&dm inte, stick inte hdl pd och utsétt inte batteriet For kraftiga mekaniska

stotar eller vibrationer.

Kontrollera regelbundet litiumjonbatteriet (1g) att det inte finns sprickor, att

det inte har svallt och att det inte finns andra Fysiska skador pa det. Byt ska-

dade enheter omedelbart.

JetForce BT-batteriet har utformats for att fungera optimalt i mycket kall

véaderlek och har en intern laddningskrets som underhaller batteriets kapa-

citet. Emellertid kommer alla litiumbatterier, oavsett hur valskétta de ar, att
6ver tid och med anvandning att forsdmras. Férvaring av batteriet under I3ng
tid med full laddning och/eller vid héga temperaturer &r det enklaste sattet
att permanent férsédmra batteriets kapacitet och tillstdnd. Dessutom ska du
inte 13ta batteriet bli kraftigt urladdat. Om du kér systemet nér batteriet inte
visar bld lampor kan du skada batteriet.

Batteriets livsldngd kan avsevart forbattras om du gor foljande:

1. Avaktivera systemet nar du inte ar i lavinfarlig terréng.

2. Ladda batteriet regelbundet vid normal, regelbunden anvéndning. Som
med alla litiumjonbatterier &r det Idmpligast att behalla en laddning pa 100
% (Fyra bla lampor) vid regelbunden anvandning. Undvik full urladdning

3. Forvara JetForce BT-ryggsacken i en sval (< 23 °C/73 °F) och torr miljé med
75 %-90 % (tre bla lampor) batteriladdning nar den inte anvands regel-
bundet.

4. Aven om det 6vergripande systemet fungerar upp till 45 °C [113 °F]
paskyndas forsémringen vid hogre temperaturer 3n 23 °C [73 °F].

Systemkontroll: Med hjalp av Pieps-appen kan du nér som helst kontrollera

att JetForce BT-systemet fungerar korrekt.

Batterikalibrering: Vi rekommenderar att man en gdng om aret och efter skid-

sdsongen genomfér en kalibrering av batteriet. Batterikalibreringen gor att

du kan bedéma batteristatusen och Férbattrar visningen av laddningsnivan.

1) Starta kalibreringen med 18g batteriniva (1 bld lampa) eftersom systemet
behéver tbmma batteriet fére omladdning.

2) Anslut laddningskontakten (1h) till laddningsaggregatet (10) och vanta tills
systemet bérjar ladda.

3) Tryck och hall in (~3 sekunder) den réda strémknappen (1d) tills det hérs
att motorn kérs med 13g strom. Kalibreringen indikeras med hjalp av lam-
porna => inte rott, blinkar gront, cirkulerande blatt utvandigt/invandigt.

4) Nér kalibreringen &r slutford F&r man en resultatindikering:

« Mycket bra: inte rott, blinkar grént, fFast blatt sken #1-4

« Bra: inte rott, blinkar grént, Fast blatt sken #1-3

« Godtagbart: inte rott, blinkar grént, Fast blatt sken #1-2

« Inte godtagbart: rott fast sken, inte gront, Fast blatt sken #1
(batteribyte rekommenderas)
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FORVARING OCH TRANSPORT

Férvaring

Forvara JetForce BT Backpack och alla komponenter (batteri, laddare) pa en
sval (< 23°C/73°F) och torr plats, utom rackhall fér direkt solljus och varma
kallor.

Férhindra skada fran skarpa féremal, djur, fratande dmnen och mégel.

Om man ldgger undan ryggséacken i fran ett dygn upp till fem veckor ska
ryggsacken avaktiveras med batteriet pd 100 % (4 bla lampor).

Om man behéver Idgga undan ryggsacken i fem veckor eller Idngre ska

man avaktivera ryggsacken och satta den i Férvaringslége (Ias mer under
Avaktivera systemet) med 75 %-90 % batteri (3 bla lampor).

Transport

Kontrollera att systemet ar avaktiverat och att aktiveringshandtaget (1c) ar
undanstoppat innan du aker skidlift, sparvagn, flygplan, helikopter, snésko-
ter eller annat fordon och innan du gar in i sma tranga utrymmen.

Skydda JetForce BT Backpack fran skarpa fForemal, slitage och kldmrisk vid
transport.

| JetForce BT Backpack anvands ett litiumjonbatteri som liknar det som finns
i manga barbara datorer. Nar du ska flyga med kommersiella flygbolag ska
du alltid kontrollera reseféreskrifterna innan du reser.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Transport av ett skadat litiumjonbatteri (1g) kan vara férbjudet och rekom-
menderas inte. Kontrollera alltid batteriet i enlighet med riktlinjerna i den héar
bruksanvisningen och var sarskilt uppmarksam pa specifika varningar.

KONTROLL, KASSERING OCH LIVSLANGD

Kontroll

Kontrollera din utrustning och sék efter skador och forslitning fére och efter

anvandning. Om du aktiverar din luftkudde i en lavin gér du en noggrann kon-

trollinnan du anvénder systemet igen.

1. Kontrollera att det inte finns ndgra hal eller revor i luftkudden.

2. Kontrollera att flaktbehallaren (5a) inte &r sprucken.

3. Kontrollera att aktiveringshandtaget (1c) inte ar buckligt, har sprickor eller
blottade ledningar.

4.Kontrollera att litiumbatteriet (1g) inte har bucklor, sprickor eller visar tecken
pa att ha svallt.

5. Kontrollera att ledningarna inte har blottade strémférande ledningar eller

foérsvagade anslutningar till andra komponenter.

Kontrollera att det inte finns nagra hal eller revor i ryggséacken.

Kontrollera att ryggsackens axelremmar, benremmar och avbararbalte inte

ar trasiga eller har skadade sémmar.

8. Nar du har aterstallt luftkudden, apterar du systemet fér att kontrollera att
driften fungerar korrekt.

Om kontrollerna visar tecken pa skada eller om du &r tveksam infér palitlighe-

ten pa din JetForce BT Backpack, kontaktar du ryggsackstillverkarens kund-

tjdnst.

Kassering

Skadad utrustning maste repareras innan anvandning eller kasseras fér att
forhindra att den anvands igen.

Kontakta ryggsackstillverkarens kundtjénst om:

JetForce BT-ryggsackens elektroniska system apteras inte korrekt eller s
aktiveras luftkudden inte korrekt. G3 tillvéga enligt anvisningarna i avsnittet
Felsékning i den har bruksanvisningen innan du kontaktar ryggsackstillver-
karens kundtjénst.

Batteriet &r fér varmt vid beréring (48 °C (118 °F) eller hogre)

Luftkudden &r skadad och kan inte behalla luften.

Viktiga remmar och sémmar &r skadade, slitna, kapade, smélta eller branda.
Om du tvekar infor utrustningens palitlighet ska du kassera den.

Lokala kasserings- och atervinningsféreskrifter géller For litiumjonbatterier.
Folj alltid lokala foreskrifter vid kassering av batterier. Kasta aldrig batterier i
eld.

Anvand aldrig ett skadat batteri.

Livslangd

JetForce BT-systemet ar certifierat for 50 fullstdndiga aktiveringar. Vid nor-
mal anvandning och regelbunden skétsel ar den typiska livsldangden fér en
JetForce BT Backpack fem ar. Den faktiska livslangden kan vara léngre eller
kortare beroende pa hur ofta du anvénder den och under vilka férhallanden
den anvénds. Den maximala livsldngden pa JetForce BT Backpack &r upp till 10
ar fran tillverkningsdatum (dven om den &r oanvand och férvaras korrekt). Nar
man har aktiverat ryggsacken rekommenderat antal gdnger eller ryggsécken
har uppnatt slutet av sin livsldngd maste man kassera ryggsacken och férstora
den for att fForhindra framtida bruk.

De har faktorerna kan férkorta JetForce BT-ryggsackens livslangd: fall, friktion,
slitage, I3ngvarig exponering For solljus, saltvatten/salt luft, fratande amnen,
krévande miljder eller felanvandning av batteriet. Den normala férvantade livs-
l1dngden pa det utbytbara litiumjonbatteriet &r tre till Fem &r. Alla litiumjonbatte-
rier férsdmras med tiden.

)
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SPECIFIKATIONER

Tilldten driftstemperatur: -30 °C till 50 °C (-22 °F till 122 °F)
Optimal lagringstemperatur for batteriet: 0°C till 23°C (32°F till 73°F)
Tilldten lagringstemperatur: -35°C till 55°C (-31°F till 130°F)
Tilldten laddningstemperatur: 5°C till 40°C (41°F till 104°F)
Laddningsaggregat:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« |n:110/220 V AC, 50-60 Hz.

« Ut:24V DC, 1.25 amp.

Batterispecifikation:

» Nominell laddningsspanning: 24 V DC

« Internt: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Drift hojd 6ver havet: 0 m till 6 000 m (19 700 fot)
JetForce BT litiumjonbatteri, artikelnr 12643

JetForce BT Airbag-kontrollmodul, artikelnr 12644

MARKNING (OM DET FINNS)

Black Diamond: Black Diamond varumaérke och namn pa tillverkaren.
(0: Black Diamonds logotyp.

PIEPS: PIEPS varumarke

%: PIEPS-logotyp.

JetForce BT: Teknik-/systemnamn.

JetForce BT 25: Exempel pa modellnamn.

(€ : CE-markningen om éverensstdmmelse indikerar att utrustningen
odverensstammer med kraven i férordningen om personlig skyddsutrustning
(EU) 2016/425 och radioutrustningsdirektivet 2014/53/EU. Anmalt organ
som utfér EU-typkontroll: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11,
D-85748 Garching, Tyskland, anmalt organ nummer 0123.

] 2017-05: Tillverkningsdatum: maj 2017.

XXXXXXXXXXXX: Unikt 12-siffrigt serienummer for alla ryggsackar.

[Ti: lllustration som uppmanar anvandare att I&sa instruktioner och varningar.
EN 16716:2017: JetForce BT Backpack dverensstédmmer med kraven i EN
16716:2017 om utrustningar for bergsklattring - Avalanche airbag- system -
sdkerhet och provningsmetoder.

> Klass 3-utrustning utformad att laddas med strémfdrsérjning med extra
13g spanning.

D{1C: Med IEC-symbolen anger man att det krévs en sarskild separat
foérsérjningsenhet For att ansluta elutrustning till elnatet.

K€ : FCC-symbol som indikerar att enheten har testats och befunnits uppfylla
gransvardena foér en digital enhet av klass B i enlighet med del 15 av FCC-
foreskrifterna.

©—E—®: lllustration som visar laddningskontakternas polaritet pa JetForce BT
Airbag-laddaren.

X: Soptunna med hjul som uppmanar anvéndare att kassera elektrisk och
elektronisk utrustning atskild fran osorterat allmant avfall.

IP65: Internationell skyddsmarkering som visar att JetForce
BT-litiumjonbatteriet och Airbag-kontrollmodulen &r dammskyddad och klarar
en vattenstrale utan skadlig effekt i enlighet med IEC 60529.

@®: Allman atervinningssymbol.

Forsakran om 6verensstdmmelse (DoC) For den har produkten finns pa
www.pieps.com/conformity

Black Diamond &r ett ISO 9001-certifierat féretag.

BEGRANSAD GARANTI

Under féljande tid efter inkdp garanterar vi, sdvida inget annat stipuleras enligt
réddande lag, endast den ursprunglige kdparen att vara produkter &r fria fran
skador i material och tillverkning i salt ursprungsskick. Ryggsack och kompo-
nenter: 3 ar. Litiumjonbatteri: 1 3r. Om du erhaller en defekt produkt returnerar
du den till oss, s& kommer vi att ersétta den enligt foljande villkor: Vi ldmnar
inga garantier gallande produkter som utsatts fér normalt bruk och slitage eller
som har anvants eller hanterats pa ett Felaktigt satt, modifierats, 8ndrats eller
skadats pa nagot satt.



A VAROITUS!

Tarkoitettu kaytettdvaksi aktiviteeteissa, joissa kdyttaja voi altistua lumivyéryn riskille. Lumivyéryt ovat
tappavia. Ymmarra ja hyvdksy toimintaan liittyvat riskit ennen osallistumista aktiviteetteihin, joissa voit
altistua lumivydryvaaralle. Olet vastuussa omasta toiminnastasi ja ymmarrat paatoksii ttyvat riskit.
Tama3 reppu voi parantaa mahdollisuuksia selviytya, mutta se ei takaa turvallisuutta lumivyéryn sattuessa.
Tata reppua tulee kdyttdd yhdessd muiden lumiturvallisuusvarusteiden kanssa: lumivyérypiippari, lapio
ja sondi. Lumiturvallisuuskoulutus on keskeistda ennen lumivydryalueelle Iahtemista. Opettele valttdmaan
lumivyodryja ja opettele, miten tulee toimia, jos joudut lumivydryyn. Turvatyynyn laukaisemisen lisdksi ui ja
taistele pysydksesi pinnalla, ja yrita tehda ilmatasku vyoéryn hidastuessa. Ennen tdman tuotteen kayttos, lue ja
ymmarrd kaikki mukana olevat ohjeet ja varoitukset, tutustu tuotteen ominaisuuksiin ja rajoituksiin seka hanki
asianmukainen koulutus tuotteen kayttdodn. Harjoittele sadnnollisesti. Ota yhteytta Black Diamondiin, jos olet
epdvarma taman tuotteen kaytodsta. Tuotetta ei saa muunnella milldan tavalla. Lumiturvallisuustyoéntekijdille,
joilla on kdytéssaan rijshteitd, tiedotetaan taman tuotteen sisdltdvdn elektronisia varusteita, joita ei ole
testattu kaikissa olosuhteissa, ja jotka voivat altistaa kdyttdjan riskeille, joita ei vield tunneta. Ole tietoinen
tuotteen sisdltdmien elektronisten laitteiden kayttdon liittyvistd mahdollisista riskeist3, joita voivat olla ndihin
rajoittumatta ylikuumeneminen, syttyminen, rajdhtaminen, elektroninen hdirié ja staattinen sdhkd. Tarkista

valmistajan verkkosivulta pdivitetyt ohjeet ja laiteohjelmat. Ndiden varoitusten lukematta ja noudattamatta
jattaminen voi johtaa vakavaan henkilévahinkoon tai kuolemaan!

Tuotetta voivat kdayttda 8 vuotta tdyttaneet lapset ja henkildt, jotka ovat ruumillisilta
ja henkisilta kyvyiltaan tai aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa
tuotteen kaytosta, jos heitd on opastettu turvallisessa tuotteen kaytdssa ja he ymmartavat
tuotteeseen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia tuotteella. Lapset eivat saa puhdistaa
eikd huoltaa tuotetta ilman valvontaa.

DT VAROITUS! Lataa akkua vain mukana toimitetulla JetForce BT Airbag -laturilla (tyyppi:

GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

moottorin ja puhaltimen toiminnan ja kaiken kriittisen elektroniikan, kuten
merkkivalot,

JetForce BT Reppu

KAYTTOOHJEET
JETFORCE BT REPUN ESITTELY

JetForce BT-reppu on suunniteltu kdytettavaksi alueilla, joilla voi esiintya lumi-
vyo6ryja ja niiden Idheisyydessa. Reppu siséltda JetForce BT Avalanche Airbag
-jarjestelman, joka on suunniteltu parantamaan mahdollisuuksia selviytya lumi-
vyorysta. Kasvattamalla lumivyéryyn joutuneen henkildn kokonaistilavuutta,
turvatyyny auttaa pitdmaan henkildn pinnalla, véhentéen vaaraa hautautua
kokonaan ja antaen mahdollisuuden nopeampaan pelastumiseen.

Patentoitu teknologia: Téma tuote on suojattu seuraavilla Yhdysvaltojen
patenteilla: #9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684;
#9,492,711.

JETFORCE BT-JARJESTELMAN OSAT
Katso myds: Kuva 1, Etupuolen sisdosa

1a: Paatavaratila 3b: Oikea sivusolki

1b: Laukaisukahvan tasku 3c: Haarahihna

1c: Laukaisukahva 3d: Haarahihnan sailytystasku

1d: Virtapainike 3e: Haarahihnan klipsi

1e: Jarjestelman merkkivalot 3F: Haarahihnan silmukka

1f: Latauksen merkkivalot 39: Rintahihna

1g: Litiumioniakku 5a: Puhaltimen kotelo

1h: Latauspistoke 5b: lliman laukaisupainike

1i: Turvatyynyn tasku 5c: Tyhjennysportti

1j: Turvatyynyn laukaisutappi 5d: Turvatyynyn taskun vetoketjun
1k: Laukaisuklipsi vedin

1l: Laukaisuldppa 5e: Vetoketjun varoitustarra
1m:Elektroniikan kayttélappa 8a: Vetoketjulla kiinnitettava lisdreppu
1n: JetForce BT-repun ohjeet 8b: JetForce BT-perusosa

1o: Laturi 8c: Lisdrepun vetoketjun vetimet
3a: Vasen sivusolki 8d: Lisdrepun vetoketjun paat

JARJESTELMAN TOIMINTA

Kun turvatyyny laukaistaan laukaisukahvaa (1c) vetdmalla, kaksi laukaisuklip-
sid (1k) pakotetaan auki, minka avulla laukaisuléppa (11) pddsee avautumaan, ja
sitten tdyttyva turvatyyny avaa turvatyynyn vetoketjun. Tdman jalkeen turva-
tyyny pystyy tdyttymaan kokonaan (Kuva 2).

ITSETESTAUS

Varmistaakseen JetForce BT Avalanche Airbag -repun asianmukaisen toimin-
nan JetForce BTn elektroninen jarjestelma suorittaa kattavan itsetestauksen
jokaisen kdynnistyksen yhteydessa. Jarjestelma tarkistaa akun varaustason,

liipaisimen ja akun elektroniikan. Jarjestelma suorittaa myds sadnnollisia tar-
kistuksia ollessaan valmiustilassa. Asianmukaisesti toimiva jarjestelma ndyttaa
vilkkuvan vihreén jérjestelman merkkivalon (1e), joka sijaitsee laukaisukah-
vassa (1c). Varoitukset/toimintahairiét ndytetdan punaisella jarjestelmén merk-
kivalolla (1e) yhdessa sinisen latauksen merkkivalon (1f) kanssa. Katso tdman
kayttéoppaan Vianetsintd-osaa saadaksesi tarkemmat tiedot.

AKUN LATAAMINEN

Varmista aina, etta jarjestelmdssa on taysi varaus ennen lumivydryalueelle

suuntaamista.

A VAROITUS! Lataa litiumakut vain valvotusti!

A VAROITUS! Turvatyyny voi tdyttya aina merkkivalon palaessa, myos

latauksen aikana, jos laukaisukahvasta vedetaan.

1. Etsi laturi (10) ja aseta oikea kansainvalinen pistoke paikalleen.

2. Etsi latausliitin laukaisukahvan taskusta (1b).

3. Avaa vetoketju ja ota latauspistoke (1h) esiin.

4. Kytke laturin (10) kaapeli latauspistokkeeseen (1h).

5. Kytke laturi (10) sdhkopistorasiaan.

6. Laukaisukahvaan (1c) syttyy yhtamittaisesti palava vihrea valo jarjestelman
merkkivaloissa (1€). Varaustaso ndkyy latauksen merkkivalojen (1f) yhtamit-
taisesti palavana sinisena valona, jossa yksi sininen valo vilkkuu osoittaak-
seen varaustason.

7. Lataa kunnes laukaisukahvassa (1c) ndkyy 4 yhtdmittaisesti palavan sinisen
valon osoittama taysi varaus.

a. Ensimmainen lataus voi kestaa jopa 12 tuntia.
b. Tavallinen latausaika on alle 6 tuntia.

8. Lataa litiumioniakku (1g) huoneenldmpétilassa. Al3 lataa I3mpétilan ollessa
alueen ulkopuolella (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Naissa aarilampdtiloissa jér-
jestelma ilmaisee latauslampétilavaroituksen (katso tdman kayttéoppaan
Vianetsinta-osaa), kunnes akun Idmpétila on taas palautunut latausalueelle.
Sitten lataaminen alkaa automaattisesti. Akun Idmpétilan halutun tason saa-
vuttaminen voi kestaa jopa yhden tunnin ajan.

9. Lopeta lataaminen ja katso tdman kdyttdoppaan Vianmaaritys-osaa, kun
ndet yhtamittaisesti palavan punaisen jérjestelmén merkkivalon (1e).

AKUN TILAN TARKASTAMINEN JA MILLOIN AKKU ON LADATTAVA
UUDELLEEN

1. Napauta virtapainiketta (1d) nopeasti milloin vain sytyttasksesi latauksen
merkkivalot (1f ja Kuva 6).
a. 4 sinista valoa: taysi lataus (maksimimaara laukaisuja kaytettavissa).
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b. 3 tai 2 sinista valoa: osittainen lataus (useita laukaisuja kaytettavissa).
c. 1 sininen valo: ainakin yksi laukaisu jaljelld 1dmpdtilassa -30 °C (-22 °F).

A VAROITUS! Odota akun tilan tarkistuksen jdlkeen, ettd latauksen merkki-

valo (1f) on sammunut ennen jarjestelman kdynnistamista.

2. Vilkkuva punainen jarjestelman merkkivalo (1d) ja yksi vilkkuva sininen valo
osoittavat, ettd akussa ei ole riittdvaa varausta laukaisua varten. Al3 mene
lumivydryalueelle.

3. Tarkista akun tila edellisena iltana, mikali aiot kdyttaa JetForce BT-reppuasi,
ja lataa akku, mikali akussa ei ole taytta latausta. Paras kaytanto on, etta
akku aina tayteen ladattu ennen repun kayttda ulkona.

REPUN PUKEMINEN (KUVA 3)

Kunnollinen istuvuus ja kiinnitys vartaloosi on erittain tarkeaa.

1. Laita reppu selkdan siten, ettd pujotat molemmat kadet olkahihnoista.

2. Aseta vasen sivusolki (3a) oikean sivusoljen 1&pi (3b), ja kirista hihnat sitten
tiukkaan.

3. Etsi haarahihna (3c), jota sailytetdan haarahihnan séilytystaskussa (3d).
Kierrd haarahihna taakse oikean jalkasi takaa ja sitten jalkojen vélista.
Kiinnitd haarahihnan klipsi (3e) haarahihnan silmukan I13pi (3f). Jos haara-
hihna on liian kirealla tai I6ysalla, sdada sita metallisesta saatosoljesta oikean
olkahihnan alareunasta. Varmista, etta hihna on pujotettu kaksinkertaisena
takaisin soljen lapi.

4. Kiinnita ja kirista rintahihna (3g).

5. S3ada olkahihnat jakamaan painoa hartioiden ja lantion valilla.

REPUN ASETTAMINEN VALMIUSTILAAN (KUVA 4)

A VAROITUS! On ehdottoman tarkeas, etta jérjestelma on asetettu valmius-

tilaan ennen lumivyéryalueelle menoa.

1. Avaa laukaisukahvan tasku (1b) olkahihnasta ja ota laukaisukahva (1c) esiin.

2. Aseta jarjestelma valmiustilaan painamalla ja pitémalla punaista virtapaini-
ketta (1d) laukaisukahvan (1c) pohjasta painettuna (noin 3 sekuntia), kunnes
puhallin kdy lyhyesti. Vapauta painike, kun kuulet puhaltimen kdyvan.

3. Varmista, etta poistat JetForce BT-jérjestelman valmiustilan kdytdsta, kun et
kayta sita.

JARJESTELMAN MERKKIVALOT

1. Valmiustilaan asetuksen jélkeen jérjestelmassa tulisi vilkkua vihrea jarjestel-
man merkkivalo (1e) osoittaakseen, etta se on valmiustilassa ja laukaisuval-
mis. Katso myés Kuva 7.

2. Missa tahansa jarjestelman tilassa (valmiustila, lataus, kalibrointi) JetForce
BT-jarjestelma tekee kattavan itsetestauksen. Varoitukset ja virheet osoi-
tetaan punaisella jarjestelman merkkivalolla (1e). Saat virheiden selitykset
tdman kayttdoppaan Vianmaaritys-osasta.

TURVATYYNYN LAUKAISEMINEN (KUVA 4)

Repun ollessa seldsséa kaikki hihnat huolellisesti kiinnitettyina, jarjestelma

asianmukaisesti valmiustilassa ja vihredn merkkivalon vilkkuessa voidaan tur-

vatyyny laukaista.

1. Tartu laukaisukahvaan (1c) ja veda tiukasti alaspéin kytkedksesi puhaltimen
paalle.

2. Turvatyyny alkaa tayttya valittdmasti. Puhallin kéy taydella teholla 9 sekun-
nin ajan, jatkaen sen jalkeen alemmalla teholla, nopein tdydennyspurkauksin
3 minuutin ajan.

3. Turvatyyny tyhjenee 3 minuutin kuluttua ja kytkeytyy sitten automaattisesti
takaisin valmiustilaan.

4. Keskeyta tayttd-/tyhjennys-toiminto ensimmaisten 9 sekunnin jélkeen ja
palaa valmiustilaan painamalla ja pitdmallé punaista virtapainiketta (1d) pai-
nettuna noin 3 sekunnin ajan.

TAKAISINPAKKAUS (KUVA 5)
1. Ennen takaisinpakkaamista turvatyynyn on oltava téysin tyhja.
2. Turvatyynyn tyhjentdminen kasin:
a. Etsi tyhjennysportti (5c) I8helta puhaltimen koteloa (5a) Iahelté verkkoa
repun oikeasta alareunasta.
b. Etsi py6reé sormenlevyinen ilman vapautuspainike (5b) puhaltimen kote-
lon (5a) paasta.
c. Paina ilman vapautuspainiketta (5b) avataksesi venttiilin, purista sitten
turvatyynysta jaljellé oleva ilma ulos.
3. Etsi turvatyynyn taskun vetoketjun vedin (5d) laukaisulépan alta (1l) ja siirrd
se repun vastakkaiselle puolelle.
4. Kytke vetoketjun pdat yhteen ja sulje vetoketju samalla tasaisesti tyéntéden
turvatyynya taskuun. Al3 rullaa tai taittele turvatyynyé pakatessasi sita.
5. Sulje vetoketju koko matkalta repun vasemman puolen alaosaan asti.
A VAROITUS! On ehdottoman tarkeds, etta vetoketjun vedin (5d) vedetdan
vetoketjun lyhyemman paan yli, muuten turvatyyny ei laukea. Vetoketjun
vedin pitaa olla irti vetoketjun lyhyemma&n puolen hampaista (katso tarra
5e).
6. Kiinnita laukaisuldpan (11) laukaisuklipsit (1k) turvatyynyn laukaisutappiin (1)
ja tyoénna laukaisuldpan reuna sdadsuojuslapan alle.
JARJESTELMAN VALMIUSTILAN POISTAMINEN KAYTOSTA
Manuaalisessa valmiustilan kdytosta poistossa on kaksi vaihetta:
» Lyhytkestoinen sailytys (lepo) - ilman kayttda alle 7 paivaa
« Pitkakestoinen sailytys (varastointi) — ilman kdyttoda yli 7 paivaa
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1. Poista jarjestelman valmiustila kdytoésta (lyhytkestoinen sailytys) pitdmalla
punaista virtapainiketta (1d) painettuna, kunnes punainen valo alkaa vilk-
kua (noin 3 sekuntia). Vapauta painike sitten. Jos valo ei syty painikkeen
vapauttamisen jalkeen, se tarkoittaa, etta jarjestelmasta on asianmukaisesti
kytketty virta pois.

. Laita reppu varastointitilaan (pitkdkestoinen sailytys), asettamalla reppu
valmiustilaan t&man kayttdoppaan "JARJESTELMAN ASETTAMINEN
VALMIUSTILAAN" -osan mukaisesti. Kun jérjestelma on valmiustilassa, pida
punaista virtapainiketta (1d) painettuna, kunnes punainen valo vilkkuu, jonka
jalkeen punainen valo palaa yhtémittaisesti (noin 10 sekuntia), ja vapauta
painike sitten. Kun mik&an valo ei pala, se tarkoittaa, etta jarjestelmasta on
asianmukaisesti katkaistu virta.

HUOMIO! Kun jérjestelma on varastointitilassa, silld on 4 sekunnin herdtys-
viive.

3. Sailyta laukaisukahvaa (1c) olkahihnan laukaisukahvan taskussa (1b) ja pida

taskun vetoketju suljettuna.

JetForce BT-jarjestelma tarjoaa myds automaattisen valmiustilan poistamisen

kdytodsta akun suojaamiseksi:

« Automaattinen lepotila: Automaattinen vaihto valmiustilasta lepotilaan,
kun 12 tuntiin ei ole tapahtunut mitaan liiketta. 12 tunnin aikakatkaisua
voidaan muuttaa tai se voidaan poistaa kaytosta (=> Pieps-sovellus =>
asetukset).

« Automaattinen varastointi: Automaattinen vaihto lepotilasta varastointiti-
laan 7 paivan jalkeen tai kun akku saavuttaa kriittisen varaustason.

HAIRIOVAROITUKSET

Kaikki piipparit ovat hyvin herkkia séhkéiselle ja magneettiselle vaikutukselle.

JetForce-lumivyéryturvatyynyreppu on suunniteltu minimoimaan hairita,

mutta seuraavat peruskdytdannét ovat kayttdjan vastuulla:

« Valta turhan elektroniikan mukana kuljettamista.

« Pida piippari mahdollisimman kaukana muista sdhkéisen, magneettisen ja
metallisen hairién I18hteista (kuten puhelimista, dlykelloista, radioista, lammi-
tetyista vaatteista ja sahkdisist turvatyynyista).

« Suosittelemme etta piipparin minimietdisyys SEND-tilassa (Idhetys) on 20 cm
ja SEARCH-tilassa (haku) 50 cm.

« Pida piipparia SEND-tilassa (lI8hetys) kehosi etupuolella maksimoiden néin
piipparin ja JetForce-repun tayttéyksikdn etdisyys.

« Pidenna SEARCH-tilassa ollessasi etdisyys JetForce-reppuun darimmilleen
pitdmalla piipparia hieman ojennetussa kadessa kehosi etupuolella.

« Etukateen suunnittelemalla voit varmistaa, etteivat alykellot, [dmmitetyt kasi-
neet ja muut samankaltaiset tuotteet jaa liian 18helle, kun piippari etsii - siis
vahintdan 50 cm:n etdisyydelle.

« Kaikki laitteen laiteohjelmistot on pidettava ajantasaisina.

« Katso piipparin kdyttdohjetta tutustuaksesi parhaisiin kdytantéihin hairion
yhteydessa.

ERITYISET VAROITUKSET!

A Poista jarjestelman valmiustila kdytosta ja pakkaa laukaisukahva (1c) ennen
kuin kuljet hiihtohissill3, raitiovaunulla, lentokoneella, helikopterilla, lumikis-
salla tai muulla kulkuneuvolla, ja jos menet pieneen ja ahtaaseen tilaan.

A Al3 sido mit33n turvatyynyn taskun vetoketjun paalle.

A Kun JetForce BTn puhallin kdy, jérjestelma saattaa aiheuttaa hairioita lumi-
vyorypiippareille.

A Al3 sailyta mitdan turvatyynyn taskussa (1i). Pienet tavarat voivat vaurioit-
taa tai pysayttaa puhaltimen.

A Tuotteen muuntelu milldan tavalla, sen kdyttédminen epaasianmukaisiin tar-
koituksiin tai virhe ohjeiden lukemisessa ja noudattamisessa voivat johtaa
vakavaan henkildvammaan tai kuolemaan.

A Kytke JetForce BT pois paalta ja pakkaa laukaisukahva (1c) ennen tuotteen
kuljettamista tai varastointia.

A Haarahihna (3¢) estaa selkarepun irtoamisen kehosi paalta lumivyéryn
aikana. Suosittelemme voimakkaasti kdyttamaan sita.

A Tarkista aina, etta laukaisukahvassa (1c) on vihrea vilkkuva valo, kun l1&hes-
tyt lumivyéryaltista aluetta.

A Kuten kaikkien turvallisuusvarusteiden kohdalla, on tarkeaa harjoitella tuot-
teen kayttda sen varmistamiseksi, ettd kykenee kdyttdmaan sitd asianmu-
kaisesti tarvittaessa.

A Olemme voimakkaasti kdytetyn tuotteen hankkimista vastaan. Jotta voisit
luottaa varusteisiin tdydellisesti, sinun on tunnettava niiden kayttéhistoria.

A Lataa akkua vain mukana toimitetulla JetForce BT Airbag -laturilla (tyyppi:
GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Al3 upota jarjestelma3 veteen.

A Ala rutista, lavista tai altista litiumioniakkua (1g) mekaaniselle iskulle tai téri-
nalle.

A Al3 tydnna mitdan esinettd akun napoihin tai tarkoituksella lyhenna akun
liittimia.

A Al3 altista JetForce BT-reppua 55 °C [130 °F] suuremmille Iampétiloille.

A Al3 yrit3 purkaa litiumioniakkua (19) tai turvatyynun ohjausyksikkoa.

A Vain akku voidaan irrottaa. Al yrita irrottaa paikaltaan mitdan muuta
JetForce BT-repun osaa.

A Fyysinen vaurio JetForce BT-jarjestelmdassa tai akussa voi johtaa toimimatto-
muuteen tai liialliseen kuumentumiseen tai tulipaloon.
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A Ole varovainen irrottaessasi ja asentaessasi akkua tai sailyttdessasi sita
repun ulkopuolella.

A JetForce BT-reppu ei paranna selviytymiskykya sen suunnitellun kayttotar-
koituksen ja toiminnan ulkopuolella.

A Ald anna tdmén tuotteen tai muiden turvavarusteiden muuttaa tietoisuuttasi
lumivydryihin liittyvista vaaroista.

BLUETOOTH°-LITANTA

JetForce BT -jarjestelma voidaan yhdistéa langattomasti Pieps-sovelluksella,

joka on saatavissa sekd Android- ettd iOS-laitteille, joissa on Bluetooth 4.0 tai

uudempi versio. Sovellus tarjoaa jérjestelmatiedot ja antaa sinun asentaa paivi-
tettyja laiteohjelmia, s&ataa jarjestelmaasetuksia ja etsia jarjestelmasta vikoja.

Jarjestelma voidaan yhdistaa Bluetooth-laitteeseen seuraavaa menettelya

kayttaen:

1. Kun jarjestelman valmiustila on poistettu kaytdsta, paina punaista virtapaini-
ketta (1d) 5 kertaa 3 sekunnin sisélld siirtyéksesi Bluetooth-tilaan.

2. Kun jarjestelma on Bluetooth-tilassa ja hakee yhteytts, ensimmainen ja toi-
nen sinisista latauksen merkkivaloista (1f) syttyvat vuorotellen.

3. Kun jarjestelman yhdistyminen laitteeseesi on onnistunut, ensimma&inen ja
toinen latauksen merkkivalo (1f) edelleen syttyvat vuorotellen, kun taas kol-
mas ja neljas latauksen merkkivalo (1f) palavat yhtémittaisesti.

4. Noudata Pieps-sovelluksen ohjeita tehdéksesi tarvittavat jarjestelmatarkis-
tukset ja paivitykset.

5. Poistu Bluetooth-tilasta katkaisemalla yhteys jarjestelmaéan sovelluksesta
ja odota 30 sekuntia. Jarjestelmad palaa valmiustilan kdytésta poistoon. Voit
vaihtoehtoisesti kayttda normaalia menettelya valmiustilan poistamiseen
kaytosta.

A HUOMAUTUS! Kayttaja vastaa JetForce-reppunsa laiteohjelmiston ajan-

tasaisuudesta. Suosittelemme, ettd tarkistat paivitykset joka kauden alussa

ja tarkistat kuukausittain kun laite on sdannéllisesti kdytossa.

VETOKETJULLA KIINNITETTAVAN LISAREPUN VAIHTO (KUVA 8)

JetForce BTssa on mahdollista vaihtaa vetoketjulla kiinnitettavia lisdreppuja

(8a) JetForce BT-perusosaan (8b) tavaravaatimustesi perusteella. Vaihda

repun moduuliosa kdyttamalla seuraavaa menettelya:

1. Etsi lisdrepun vetoketjun vedin (8c) repun paatavaratilasta.

2. Avaa vetoketjut kokonaan repun ympériltd, kunnes ne irtoavat lisérepun
vetoketjun paista (8d) repun alareunasta.

3. Irrota vetoketjulla kiinnitettava lisdrepun (8a) JetForce BT-perusosasta (8c).

4. Kohdista vaihdettava vetoketjulla kiinnitettéva liséreppu (8a) JetForce
BT-perusosan (8b) vetoketjujen kanssa ja kiinnitd molemmat lisérepun veto-
ketjun vetimet (8c) vastaaviin lisdrepun vetoketjun paihin (8d).

5. Veda lisdrepun vetoketjujen vetimet (8c) pakkauksen ympari haluttuun kayt-
téasentoon padvetoketjuna repun tavaratilaan.

A VAROITUS! Al3 kayta JetForce BTa lisdreppu kiinnitettyna.

VIANETSINTA

Missé tahansa jarjestelman tilassa (valmiustila, lataus, kalibrointi) JetForce

BT-jarjestelma tekee kattavan itsetestauksen. Varoitukset/toimintah&iriot ndy-

tetdan punaisella jérjestelman merkkivalolla (1e) sinisen latauksen merkkivalon

(1F) eritellessa ne (kuvat 6-7):

1. Yhtamittaisesti palava punainen: Toimintahairid, laukeamista ei taata - ala
mene lumivydryalueelle.

2. Yhtamittaisesti vilkkuva punainen: Varoitus, akun varaus on riittdmaton.
Laukeaminen on mahdollista, mutta voi aiheuttaa vaurioita akulle.

3. Tilapaisesti vilkkuva punainen valo 3 sekuntia valmiustilaan asettamisen
jalkeen, sitten jérjestelma toimii tavalliseen tapaan: itsetestausvirhe laukea-
miseen liittymattémalla toimintahairiolla, laukaisusykli ei ole vaurioitunut.

Seuraa naita ohjeita jarjestyksessé maarittddksesi ongelman. Tarkista laite

normaalin toiminnan varalta jokaisen vaiheen jélkeen:

1. Kytke jarjestelma pois paalta ja kdynnista sitten uudelleen.

2. Kytke latauspistoke (1h) laturiin (10) ja jata jarjestelma kytketyksi, kunnes
naet 4 yhtamittaisesti palavaa latauksen merkkivaloa (1f). Katkaise jarjes-
telma tdman jélkeen virransyotdsta ja aseta se valmiustilaan.

3. Varmista, etta akun kiinnitysruuvit ovat tiukasti kiinni. Kiristd akku, jos se on
l6ysasti kiinni.

4. Kayta "Jarjestelmatarkistusta” Pieps-sovelluksesta saadaksesi tarkemman
vianmaarityksen. Sovellus antaa myés tarkan selityksen merkkivalojen
toiminnasta. Noudata sovelluksen ohjeita ja neuvoja. Kytke jarjestelma
Bluetooth-laitteeseen noudattamalla ohjeita tdman kayttéoppaan kohdasta
"BLUETOOTH-LITANTA”.

5. Ota yhteytta repun valmistajan huoltokeskukseen saadaksesi apua.

VAROITUS-/VIRHEMERKINNAT:

Tyyppi Merkinta Tarvittava toiminta
Akun Vilkkuva PUNAINEN Lataa akku
latausvaroitus Ei VIHREA

Vilkkuva SININEN #1
(PUNAINEN ja SININEN
vuorottelevat)

Vilkkuva PUNAINEN

Ei VIHREA

Kaikki 4 SINISTA
vilkkuvat (2x vilkahdus,
2x tauko)
(PUNAINEN ja SININEN
samanaikaisesti)

Akun latauksen
lampdotilavaroitus

Varmista, ettd

jarjestelma ladataan
huoneenlampétilassa. Jata
jarjestelma kytkettyna
virransyottoon, kunnes
akun Idmpétila on sallitun
latauslampétila-alueen
sisallg, ja lataus alkaa
automaattisesti.

Kalibrointituloksen | Yhtamittainen Akku on vaihdettava

virhe / akun PUNAINEN
kunto ei ole Ei VIHREA
hyvéksyttava Yhtamittainen SININEN
#1
Bluetooth- Yhtémittainen Lopeta osoitus kadyttdmalla
aktivointivirhe PUNAINEN valmiustilan kdytésta
Ei VIHREA poiston menettelyd

ja aktivoi Bluetooth
uudestaan. Jos tdma

virhe nédkyy edelleen, ota
yhteytta repun valmistajan
huoltokeskukseen
saadaksesi apua.

Vilkkuva sininen #1, 2
vuorottelevat

HOITO JA KUNNOSSAPITO

JetForce BT-reppu ei saa olla kosketuksissa sydvyttavien aineiden, kuten

akkuhapon, akkunesteiden, liuottimien, valkaisuaineiden, jddnestoaineiden,

isopropyylialkoholin tai polttoaineen kanssa.

Jos haluat puhdistaa reppuasi, kdyta kosteaa liinaa ja mietoa pesuainetta

pienelle alueelle kerrallaan. Pidé huolta, ettd koko reppu ei kastu. Kun lopetat

puhdistuksen, avaa kaikki puhdistetun alueen taskut ja anna repun kuivua

ilmavasti ripustettuna.

Al3 murskaa tai l3vista akkua, tai altista sitd mekaaniselle tirinalle tai iskulle.

Tarkista litiumioniakku (1g) sdannéllisesti murtumien, turpoamisen tai mui-

den fyysisten vaurioiden varalta ja vaihda vaurioituneet osat heti.

JetForce BT on suunniteltu toimimaan optimaalisesti hyvin kylmissé olosuh-

teissa ja silld on sisdinen latauspiiri, joka yllapitaa akun kuntoa. Silti kaikki

litiumioniakut voivat heiketa ajan ja kdyton myota, vaikka niitéd kontrolloi-

daan hyvin. Akun varastoiminen pitkaksi aikaa tdydessa latauksessa ja/tai

korkeissa ldmpotiloissa, on yleisin syy, joka heikentda akun tehoa ja kuntoa

pysyvasti. Ald mydskasn anna akun tyhjenty3 aivan tyhjiksi. Jarjestelman

kaytto silloin, kun yhtéan sinista valoa ei pala, voi vaurioittaa akkua.

Akun tehoa voidaan parantaa merkittavasti seuraavilla toimenpiteilla:

1. Poista jarjestelméan valmiustila aina kdytésta, kun et ole lumivyéryalueella.

2. Lataa akku usein normaalin ja sddnnéllisen kdyton aikana. Kuten kaikkien
litiumioniakkujen kohdalla, on hyva pitada varaus 100 %:n tasolla (4 sinista
valoa) sdanndllisen kdytdn aikana. Valta akun taydellistd tyhjentymista

3. Sailyta JetForce BT-reppua viiledssa (< 23 °C/73 °F) ja kuivassa paikassa,
75-90 %:n (3 sinista valoa) varaustasolla silloin, kun et kayta sitd saannél-
lisesti.

4. Kokonaisjarjestelma toimii jopa 45 °C [113°F] Iédmpotilassa, mutta akun
heikkeneminen kiihtyy yli 23 °C [73°F] Idmpdtiloissa.

Jarjestelméatarkistus: Pieps-sovellusta voidaan kayttda milloin vain tarkista-

maan, etta JetForce BT-jarjestelma toimii asianmukaisesti.

Akun kalibrointi: Suosittelemme suorittamaan akun kalibroinnin kerran vuo-

dessa hiihtokauden jélkeen. Akun kalibroinnin avulla voit arvioida akun kun-

non, ja kalibrointi auttaa tarjoamaan tarkimman akun varaustason osoituksen.

1) Aloita kalibrointi alhaisella akun varaustasolla (1 sininen valo), koska jar-
jestelman on tyhjennettadva akku ennen uudelleenlataamista.

2) Kytke latauspistoke (1h) laturiin (10) ja odota, etta jérjestelma alkaa ladata.

3) Paina ja pida punaista virtapainiketta (1d) painettuna (noin 3 sekunnin
ajan), kunnes kuulet moottorin kdyvan alhaisella teholla. Valot osoittavat
kalibroinnin => ei punaista, vilkkuva vihre§, ulos ja sisdan kiertava sininen.

4) Kalibrointirutiini pdattyy tuloksen osoitukseen:

Erittdin hyva: ei punaista, vilkkuva vihrea, yhtamittaisesti palavat sini-

set #1-4

Hyva: ei punaista, vilkkuva vihred, yhtdmittaisesti palavat siniset #1-3

Hyvéaksyttava: ei punaista, vilkkuva vihred, yhtamittaisesti palavat

siniset #1-2

Ei hyvaksyttavissa: yhtamittaisesti palava punainen, yhtadmittaisesti

palava sininen #1 (suosittelemme akun vaihtoa)
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VARASTOINTI JA KULJETUS

Varastointi

« Varastoi aina JetForce BT-reppu ja kaikki sen komponentit (akku ja laturi) vii-
ledssa (< 23 °C/73 °F), ja kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta
ja etdalld Idmmaonlahteista.

Esta terdvien esineiden, eldinten, syévyttavien materiaalien ja homeen
aiheuttamat vahingot.

Kun reppua varastoidaan 1 pdivasta 5 viikkoon, repun valmiustila on poistet-
tava kaytosta ja akun on oltava 100 % ladattuna (4 sinista valoa).

Kun reppu varastoidaan 5 viideksi viikoksi ja pidempaén, repun valmiustila on
poistettava kaytdsta ja laitettava Varastointitilaan (katso Jarjestelman vara-
ustilan poistaminen kéytdsta) 75-90 % akun varaustasolla (3 sinista valoa).

Kuljetus

Varmista, etta jarjestelman varaustila on poistettu kaytosta ja etta laukaisu-
kahva (1c) on pakattu, ennen kuin astut hiihtohissiin, raitiovaunuun, lentoko-
neeseen, helikopteriin, lumikissaan tai muuhun kulkuneuvoon ja ennen kuin
menet pieniin ja ahtaisiin tiloihin.

Suojaa JetForce BT-reppua terévilta esineiltd, hankaukselta ja puristumiselta
kuljetuksen aikana.

JetForce BT-reppu kdyttaa samanlaista litiumioniakkua kuin useimmat kan-
nettavat tietokoneet. Tarkista aina kaupallista lentoliikennetta kayttdessasi
ajankohtaiset matkustussaannét ennen matkaa.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Vaurioituneen litiumioniakun (1g) kuljettaminen voi olla kiellettys, eika se

ole suositeltavaa. Tarkista aina akku tdssa ohjekirjassa esitettyjen ohjeiden
mukaisesti ja ota huomioon erityisvaroitukset.

TARKISTAMINEN, KAYTOSTA POISTAMINEN JA KAYTTOIKA

Tarkistaminen

Tarkista varusteesi vaurioiden ja kulumisen varalta ennen ja jélkeen jokaisen

kayton. Jos kaytat reppuasi lumivyéryssa, suorita huolellinen tarkistus, ennen

kuin kaytat sita vudelleen.

1. Tarkista turvatyyny reikien ja repeytymien varalta.

2. Tarkista puhaltimen kotelo (5a) murtumien varalta.

3. Tarkista, ettei laukaisukahvassa (1c) ole lommoja, murtumia tai paljaita joh-
toja.

4. Tarkista, ettei litiumioniakussa (1g) ole lommoja, murtumia tai turvotusta.

5. Tarkista johdot paljaiden liittimien varalta tai etteivat liitokset komponenttien
valilla ole heikentyneet.

6. Tarkista reppu reikien ja repeytymien varalta.

7. Tarkista repun olkaimet ja haarahihna repeytymien ja vaurioituneiden ompe-
leiden varalta.

8. Kun olet pakannut turvatyynyn takaisin, kdynnista jarjestelma varmistaak-
sesi asianmukaisen toiminnan.

Jos tarkistuksessa ilmenee vaurioitumisen merkkeja tai sinulla on mitdan syyta

epailld JetForce BT-reppusi luotettavuutta, ota yhteyttd repun valmistajan

asiakaspalveluun.

Kaytodsta poistaminen

Vaurioitunut varuste on korjattava ennen kayttda tai poistettava kaytosta ja

tuhottava lisékéytdn estdmiseksi.

Ota yhteytta reppusi valmistajan asiakaspalveluun, mikali:

JetForce BT-repun elektroninen jarjestelma ei kdynnisty tai ei tdyta tur-

vatyynya asianmukaisesti. Suorita toimenpiteet tdman kdyttboppaan

Vianmaaritys-osan mukaisesti, ennen kuin otat yhteytta reppusi valmistajan

asiakaspalveluun.

Akku Idmpenee liian kuumaksi koskettaa (48 °C (118°F) tai kuumemmaksi)

Turvatyyny on vaurioitunut, eika pida ilmaa sisallaan.

Rakenteellinen ompelu tai salpaompeleet ovat repeytyneet, hankautuneet,

leikkautuneet, sulaneet tai palaneet.

Jos sinulla on mitdan syyta epaillé varusteesi luotettavuutta, poista se kay-

tosta.

Litiumioniakut kuuluvat paikallisten jéte- ja kierrétysohjeiden piiriin. Noudata

aina paikallisia vaatimuksia havittdessasi akkuja. Al3 heitd mitd3n akkua

tuleen.

Al koskaan kayta vaurioitunutta akkua.
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Kayttoika

JetForce BT-jérjestelma on sertifioitu 50 laukaisukerralle. Normaalissa kady-
tdssa ja huolellisella hoidolla JetForce BT-repun kayttéika on viisi vuotta.
Todellinen kayttoika voi olla pidempi tai lyhyempi riippuen siitd miten usein ja
millaisissa olosuhteissa sita kaytetaan. JetForce BT-repun suurin kayttéika

on 10 vuotta valmistuspaivastd, myods kayttdmattémana ja asianmukaisesti
varastoituna. Kun nimellinen laukaisumaara tai suurin kayttodika on saavutettu,
reppu on poistettava kdytdsta ja tuhottava lisdkayton estdmiseksi.

Tekijat, jotka vahentavat JetForce BT-repun kayttoikaa: putoamiset, hankaus,
kuluminen, pitkaaikainen altistuminen auringonvalolle, suolainen vesi/ilma, syo-
vyttavat kemikaalit, vaikeat olosuhteet tai akun vaarinkayttd. Litiumioniakun
tyypillinen arvioitu kayttéika on kolmesta viiteen vuoteen. Kaikki litiumioniakut
heikentyvat ikdantyessaan.

TEKNISET MAARITYKSET

Sallittu kadyttoldmpdtila: -30-+40 °C (-22-122 °F)

Ihanteellinen varastointilampdatila akulle: 0-23 °C (32-73 °F)

Sallittu varastointildmpétila: -35-+55 °C (-31-130 °F)

Sallittu latausldmpdtila: 5-40 °C (41-104 °F)

Laturi:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Tulo:110/220 V AC, 50-60 Hz.

» Lahté: 24 V DC, 1.25 ampeeria

Akun tekniset tiedot:

« Nimellinen latausjannite: 24 V DC

« Sisdinen: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Toimintakorkeus: 0-6000 m (19 700 jalkaa)

JetForce BT litiumioniakku, osanro. 12643

JetForce BT Airbag -ohjausmoduuli, osanro. 12644

MERKINNAT (KUN PAIKALLA)

Black Diamond: Black Diamond -tuotemerkki ja valmistajan nimi.

£+ : Black Diamondin logo.

PIEPS: PIEPS-tuotenimi

2. PIEPS-logo.

JetForce BT: Teknologian / jérjestelman nimi.

JetForce BT 25: Esimerkki mallinimesta.

C€ : CE-merkinta osoittaa, etta tuote tdyttas henkilésuojaimia koskevan ase-
tuksen (EU 2016/425) / EU ja radiolaitedirektiivin 2014/53/EU vaatimukset.
limoitettu laitos, joka suorittaa EU-tyyppitarkastuksen: TUV SUD Product
Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Germany, NB-nro 0123.
] 2017-05: Valmistuspaivémaara toukokuu 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-numeroinen yksiléllinen sarjanumero kullekin repulle.
[1i: Ohjekuva, joka kehottaa kayttajid lukemaan ohjeet ja varoitukset.

EN 16716:2017: JetForce BT-reppu noudattaa standardia EN 16716:2017
Vuorikiipeilyvarusteet - Lumivydryturvatyynyt - Turvallisuusvaatimukset ja
testausmenetelmat.

&> Luokan 3 laite, joka on suunniteltu ladattavaksi kdyttdmalla turvallista erit-
tdin matalajannitteista virtaldhdetta.

D{1C: IEC-symboli osoittaa, etta erityinen erillinen syéttéyksikko tarvitaan
sahkélaitteen kytkemiseksi verkkovirtaan.

K€ : FCC-symboli osoittaa, etta laite on testattu ja todettu tayttévan Luokan B
digitaalisen laitteen vaatimukset, FCC-sdantojen Osan 15 nojalla.
©—@E—®:Kuva, joka osoittaa latauspistokkeen ja JetForce BT-turvatyynyn
laturin napaisuuden.

X: Kierrdtysastian kuva ohjaa kierrdttdmaan elektronisen jatteen ja elektroni-
set laitteet erikseen sekajatteesta.

IP65: Kansainvalinen suojausmerkint3, joka osoittaa, etta JetForce BT Li-lon-
akku ja turvatyynyn ohjausmoduuli ovat polytiiviit ja kestavat vesisuihkun
ilman haittavaikutuksia standardin IEC 60529 -mukaisesti.

@ : Kansainvalinen kierratyssymboli.

Taman tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus on ndhtévissé osoitteessa
www.pieps.com/conformity

Black Diamond on ISO 9001 sertifioitu yhtio.

RAJOITETTU TAKUU

Takaamme ostopaivasta alkaen seuraavaksi ajaksi, ellei lailla toisin mainita,
vain alkuperdiselle ostajalle, etta tuotteessamme ei ole materiaali- tai valmis-
tusvirheitd myyntihetkelld. Reppu ja osat: 3 vuotta, litiumioniakku: 1 vuosi. Jos
tuote on viallinen, se tulee palauttaa meille ja korvaamme sen seuraavin ehdoin:
Takuu ei kata tuotteita, jotka ovat kuluneet normaalissa kdytdssa tai joita on
kdytetty tai huollettu virheellisesti, muutettu tai muunneltu, tai vahingoitettu
jollakin tavalla.



A OSTRZEZENIE!

Niniejszy produkt jest przeznaczony do stosowania podczas aktywnosci, przy ktarych uzytkownik narazony
jest na zagrozenie lawinowe. Lawiny zabijajg. Nalezy zrozumie¢ i zaakceptowac zachodzace ryzyko przed
przystapieniem do wykonywania czynnosci, ktére mogg narazi¢ uzytkownika na zagrozenie lawinowe.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnosc za swoje wlasne czyny i zagrozenia wynikajace z podejmowanych
przez niego decyzji. Ten plecak moze zwiekszyc szanse uzytkownika na przezycie, jednak nie gwarantuje
bezpieczenistwa w przypadku lawiny. Plecak nalezy wykorzystywac w potaczeniu z pozostatymi elementami
sprzetu lawinowego: detektorem lawin, topaty oraz sonda. Szkolenia lawinowe s3 nieodzowne przed
udaniem sie w teren zagrozony lawinowo. Nalezy posigsc¢ wiedze o tym, jak unikaé lawin oraz jak zachowa¢
sie w przypadku porwania przez lawine. Oprocz aktywacji poduszki powietrznej, nalezy starac sie walczyc
0 utrzymanie na powierzchni lawiny, a w chwili kiedy zsuw zaczyna zatrzymywac sie, nalezy postarac sie
utworzy¢ przestrzen z powietrzem wokét glowy. Przed uzyciem tego produktu nalezy przeczytac i zrozumiec
wszystkie instrukcje i ostrzezenia do niego dotaczone oraz zapoznac sie z jego mozliwosciami i ograniczeniami,
a dodatkowo uzyskac stosowne przeszkolenie w uzytkowaniu tego produktu. Nalezy regularnie é¢wiczyc.
Nalezy skontaktowac sie z firma Black Diamond w przypadku niewiedzy jak uzyc produktu. Produkt nie moze
byc w zaden sposdb modyfikowany. Pracownicy zajmujacy sie kontrola lawin, ktarzy stosuja w swajej pracy
tadunki wybuchowe, musza byc swiadomi tego, ze ten plecak zawiera urzadzenia elektroniczne, ktare nie
zostaty przetestowane we wszelkich warunkach oraz ktére moga wystawic uzytkownika na nieznane dotad
ryzyko. Nalezy byc swiadomym potencjalnych zagrozen wynikajacych z uzycia urzadzen elektronicznych,
wiaczajagc w to miedzy innymi przegrzewanie sie, tatwopalnosé, wybuchy, zaktocenia elektryczne oraz
elektrycznosc statycznga. Zaleca sie odwiedzenie strony internetowej producenta w celu zapoznania sie
z vaktualnionymi instrukcjami. Nieprzeczytanie oraz niestosowanie sie do powyzszych ostrzezen oraz
instrukcji moze skutkowac powaznymi obrazeniami lub Smiercia.

Urzadzenie moze byc uzywane przez dzieci od 8. roku zycia oraz przez osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, a takze osoby nieposiadajgce
doswiadczenia i wiedzy pod warunkiem, ze zostang one objete nadzorem i poinstruowane w
zakresie korzystania z urzadzenia w bezpieczny sposéb i gdy sa one Swiadome zagrozen z
tym zwigzanych. Dzieciom pod zadnym pozorem nie wolno bawic sie urzadzeniem. Dzieci bez
nadzoru nie mogg zajmowac sie czyszczeniem i konserwacjg urzadzenia.

DL OSTRZEZENIE! Baterie nalezy tadowa¢ jedynie za pomoca dotaczonej do zestawu
tadowarki JetForce BT Airbag (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

8d: Koncdwki zamka btyskawicznego
plecaka wspomagajgcego

8b: Jednostka gtéwna JetForce BT
8c: Suwaki zamka btyskawicznego

Plecak JetForce BT

INSTRUKCJA OBStUGI
PLECAK JETFORCE BT — WPROWADZENIE

Plecak JetForce BT zostat zaprojektowany z myslg o zastosowaniu na
obszarach zagrozonych wstgpieniem lawin. Plecak ten posiada JetForce BT
Avalanche Airbag System, ktérego celem jest zwiekszenie szans na przezycie
wypadku lawinowego. Poduszka powietrzna, dzieki zwiekszeniu catkowitej
objetosci osoby porwanej przez lawine, pomaga utrzymac ofiare wypadku na
powierzchni zsuwu, rownoczesnie zmniejszajgc szanse na catkowite przysypa-
nie oraz umozliwiajgc szybszg akcje ratunkowa.

Opatentowana technologia: Produkt ten jest objety nastepujacymi patentami
w Stanach Zjednoczonych: 9004116; 9289633; 8851948; 8851949; 8777684;
9492711.

PODZESPOLY SYSTEMU JETFORCE BT
Patrz réwniez: Rysunek 1, Przednia ostona

1a: Gtéwna komora transportowa 3a: Lewa klamra

1b: Kieszonka na rgczke aktywujaca 3b: Prawa klamra

1c: Raczka aktywujgca 3c: Pasek na noge

1d: Przycisk zasilania 3d: Kieszonka do przechowywania

1e: Diody stanu systemu paska na noge

1f: Diody stanu natadowania 3e: Zatrzask paska na noge

1g: Bateria litowo-jonowa 3F: Petla paska na noge

1h: Gniazdo tadowania 39: Pasek piersiowy

1i: Komora poduszki powietrznej 5a: Obudowa sprezarki

1j: Mechanizm otwierania poduszki 5b: Przycisk zaworu powietrza
powietrznej 5c: Przytacze do spuszczania

1k: Zatrzask zwalniajacy powietrza

1I: Klapa zwalniajgca 5d: Suwak zamka btyskawicznego

1m:Klapka dostepu do elektroniki komory poduszki powietrznej

1n: Instrukcja obstugi plecaka JetForce 5e: Etykieta ostrzegawcza zamka
BT btyskawicznego

10: Zasilacz tadowarki 8a: Zasuwany plecak wspomagajgcy

plecaka wspomagajacego
FUNKCJE SYSTEMU
W chwili kiedy poduszka powietrzna zostaje aktywowana za pomoca rgczki
aktywujgcej (1c) zatrzask zwalniajgcy (1k) otwiera sie pozwalajgc na otworze-
nie klapy zwalniajgcej (11). Nastepnie poduszka powietrzna wypetnia sie powie-
trzem i otwiera suwak zabezpieczajgcy poduszke. Dopiero wtedy poduszka
powietrzna moze zostac¢ w petni napompowana (rysunek 2).

AUTODIAGNOSTYKA

W celu upewnienia sie, ze poduszka lawinowa JetForce BT zadziata poprawnie,
elektroniczny system JetForce BT dokonuje kompletnej autodiagnostyki pod-
czas kazdego uruchomienia systemu. System sprawdza poziom natadowania
baterii, sprawnosc silnika i sprezarki oraz wszystkich kluczowych podzespotéw
elektronicznych, takich jak diody sygnalizujgce,

obwody aktywujace oraz obwody baterii. System réwniez dokonuje czestej
autodiagnostyki, bedgc w stanie czuwania. Prawidtowa praca systemu jest
wskazywana przez migajgca zielong diode stanu (1e) na rgczce aktywujacej
(1c). Ostrzezenia/usterki sg wskazywane przez czerwong diode stanu (le) w
potaczeniu z niebiesky diodg stanu natadowania (1f). Patrz rozdziat Usuwanie
usterek w tej instrukcji obstugi.

£ADOWANIE BATERII

Nalezy zawsze upewnic sie, ze system jest w petni natadowany przed wyrusze-

niem w teren zagrozony lawinami.

A OSTRZEZENIE! Akumulatory litowe tadowaé wytacznie pod nadzorem!

A OSTRZEZENIE! Poduszka powietrzna zostanie zawsze otworzona po

pociggnieciu raczki aktywujacej, w chwili gdy diody swieca, nawet podczas

tadowania.

1. Do zasilacza tadowarki (10) nalezy zamontowac stosowng koricowke wtyczki
elektrycznej w zaleznosci od kraju.

2. Znalez¢ ztgcze tadowania wewnatrz kieszonki na rgczke aktywujaca (1b).

3. Rozpigc suwak i wyciggna¢ gniazdo tadowania (1h).
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4. Podtaczyc wtyczke kabla zasilacza tadowarki (10) do gniazda tadowania (1h).

5. Podtgczyc zasilacz tadowarki (10) do gniazda elektrycznego.

6. Dioda stanu systemu (1e) na rgczce aktywujacej (1c) zacznie Swiecic Swia-

ttem ciggtym na zielono. Poziom natadowania baterii jest sygnalizowany za

pomocgy niebieskich diod stanu natadowania (1f) — jedna z lampek bedzie

migac na niebiesko, wskazujac etap tadowania.

tadowac, az do chwili kiedy wszystkie cztery niebieskie diody na rgczce

aktywujgcej (1c) beda sie swieci¢ Swiattem ciggtym na niebiesko.

a. Pierwsze tadowanie moze zajg¢ nawet 12 godzin.

b. Typowy czas tadowania nie przekracza 6 godzin.

8.tadowac baterie litowo-jonowa (19) w temperaturze pokojowej. Nie wolno
tadowac w temperaturach spoza zalecanego zakresu (5°C - 40°C / 41°F -
104°F). W skrajnych temperaturach system bedzie wyswietlac ostrzezenie o
temperaturze tadowania (patrz rozdziat Usuwanie usterek w tej instrukcji), az
temperatura baterii bedzie w danym zakresie — wtedy tadowanie zostanie
wznowione automatycznie. Ogrzanie baterii do wymaganego poziomu moze
zajac do godziny.

9. Jezeli Swieci czerwona dioda stanu systemu (1e), nalezy przerwac tadowanie
i zapoznac sie z rozdziatem Usuwanie usterek w tej instrukgji.

SPRAWDZANIE POZIOMU BATERII ORAZ DOLADOWYWANIE

1. Dotkng¢ czerwonego przycisku zasilania (1d) w dowolnym momencie, aby
podswietli¢ diody stanu natadowania (1f i rysunek 6).

a. 4 niebieskie diody: bateria w petni natadowana (dostepna maksymalna
ilos¢ uzyc).

b. 3 lub 2 niebieskie diody: czesciowe natadowanie (dostepny szereg uzyc).

c. 1 niebieska dioda: pozostato przynajmniej 1 uzycie przy temperaturze
-30°C (-22°F).

A OSTRZEZENIE! Po sprawdzeniu stanu baterii nalezy poczekaé, az diody

stanu natadowania (1f) zgasna przed wigczeniem systemu.

2. Migajaca czerwona dioda stanu systemu (1d) w potgczeniu z migajacg diodg
niebieskg sygnalizuje, ze bateria nie jest wystarczajgco natadowana do uzy-
cia. Nie nalezy wtedy wkracza¢ na tereny zagrozone lawinami.

3. Poziom natadowania baterii nalezy sprawdzi¢ wieczorem przed planowa-
nym uzyciem plecaka JetForce BT w dniu nastepnym. Jesli bateria nie jest w
petni natadowana, nalezy jg dotadowac. Najlepsza praktyka jest wyruszanie
zawsze z w petni natadowana bateria.

NOSZENIE PLECAKA (RYSUNEK 3)

Odpowiednie dopasowanie plecaka oraz bezpieczne przypiecie go do ciata maja

kluczowe znaczenie.

1. Natozy¢ plecak na plecy, przektadajgc obie rece przez paski naramienne.

2. Przetozyc lewa klamre (33a) przez prawa klamre (3b), a nastepnie zabezpie-
czyc pas biodrowy przez zaciggniecie tasm nosnych.

3. Znalez¢ pasek na noge (3c), ktory jest schowany w kieszonce do przechowy-
wania paska na noge (3d). Nastepnie owing¢ pasek na noge wokét zewnetrz-
nej strony prawej nogi, a potem wsung¢ go miedzy nogi. Zapigc zatrzask
paska na noge (3e), przektadajgc przez petle paska na noge (3F). Jesli pasek
na noge jest zbyt ciasny lub luzny, nalezy wyregulowac go za pomoca meta-
lowej klamerki u podstawy prawego paska naramiennego. Nalezy upewnic
sie, ze pasek zostat zabezpieczony przez podwajne przewleczenie przez
klamre.

4. Zapigc i zaciggnac pasek piersiowy (39).

5. Wyregulowa¢ paski naramienne w celu réwnomiernego roztozenia obcigzenia
tadunkiem miedzy ramiona i biodra.

WLACZANIE SYSTEMU (RYSUNEK 4)

A OSTRZEZENIE! Kluczowym jest, aby system zostat wigczony przed wkro-

czeniem na teren zagrozony lawinami.

1. Rozpigc kieszonke na raczke aktywujgcg (1b) na pasku naramiennym i wycia-
gnac raczke aktywujacy (1c) na zewnatrz.

2. W celu wigczenia systemu w trybie czuwania nalezy nacisnac i przytrzymac
(okoto trzy sekundy) czerwony przycisk zasilania (1d) na spodzie rgczki
aktywujacej (1c), az do momentu kiedy sprezarka wigczy sie na chwile.
Zwolni¢ przycisk po ustyszeniu dzwieku pracujgcej sprezarki.

3. Upewnic sie, ze system JetForce BT zostat wytgczony, kiedy plecak nie jest
uzywany.

DIODY STANU SYSTEMU

1. Po wiaczeniu systemu powinna zaczac¢ migac zielona dioda stanu systemu
(1e) wskazujaca, ze system zostat wigczony w trybie czuwania i jest gotéw
do napompowania poduszki powietrznej. Patrz: rysunek 7.

2. W kazdym stanie (wtgczony, tadowanie, kalibracja) system JetForce BT
umozliwia kompletng autodiagnostyke. Ostrzezenia lub btedy sg wskazy-
wane za pomocg czerwonej diody stanu systemu (1e). Wskazania btedéw
zostaty opisane w rozdziale Usuwanie usterek w tej instrukcji obstugi.

AKTYWACJA PODUSZKI POWIETRZNEJ (RYSUNEK 4)

Po zatozeniu plecaka i zapieciu wszystkich paskéw zabezpieczajgcych, po

skutecznym wtaczeniu systemu oraz przy widocznej pulsujacej zielonej lampce,

poduszka powietrzna moze zostac aktywowana.

1. Chwyci¢ raczke aktywujgcg (1c) i zdecydowanym ruchem pociggngc ja w dét,
aby wigczyc sprezarke.

2. Poduszka powietrzna natychmiast zacznie napetniac sie powietrzem.

~
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Sprezarka bedzie tloczyc powietrze z petng moca przez dziewie¢ sekund, a
przez nastepne trzy minuty bedzie pracowac na nizszych obrotach przery-
wanych, co pewien czas krétkotrwatym i gwattownym dopompowywaniem.

3. Po uptywie trzech minut z poduszki powietrznej zostanie wypuszczone
powietrze, a system automatycznie przestawi sie na tryb czuwania.

4. W celu przerwania procesu pompowania/wypompowywania poduszki po
pierwszych dziewieciu sekundach i powrocie do trybu czuwania systemu
nalezy nacisng¢ czerwony przycisk zasilania (1d) i przytrzymac go przez
okoto trzy sekundy.

PONOWNE PAKOWANIE (RYSUNEK 5)

1. Przed przystapieniem do ponownego pakowania nalezy catkowicie wypom-
powac powietrze z poduszki.

2. Recznie spusci¢ powietrze z poduszki powietrznej:

a. Znalez¢ przytacze do spuszczania powietrza (5¢) obok obudowy sprezarki
(5a) obok siatki na dole po prawej stronie plecaka.

b. Znalez¢ okragty przycisk zaworu powietrza wielkosci palca (5b) na koricu
obudowy sprezarki (53).

c. Nacisnac przycisk zaworu powietrza (5b), aby otworzyc zawor, a nastep-
nie recznie wycisng¢ powietrze z poduszki powietrznej.

3. Zlokalizowa¢ suwak zamka btyskawicznego (5d) na komorze poduszki
powietrznej pod klapa zwalniajgca (11), a nastepnie przesunac go na drugg
strone plecaka.

4. Potaczyc oba korice zamka btyskawicznego, a nastepnie doktadnie zasu-
ngc¢ zamek btyskawiczny, rownoczesnie wpychajgc poduszke powietrzng
do komory poduszki powietrznej. Nie nalezy zwijac lub sktadac poduszki
powietrznej podczas wktadania jej do kieszeni.

5. Zasunac zamek btyskawiczny, az do samego konca po lewej stronie na spo-
dzie plecaka.

A OSTRZEZENIE! Waznym jest aby suwak zamka btyskawicznego (5d)

zostat zasuniety dalej niz koniec krotszego ramienia zamka btyskawicz-

nego — w innym przypadku poduszka powietrzna nie otworzy sie. Suwak
musi zostac wysuniety z krotszego ramienia zamka btyskawicznego (patrz:
etykieta 5e).

6. Zapigc zatrzask zwalniajgcy (1k) na klapie zwalniajacej (11) ostaniajacej
mechanizm otwierania poduszki powietrznej (1j), a krawedz klapy zwalniajg-
cej nalezy wsungc pod listwe uszczelniajgca.

WYLACZANIE SYSTEMU

Procedura recznego wytaczania jest podzielona na dwa etapy:

« Przechowywanie krotkookresowe (uspienie) — ponizej siedmiu dni bez
uzycia

« Przechowywanie dtugookresowe (przechowywanie) — powyzej siedmiu
dni bez uzycia

. Aby wytgczyc system (przechowywanie krotkookresowe), przytrzymac

czerwony przycisk zasilania (1d), az czerwona dioda zacznie migac (okoto
trzy sekundy), a nastepnie puscic przycisk. Brak swiecgcej diody po zwolnie-
niu przycisku wskazuje, ze system zostat poprawnie wytaczony.

2. Aby przestawi¢ plecak w tryb przechowywania (przechowywanie dtugookre-
sowe), nalezy wtgczyc plecak zgodnie z rozdziatem ,WLACZANIE PLECAKA”
w tej instrukgcji obstugi. Po wigczeniu systemu przytrzymac czerwony przy-
cisk zasilania (1d), az zacznie miga¢ czerwona dioda, a nastepnie zacznie
Swieci¢ Swiattem ciggtym (okoto 10 sekund), a potem pusci¢ przycisk. Brak
Swiecgcej diody wskazuje, ze system zostat poprawnie wytgczony.

A UWAGA! Po przetyczeniu urzadzenia na tryb przechowywania, wznowie-

nie pracy systemu nastepuje z czterosekundowym opéznieniem.

3. Raczke aktywujaca (1c) nalezy schowac do kieszonki na rgczke aktywujaca
(1b) na pasku naramiennym, a nastepnie zapigc kieszonke na zamek btyska-
wiczny.

System JetForce BT jest wyposazony tez w funkcje automatycznego wytacza-

nia w celu ochrony baterii:

« Automatyczne uspienie: Automatyczne przetgczenie na tryb uspienia po
12 godzinach bezruchu. Limit czasu 12 godzin mozna zmienic lub wytgczyé
(=>aplikacja Pieps => ustawienia).

« Automatyczne przechowywanie: Automatyczne przetaczenie z trybu
uspienia na tryb przechowywania po siedmiu dniach lub osiggnieciu kry-
tycznego poziomu natadowania baterii.

OSTRZEZENIA O ZAKEOCENIACH

Wszystkie detektory lawinowe sg wyjgtkowo czute na zaktdcenia elektryczne

i magnetyczne. Plecak lawinowy z poduszkg powietrzng JetForce jest zapro-

jektowany w taki sposab, aby zminimalizowa¢ zaktécenia, ale uzytkownik jest

odpowiedzialny za przestrzeganie kilku podstawowych najlepszych praktyk:

« Unika¢ noszenia niepotrzebnej elektroniki.

« Zmaksymalizowac odlegtos¢ miedzy detektorem a wszelkimi innymi Zrédtami
zaktocen elektronicznych, magnetycznych i metalicznych (takich jak telefony,
inteligentne zegarki, radia, odziez ogrzewana i elektroniczne poduszki
powietrzne).

« Zalecana jest minimalna odlegtos¢ 20 cm dla detektora w trybie SEND
(wysytania) i 50 cm w trybie SEARCH (poszukiwania).

« W trybie SEND (wysuytania), w celu zmaksymalizowania odlegtosci miedzy
detektorem a sprezarka plecaka JetForce nalezy nosic detektor z przodu
ciata.
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« W trybie poszukiwania (SEARCH) zmaksymalizowa¢ odlegtos¢ od plecaka
JetForce, trzymajac detektor w rece czesciowo wyciggnietej przed ciatem.

« Nalezy rozwazy¢ planowanie z wyprzedzeniem, aby miec¢ pewnos¢, ze
inteligentne zegarki, podgrzewane rekawiczkii podobne przedmioty, ktére
prawdopodobnie beda znajdowac sie bardzo blisko detektora poszukujacego,
beda trzymane w odlegtosci co najmniej 50 cm od takich obiektow.

- Cate oprogramowanie sprzetowe urzgdzenia powinno by¢ aktualne.

« Informacje dotyczace najlepszych praktyk w zakresie zaktécen mozna
znalez¢ w instrukcji obstugi danego detektora.

OSTRZEZENIA SPECJALNE!

A Nalezy wytgczyc system oraz schowac raczke aktywujacg (1c) przed korzy-
staniem z wyciggu narciarskiego, kolejki gérskiej, samolotu, helikoptera, sku-
tera Snieznego lub innego pojazdu oraz przed wejsciem do matych, zamknie-
tych pomieszczen.

A Nie wolno przyczepia¢ paskami zadnych przedmiotéw w sposéb kolidujgcy z
suwakiem komory poduszki powietrznej.

A W chwili kiedy pracuje sprezarka plecaka JetForce BT moze dojs¢ do zakto-
cen pracy detektoréw lawinowych.

A Nie wolno przechowywa¢ zadnych przedmiotéw w komorze poduszki
powietrznej (1i). Mate przedmioty mogg uszkodzi¢ sprezarke lub uniemozli-
wic jej dziatanie.

A Jakiekolwiek modyfikacje konstrukcji, wykorzystanie urzgdzenia w nieodpo-
wiednich celach lub niezapoznanie sie oraz nieprzestrzeganie jakichkolwiek
instrukcji moze prowadzic¢ do powaznych obrazen lub Smierci.

A Nalezy wytgczyc system plecaka JetForce BT oraz schowac raczke aktywu-
jaca (1c) przed wysytka lub sktadowaniem urzadzenia.

A Pasek na noge (3c) zapobiega zerwaniu plecaka z ciata podczas lawiny.
Zdecydowanie zalecamy uzywanie tego paska.

A Przed wejsciem na teren zagrozony lawinami zawsze nalezy sprawdzac, czy
miga zielona dioda na raczce aktywujacej (1c).

A Podobnie jak w przypadku innych elementéw wyposazenia ochrony oso-
bistej, waznym jest aby ¢wiczyé sposob uzycia tego sprzetu oraz upewnic
sie, ze uzytkownik jest zdolny do prawidtowego uzycia sprzetu kiedy to
konieczne.

A Zdecydowanie odradzamy kupowanie sprzetu z drugiej reki. W celu petnego
zaufania swojemu sprzetowi uzytkownik musi zna¢ jego historie uzytkowa-
nia.

A Baterie nalezy tadowac jedynie za pomocg dotgczonego do zestawu zasila-
cza tadowarki JetForce BT (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Nie wolno zanurza¢ systemu w wodzie.

A Baterii litowo-jonowej (1g) nie wolno zgniatac, przebijac ani narazac na zbyt
mocne uderzenia lub wibracje.

A Nie nalezy wsuwac zadnych przedmiotéw do gniazda baterii lub doprowa-
dzac do zwar¢ stykow.

A Nie wolno wystawiac plecaka JetForce BT na dziatania temperatur wyzszych
niz 55°C (130°F).

A Nie wolno rozmontowywac baterii litowo-jonowej (1g) ani modutu kontrol-
nego poduszki powietrznej.

A Jedynie bateria moze by¢ wymontowywana. Nie nalezy probowac wymonto-
wywac jakichkolwiek innych elementow plecaka JetForce BT.

A Fizyczne uszkodzenia systemu JetForce BT lub baterii moze skutkowac bra-
kiem dziatania, nadmiernym nagrzewaniem sie lub zaptonem.

A Nalezy zachowac szczegolng ostroznosc podczas wyjmowania/instalowania
baterii oraz podczas przechowywania jej poza plecakiem.

A Plecak JetForce BT nie zwieksza szans na przezycie poza zakresem, do kté-
rego ten sprzet jest przeznaczony i zaprojektowany.

A To urzadzenie ani zaden inny sprzet zabezpieczajacy nie powinny miec
wpltywu na sposéb postrzegania przez uzytkownika zagrozen zwigzanych z
lawinami.

POLACZENIE BLUETOOTH®

System JetForce BT mozna potgczyc bezprzewodowo z aplikacjg Pieps, ktéra

jest dostepna na urzadzenia z systemem Android i iOS obstugujgce standard

Bluetooth 4.0 lub nowszy. Aplikacja zapewnia dostep do informacji o systemie

i umozliwia instalowanie zaktualizowanego oprogramowania uktadowego,

dostosowywanie parametréw systemu i rozwigzywanie probleméw z syste-

mem. System mozna potgczyc z urzgdzeniem Bluetooth, wykonujac ponizsze
czynnosci:

1. Przy wytaczonym systemie nacisngc czerwony przycisk zasilania (1d) piec
razy w ciggu trzech sekund, aby wtaczyc tryb Bluetooth.

2. Kiedy system jest w trybie Bluetooth i trwa wyszukiwanie potgczenia pierw-
sza i druga niebieska dioda stanu natadowania (1f) bedg Swieci¢ naprzemien-
nie.

3. Po pomysinym nawigzaniu potgczenia z urzgdzeniem pierwsza i druga nie-
bieska dioda stanu natadowania (1f) bedg nadal Swieci¢ naprzemiennie, a
trzecia i czwarta dioda stanu natadowania (1f) bedg Swiecic ciggle.

4. Postepowac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi w aplikacji Pieps, aby

wykona¢ niezbedne czynnosci kontrolne systemu i zainstalowac aktualizacje.

5. Aby wytgczyc tryb Bluetooth, nalezy odtgczyc system za pomoca aplikacji
i poczekac 30 sekund. System zostanie wytgczony. Alternatywnie mozna
uzyc normalnej procedury wytaczenia.

A INFORMACJA! Uzytkownik jest odpowiedzialny za aktualizowanie
oprogramowania sprzetowego plecaka JetForce. Zalecamy sprawdzanie
aktualizacji na poczatku kazdego sezonu oraz co miesigc, gdy sprzet jest
regularnie uzywany.

WYMIANA ZAPINANEGO PLECAKA WSPOMAGAJACEGO

(RYSUNEK 8)

System JetForce BT umozliwia wymiane zapinanych plecakéw wspomaga-

jacych (8a) na jednostce gtéwnej JetForce BT (8b) w zaleznosci od potrzeb

transportowych. Aby wymieni¢ modutowa czes¢ plecaka, nalezy wykonac
nastepujace czynnosci:

1. Znalez¢ oba suwaki zamka btyskawicznego plecaka wspomagajgcego (8c) na
gtéwnej komorze transportowej plecaka.

2. Otworzyc¢ zamki btyskawiczne wokét plecaka, tak aby moc odtgczyc kon-
cowki zamka btyskawicznego plecaka wspomagajgcego (8d) na spodzie ple-
caka.

3. Zdjac zapinany plecak wspomagajgcy (8a) z jednostki gtownej JetForce BT
(80).

4. Wyréwnac zamienny zapinany plecak wspomagajacy (8a) z zamkami bty-
skawicznymi na jednostce gtéwnej JetForce BT (8b) i podtaczyc oba suwaki
zamka btyskawicznego plecaka wspomagajgcego (8c) z koricowkami zamka
btyskawicznego plecaka wspomagajgceqgo (8d).

5. Pociggnac¢ suwaki zamka btyskawicznego plecaka wspomagajacego (8c)
wokot plecaka, ustawiajgc w zadanej pozycji na gtéwnym zamku btyskawicz-
nym komory transportowej plecaka.

A OSTRZEZENIE! Nie uzywac plecaka JetForce BT bez zamocowanego ple-

caka wspomagajacego.

USUWANIE USTEREK

W kazdym stanie (wtgczony, fadowanie, kalibracja) system JetForce BT umozli-

wia kompletng autodiagnostyke. Ostrzezenia lub btedy sg wskazywane przez

czerwong diode stanu (1€) w potgczeniu z niebieska diodg stanu natadowania

(1F) w celu odréznienia (rysunki 6-7):

1. Ciggte Swiatto czerwone: Usterka, poczatkowa aktywacja nie jest gwaranto-
wana — nie nalezy wkraczac na tereny zagrozone lawinami.

2. Migajace swiatto czerwone: Ostrzezenie, niewystarczajgcy poziom energii
baterii. Aktywacja jest mozliwa, ale moze spowodowac uszkodzenie baterii.

3. Tymczasowe miganie przez trzy sekundy po wtaczeniu, a potem system
dziata normalnie: btad autotestu wynikajgcy z usterki niezwigzanej z aktywa-
cjg, nie wptywa na cykl aktywacji.

W celu wykrycia usterki nalezy wykonac po kolei ponizsze czynnosci. Po wyko-

naniu kazdej czynnosci nalezy sprawdzi¢, czy system zaczat dziata¢ poprawnie:

1. Wytaczyc system, a nastepnie wigczyé go ponownie.

2. Podtaczyc gniazdo tadowania (1h) do zasilacza tadowarki (10) i zostawi¢
system podtgczony, az cztery niebieskie diody stanu natadowania (1f) beda
Swieci¢ ciggle. Potem odtaczy¢ system i wigczycé go.

3. Sprawdzi€, czy Sruby mocujgce baterie sg mocno dokrecone. Dokrecic, jezeli
bateria jest poluzowana.

4. Uzyc funkcji ,,System Check” (Kontrola systemu) w aplikacji Pieps, aby uzy-
skac wiecej informacji o rozwigzywaniu probleméw. Aplikacja udostepnia tez
szczegotowy opis wskazan diod stanu. Postepowac zgodnie z instrukcjami
wyswietlanymi w aplikacji. Aby potaczyc system z urzadzeniem obstuguja-
cym technologie Bluetooth, nalezy zapoznac sie z rozdziatem ,,POLACZENIE
BLUETOOTH” w tej instrukgcji obstugi.

5. Skontaktowac sie z centrum serwisowym producenta plecaka, aby uzyskaé
pomoc.
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WSKAZANIA OSTRZEZEN/BLEDOW:

Tup Wskazanie Wuymagane dziatanie

Ostrzezenie o
poziomie energii
baterii

Migajgca dioda
CZERWONA

Brak diody ZIELONEJ
Migajgca dioda
NIEBIESKA 1

(dioda CZERWONA

i NIEBIESKA
naprzemiennie)

Natadowac baterie

Ostrzezenie o
temperaturze
tadowania baterii

Migajgca dioda
CZERWONA

Brak diody ZIELONEJ
Migajace wszystkie
cztery diody
NIEBIESKIE (2 x
mrugniecie, 2 x

Upewnic sie, ze system jest
fadowany w temperaturze
pokojowej. Zostawic

system podtaczony do
zasilacza, az temperatura
bedzie w zakresie
dopuszczalnych temperatur.

przerwa) tadowanie rozpocznie sie
(dioda CZERWONA automatycznie.
i NIEBIESKA

jednoczesnie)

Btad wyniku Ciggte Swiatto diody Wymagana wymiana baterii
kalibracji/ CZERWONEJ
stan baterii Brak diody ZIELONEJ
niedopuszczalny | Ciagte $wiatto diody

NIEBIESKIEJ 1
Btad aktywacji Ciggte Swiatto diody Przerwac wskazanie,
komunikacji CZERWONEJ uzywajac procedury
Bluetooth Brak diody ZIELONEJ wuytaczenia i ponownie

wigczyé modut Bluetooth.
Jezeli btad wystapi
ponownie, skontaktowac
sie z centrum serwisowym
producenta plecaka, by
uzyskac pomoc.

Migajgce naprzemiennie
diody niebieskie 1i2

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

Plecak JetForce BT nie moze wchodzi¢ w kontakt z substancjami zrgcymi,

takimi jak kwasy z baterii, opary z baterii, rozpuszczalniki, wybielacze, odm-

razacze, alkohol izopropylowy oraz benzyna.

Jesli konieczne jest umycie plecaka, nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki i tagod-

nego detergentu aby oczyscic jedynie wybrany, niewielki obszar. Nalezy

uwazac, aby plecak nie zostat nadmiernie zamoczony. Po zakonczeniu czysz-
czenia nalezy otworzyc wszelkie kieszenie, powiesi¢ plecak oraz osuszyc na
wolnym powietrzu przed ponownym uzyciem.

Baterii nie wolno zgniatac, przebijac ani narazac na zbyt mocne uderzenia lub

wibracje.

Baterie litowo-jonowg (1g) nalezy regularnie sprawdzac, poszukujgc pekniec,

wybrzuszen oraz innych uszkodzen fizycznych — uszkodzone elementy

nalezy niezwtocznie wymienic.

Bateria JetForce BT zostata skonstruowana z myslg o optymalnym dziataniu

w bardzo niskich temperaturach oraz posiada wewnetrzny obwod tadujacy

co pozwala na utrzymywanie dobrego stanu baterii. Jednak wszystkie bate-

rie litowo-jonowe, bez wzgledu na to jak dobrze sg kontrolowane, podlegaja
procesowi zuzycia wraz z wiekiem i uzytkowaniem. Przechowywanie baterii
przez dtugie okresy w stanie petnego natadowania, lub w wysokich tempera-
turach, stanowi najprostszy sposéb na nieodwracalne obnizenie wydajnosci

i jakosci baterii. Dodatkowo nie wolno pozwalac na prawie catkowite roztado-

wanie baterii. Wigczanie systemu, w chwili kiedy stan natadowania baterii nie

pokazuje zadnych niebieskich diod, moze spowodowac uszkodzenie baterii.

Zywotnos¢ baterii mozna znacznie wydtuzy¢ poprzez nastepujace czynno-

Sci:

1. Wytaczanie systemu, kiedy nie jest uzywany na terenie zagrozonym lawi-
nami.

2. Czeste tadowanie baterii podczas regularnego, normalnego uzytkowania.
Podobnie jak w przypadku wszystkich innych baterii litowo-jonowych
zaleca sie utrzymywanie natadowania baterii na poziomie 100% (cztery
niebieskie diody) podczas regularnego uzytkowania. Nalezy unikac catko-
witego roztadowania.

3. W okresach, kiedy plecak JetForce BT nie jest uzytkowany regularnie,
nalezy go przechowywac w chtodnych (< 23°C/73°F), suchych pomieszcze-
niach z poziomem natadowania 75-90% (trzy niebieskie diody).

4. Choc caty system bedzie dziatat w temperaturach do 45°C (113°F), zuzywa-
nie sie baterii jest przyspieszone w temperaturach przekraczajgcych 23°C
(73°F).

System Check (Kontrola systemu): Mozna uzyc aplikacji Pieps w dowolnym

momencie, aby zweryfikowac, czy system JetForce BT dziata prawidtowo.

Battery Calibration (Kalibracja baterii): Zaleca sie wykonywanie kalibracji
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baterii raz na rok po sezonie narciarskim. Kalibracja baterii umozliwia ocene

stanu baterii i utatwia osiggniecie doktadnych wskazan poziomu natadowa-

nia.

1) Rozpoczg¢ kalibracje przy niskim poziomie energii baterii (jedna niebieska
dioda), poniewaz system potrzebuje roztadowanej baterii przed przysta-
pieniem do fadowania.

2) Podtgczyc gniazdo tadowarki (1h) do zasilacza tadowarki (10) i poczekac,
az system zacznie fadowanie.

3) Nacisng¢ czerwony przycisk zasilania (1d) i przytrzymac (okoto trzy
sekundy) do ustyszenia silnika pracujgcego z mata moca. Diody wskazujg
kalibracje => dioda czerwona nie Swieci, dioda zielona miga, naprzemiennie
Swiecg diody niebieskie zewnetrzne/wewnetrzne.

4)Procedura kalibracji konczy sie wskazaniem wynikéw stanu:

- Bardzo dobry: dioda czerwona nie Swieci, dioda zielona miga, Swieca
ciggle diody niebieskie 1-4

- Dobry: dioda czerwona nie $wieci, dioda zielona miga, Swieca ciggle
diody niebieskie 1-3

« Dopuszczalny: dioda czerwona nie Swieci, dioda zielona miga, Swiecg
ciggle diody niebieskie 1-2

« Niedopuszczalny: Swieci dioda czerwona, dioda zielona nie Swieci,
Swieci ciggle dioda niebieska 1 (zalecana wymiana baterii)

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywanie

Plecak JetForce BT oraz wszystkie jego elementy (baterie, tadowarke) nalezy
zawsze przechowywac w chtodnym (< 23°C/73°F), suchym miejscu z dala od
bezposrednich promieni stonecznych oraz zrodet ciepta.

Nalezy zapobiegac uszkodzeniom spowodowanym przez ostre przedmioty,
zwierzeta, substancje zrace oraz plesn.

Przechowujac plecak przez okres od jednego dnia do pieciu tygodni, nalezy
wytgczyc plecak ze stanem natadowania 100% (cztery diody niebieskie).
Przechowujac plecak przez okres dtuzszy niz pie¢ tygodni, plecak nalezy
wuytgczyc i przetgczyc w tryb przechowywania (patrz Wytgczanie systemu)
ze stanem natadowania 75-90% (trzy niebieskie diody).

Transport

« Nalezy upewnic sie, ze system zostat wytgczony, a raczka aktywujaca (1c)
jest schowana, przed skorzystaniem z wyciggu narciarskiego, kolejki gér-
skiej, samolotu, helikoptera, skutera $nieznego oraz przed wejsciem do nie-
wielkich, zamknietych pomieszczen.

Nalezy chroni¢ plecak JetForce BT przed ostrymi krawedziami, szorstkimi
powierzchniami oraz zgnieceniem podczas transportu.

Plecak JetForce BT wykorzystuje baterie litowo-jonowg, podobng do baterii
stosowanych w wigkszosci komputeréw przenosnych. Podczas podrézowa-
nia komercyjnymi liniami lotniczymi nalezy zawsze sprawdzi¢ aktualne requ-
lacje przewozowe przed lotem.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Transport uszkodzonej baterii litowo-jonowej (1g) moze by¢ zakazany oraz
nie jest zalecany. Nalezy zawsze sprawdzic baterie zgodnie z wskazéwkami
instrukcji obstuqgi oraz przestrzegac wszelkich stosownych ostrzezen.

KONTROLA, WYCOFANIE Z UZYCIA ORAZ ZYWOTNOSC

Kontrola

Nalezy sprawdzi¢ sprzet, szukajgc oznak uszkodzen lub zuzycia przed kazdo-

razowym uzyciem oraz po nim. Jezeli poduszka powietrzna zostata otwarta

podczas lawiny, nalezy przeprowadzi¢ doktadng kontrole przed ponownym

uzyciem systemu.

1. Sprawdzic, czy poduszka powietrzna nie ma zadnych przebic ani przetarc.

2. Sprawdzi¢, czy obudowa sprezarki (5a) nie jest peknieta.

3. Sprawdzi¢, czy raczka aktywujgca (1c) nie jest wgnieciona, peknieta lub nie
ma odstonietych przewodoéw.

4.Sprawdzi€, czy bateria litowo-jonowa (1g) nie jest wgnieciona, peknieta lub
nie ma odstonietych przewodow.

5. Sprawdzi¢, czy okablowanie nie wykazuje odstonietych przewodéw lub osta-
bionych potaczen z innymi elementami systemu.

6. Sprawdzi¢, czy plecak nie posiada rozdar¢ ani przetarc.

7. Sprawdzi¢, czy paski naramienne plecaka oraz pas biodrowy nie zostaty
przetarte lub nie doszto do rozprucia szwoéw.

8. Po ponownym spakowaniu poduszki powietrznej nalezy wigczyé system, aby
sprawdzi¢, czy dziata prawidtowo.

Jezeli kontrola wykaze jakiekolwiek uszkodzenia lub jesli zachodzg jakiekolwiek

watpliwosci, co do niezawodnosci plecaka JetForce BT, nalezy skontaktowac

sie z dziatem obstugi klienta producenta plecaka.

Wycofanie z uzycia

Uszkodzony sprzet nalezy naprawi¢ przed ponownym uzyciem lub nalezy
wycofac go z uzycia oraz zniszczyé w celu zapobiezenia wykorzystaniu go w
przysztosci.

Nalezy skontaktowac sie z dziatem obstuagi klienta producenta plecaka w naste-
pujgcych sytuacjach:

« System elektroniczny plecaka JetForce BT nie wtgcza sie odpowiednio oraz



nie otwiera poprawnie poduszki powietrznej. Wykona¢ procedury przedsta-
wione w rozdziale Usuwanie usterek w tej instrukcji obstugi przed skontakto-
waniem sie z centrum serwisowym producenta plecaka.

Bateria jest zbyt goraca, aby jg dotknaé (powyzej 48°C (118°F)).

Poduszka powietrzna jest uszkodzona i nie utrzymuje powietrza.

Kluczowe tasmy lub zapiecia sg porwane, przetarte, przeciete, nadtopione
lub przypalone.

Jesli zachodza jakiekolwiek watpliwosci co do niezawodnosci sprzetu, nalezy
wycofac go z uzycia.

Baterie litowo-jonowe podlegajg lokalnym regulacjom prawnym dotyczgcym
utylizacji i recyklingu. Zawsze nalezy stosowac sie do lokalnych regulacji
dotyczacych usuwania jakichkolwiek baterii. Nigdy nie nalezy wrzucac zad-
nych baterii do ognia.

« Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonej baterii.

Zywotnosé

System JetForce BT posiada certyfikat na 50 petnych otworzen poduszki
powietrznej. Przy normalnym uzytkowaniu oraz odpowiedniej konserwacji
typowa zywotnos¢ plecaka JetForce BT wynosi pie¢ lat. Faktyczna zywotnosc
moze byc¢ dtuzsza lub krétsza w zaleznosci od czestotliwosci oraz warunkéw
uzycia. Maksymalna zywotnos¢ plecaka JetForce BT wynosi do 10 lat od daty
produkcji, nawet jesli plecak nie byt uzywany oraz byt przechowywany prawi-
dtowo. Po osiggnieciu okreslonej liczby aktywacji lub maksymalnej zywotnosci
plecak nalezy wycofa¢ z uzycia i zniszczyc¢, aby uniemozliwic jego ponowne
uzycie.

Czynniki, ktére skracajg zywotnosc plecaka JetForce BT, to m.in.: upadki, prze-
tarcia, znoszenie, przedtuzone wystawienie na promienie stoneczne, stona
woda/powietrze, zrgce chemikalia, nieprzyjazne otoczenie lub niewtasciwe
uzytkowanie baterii. Typowa zywotnosc wymienialnej baterii litowo-jonowej
wynosi od trzech do pieciu lat. Wszystkie baterie litowo-jonowe zuzywaja sie z
wiekiem.

DANE TECHNICZNE

Dopuszczalna temperatura robocza: od -30°C do 50°C

(od -22°F do 122°F)

Optymalna temperatura przechowywania baterii: od 0°C do 23°C
(od 32°F do 73°F)

Dopuszczalna temperatura przechowywania: od -35°C do 55°C
(od -31°F do 130°F)

Dopuszczalna temperatura fadowania: od 5°C do 40°C

(od 41°F do 104°F)

Zasilacz tadowarki:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

» Prad wejsciowy: 110/220 V AC, 50-60 Hz.

« Prad wyjsciowy: 24 V DC, 1.25 A

Dane techniczne baterii:

« Znamionowe napiecie tadowania: 24 V DC

« Napiecie wewnetrzne: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Wysokos¢ robocza: 0 m do 6000 m (19 700 ft) n.p.m.

Bateria litowo-jonowa JetForce BT, nr czesci 12643

« Modut kontrolny poduszki powietrznej JetForce BT, nr czesci 12644

OZNACZENIA (JEZELI OBECNE)

Black Diamond: nazwa marki oraz producenta Black Diamond.
(0: logo Black Diamond.

PIEPS: nazwa marki PIEPS.

%: 1000 PIEPS.

JetForce BT: Nazwa technologii/systemu.

JetForce BT 25: przyktadowa nazwa modelu.

C€ : Znak zgodnosci CE oznacza spetnienie wymagan rozporzadzenia w
sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz dyrektywy
dotyczacej urzadzen radiowych 2014/53/UE. Jednostka notyfikowana
przeprowadzajaca badanie typu UE: TUV SUD Product Service GmbH,
DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Niemcy, NB Nr 0123.

] 2017-05 : 2017-05: Data produkcji: maj 2017 r.

XXXXXXXXXXXX: 12-cyfrowy numer seryjny unikatowy dla kazdego
plecaka.

[Ti]: symbol zalecajacy uzytkownikowi przeczytanie instrukcji i ostrzezen.

EN 16716:2017: plecak JetForce BT spetnia norme EN 16716:2017 Sprzet
alpinistyczny — lawinowe poduszki powietrzne — wymagania bezpieczenstwa
oraz metody testowe.

ON urzadzenie klasy 3 zaprojektowane w celu fadowania za pomocg
bezpiecznego zasilacza o bardzo niskim napieciu.

D{_HC:symbol IEC wskazuje, ze wymagany jest okreslony osobny zasilacz do
podtaczenia urzadzenia elektrycznego do gniazda elektrycznego.

FE : symbol FCC wskazuje, ze urzadzenie zostato przetestowane i spetnia
normy urzgdzenia elektronicznego klasy B, zgodnie z rozdziatem 15 przepisow
FCC.

©—E—®: rysunek pokazujgcy biegunowos¢ wtyczki oraz tadowarki systemu
JetForce BT Airbag.

X: symbol pojemnika na odpady stanowi zalecenie dla uzytkownikéw, aby

pozbywali sie swoich elektro-smieci oraz sprzetu elektronicznego oddzielnie od
zmieszanych $mieci komunalnych.

IP65: oznaczenie International Protection Marking wskazuje, Ze bateria litowo-
jonowa JetForce BT oraz modut kontrolny poduszki powietrznej sg odporne

na kurz oraz nie ponoszg szkody po oblaniu strumieniem wody, zgodnie z
zasadami IEC 60529.

@ : uniwersalny symbol recyklingu.

Deklaracje zgodnosci tego produktu mozna znalez¢ pod adresem:
www.pieps.com/conformity

Black Diamond jest réwniez firmg posiadajgcg certyfikat ISO 9001.

OGRANICZONA GWARANCJA

Gwarancja obowiazuje przez nastepujgcy okres od daty nabycia, chyba ze
obowigzujgce prawo wskazuje inaczej, i przystuguje pierwotnemu nabywcy.
Gwarancja na nasze produkty obejmuje wady w materiale i wykonaniu w chwili
sprzedazy. Plecak i jego elementy: 3 lata; bateria litowo-jonowa: 1 rok. Jesli
nabywca nabyt wadliwy produkt, powinien zwradcic¢ go do producenta. Wadliwy
produkt zostanie wymieniony pod nastepujacymi warunkami: gwarancja nie
obejmuje zuzycia i uszkodzenia produktéw w warunkach normalnego uzyt-
kowania, uszkodzen powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji produktow, modyfikacji, zmian lub uszkodzen spowodowanych przez
uzytkownika.
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A VAROVANI!

Jedna se o vybaveni urcené k aktivitam, u ktergch hrozi lavinové nebezpeci. Laviny jsou smrtelné. Berte
na védomi a prijméte rizika pred zahajenim aktivit, které vds mohou vystavit lavinovému nebezpeci. Jste
odpovédni za vlastni ciny a rozhodnuti a prijimate rizika z toho plynouci. Tento batoh zvysuje Sance na
vase preziti. Nicméné v pripadé laviny vam nemUze automaticky zajistit bezpeénost. Tento batoh by mél byt
pouzivan v kombinaci s dalSimi opatrenimi v€etné: signalizace prfi laviné, lopaty a sondy. Vzdélani v oblasti lavin
je nutnosti nez vyrazite do lavinového terénu. Naucte se, jak se lavinam vyhgbat a co délat, kdyz se do néjaké
dostanete. Kromé spusténi batohu také plavte a snaZte se zUstat na povrchu, kdyz se lavina zaéne zpomalovat,
tak se pokuste udélat vzduchovou kapsu kolem sebe. Nez zacnete tento produkt pouzivat, seznamte se s
navodem a varovanimi, ktera ho doprovazeji. Dobre si osvojte jeho moZnosti a omezeni a zajistéte si patricné
zaskoleni, jak vybaveni pouzit. Pravidelné cvicte. Kontaktujte Black Diamond, pokud si nejste jisti v tom, jak
uzivat tento produkt. V Zadném pripadé neprovadéjte Zzadné Gpravy na produktu. Pracovnici kontroly lavin,
ktefi pouzivaji vgbusniny, musi vzit na védomi, Zze batoh obsahuje elektroniku, kterd nebyla testovana ve
véech podminkach a mohla by uzivatele vystavit rizikm, ktera nejsou dosud znama. Bud'te si védomi rizik
spojenych s uzivanim elektronickgch zarizeni, které zahrnuji,ale neomezuji se na: rizika prehrati, horlavost,
vgbuch, elektrické ruseni a statickou elektrinu. Kontrolujte stranku vgrobce ohledné aktualizovangch instrukci
a firmwaru. Pokud si nepfectete toto varovini a nebudete se jim Fidit, mbZete si zpUsobit zranéni nebo smrt!

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizengmi fyzickgmi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatecngmi zkusenostmi a znalostmi, pokud jim byly pod
dohledem nebo instruktazi sdéleny informace o pouzivani spotiebice bezpe¢nym zpUsobem,
a pokud rozumi moznym nebezpecim. Déti si s pfistrojem nesmi hrat. Uzivatelské ciSténi a
Udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

DT+ VAROVANI! Baterii nabijejte jen pfilozenou nabijeckou JetForce BT Airbag (typu:

GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

Batoh JetForce BT

NAVOD K POUZITI
PREDSTAVENI BATOHU JETFORCE BT
Batoh JetForce BT je navrzeny do prostredi, kde hrozi lavinové nebezpeci.
Tento batoh obsahuje lavinovy systém JetForce BT Avalanche Airbag System,
kterg je navrzeng tak, aby zvygsil Sanci preziti v laviné. ZvétSenim celkového
objemu Elovéka, ktery je v utrzené laving, se zvysuje $ance, Ze zOstane na povr-
chu a nebude kompletné zasypan a tedy Sance, Ze bude rychleji zachranén.
Patentovana technologie: Tento produkt je krytg nasledujicimi patenty US:
#9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.

SYSTEMOVE KOMPONENTY JETFORCE BT
Viz: Obr. 1, Uvnitf vnéjsiho obalu

1a: Hlavni prostor 3b:
1b: Kapsa na spoustéci tdhlo 3c:
1c: Spoustéci tahlo 3d:
1d: Tlacitko napajeni

1e: Systémové indikatory stavu 3e:
1f: Nabijeciindikator 3F:
1g: Baterie Li-lon 3g:
1h: Nabijeci zastrcka 5a:
li: Airbagova kapsa 5b:
1j: Uvolfovaci mechanismus airbagu  5c: Misto k pristupu k vyfouknuti

1k: Uvolfovaci klip 5d: Tahlo k zipu kapsy airbagu

1l: Uvolfovaci chlopen 5e: Oznaceni vystrahy zipu
1m:Chlopen k pristupu k elektronice 8a: Booster ¢ast

1n: Navod k batohu JetForce BT 8b: Zakladni jednotka JetForce BT

1o: Zdroj napajeni 8c: Tahla ¢asti booster

3a: Pfezka na levé strané 8d: Konce ¢asti booster
SYSTEMOVE FUNKCE

Pokud je airbag uvolnén zatazenim spoustéciho tahla (1c), odjisti se uvolfiovaci
klip (1k) a umozni uvolfiovaci chlopni (11) otevreni, poté otevre nafukujici se air-
bag zip airbagu. Pak se mUze airbag plné nafouknout (Obr. 2).

VLASTNIi DIAGNOSTIKA

Aby byla zajisténa spravna funkce systému JetForce BT, provede elektronika
JetForce BT pfi kazdém spusténi rozsahlé diagnostické testy. Systém kontro-
luje hladinu nabiti baterii, Funkénost ventiladtoru a motoru a vsechnu kritickou
elektroniku jako svételné indikatory,

spoustéce elektroniky a elektroniku baterie. Systém také provadi pribézné dia-
gnostiky i v pribéhu toho, kdy je systém aktivovan a pripraven k uziti. Spravné
fungujici systém indikuje zelené blikajici svétlo stavu systému (1e), umisténé

na spoustécim tahlu (1c). Vgstrahy/Spatna funkce jsou indikovany €ervengm

Prfezka na pravé strané

Popruh na nohu

Kapsa na uschovani popruhu na
nohu

Klip na popruh na nohu

Oko na popruh na nohu

Hrudni pfezka

Kryt vétraku

Tlacitko k uvolnéni vzduchu
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svétlem stavu systému (1e) ve spajeni s modrgm svétlem stavu nabijeni (1f).
Detaily viz sekce o odstranéni chyb tohoto manualu.

NABIJENi BATERIE

Vzdy se ujistéte, Ze mate plné nabitou baterii, nez vyrazite do lavinového

terénu.

A VAROVANI! Lithiové baterie nabijejte pouze pod dohledem!

A VAROVANI! Airbag se spusti, kdykoliv zatahnete spoustéci tahlo a indika-

tory sviti a to i pri nabijeni.

1. Najdéte zdroj napdjeni (10) a nainstalujte korektni mezinarodni pripojku.

2. Najdéte nabijeci konektor uvnitf kapsy spoustéciho tahla (1b).

3. Rozepnéte a odkryjte nabijeci zastrcku (1h).

4. Pripojte zdroj napéjeni (10) do nabijeci pfipojky (1h).

5. Zapojte zdroj napajeni (10) do elektrické sité.

6. Spoustéci tdhlo (1c) zacne na stavovém indikatoru (1€) svitit stalou zelenou
barvou. Mira nabiti je indikovana rozsvicengm modrgm indikdtorem (1f), s
jednim modrgm blikajicim svétlem indikujicim nabijeni.

7. Nabijejte, dokud na spoustécim tahlu (1c) nesviti 4 modra svétla.

a. Prvni nabiti mdze trvat az 12 hodin.
b. Typické nabijeni je zhruba 6 hodin.

8. Lithium-lontovou baterii (1g) nabijejte pri pokojové teploté. Nenabijejte pri
teplotach mimo rozmezi (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Pri téchto extrémnich
teplotach indikuje systém vystrahu k teploté nabijeni (viz sekce k odstranéni
problémy tohoto manualu), dokud neni teplota baterie zase v rozmezi pro
nabijeni — poté zacne nabijeni automaticky. Nékdy trva i hodinu, dokud nedo-
sahne teplota baterie pozadovaného stupné.

9. Preruste nabijeni a fid'te se sekci odstrafiovani problémd v tomto manualu,
pokud uvidite svitit ¢erveny stavovy indikator (1€).

KONTROLA STAVU BATERIi A KDY JE POTREBA BATERII DOBIT

1. MOzete takeé kratce kdykoliv poklepat éervené tlacitko napajeni (1d), a tim
rozsvitit stavové indikatory nabijeni (1f a Obr. 6).

a. 4 modra svétla: plné nabito (umoznuje maximalni mnozstvi spusténi).
b. 3 nebo 2 modra svétla: castecné nabiti (umoznuje vice nez jedno zpozdéni).
c. 1 modré svétlo: zbgva minimalné 1 spusténi pri teploté do -30°C (-22°F).

A VAROVANI! Po kontrole stavu baterie pockejte, dokud se stavové indika-

tory nabijeni (1f) pred odjiSténim systému nevypnou.

2. Trvale svitici cervené svétlo (1d) s rychle blikajicim modrgm svétlem znaci, ze
baterie neni dostatecné nabita pro spusténi. Nevstupuijte za téchto podminek
do lavinového terénu.

3. Zkontrolujte stav baterie vecer pred nastavajicim pouzitim batohu
JetForce BT, a pokud baterie neni zcela nabita, dobijte ji do plného stavu.
Nejbezpecnéjsi je mit baterii vzdy plné nabitou nez odchézite do terénu.



NOSENi BATOHU (OBRAZEK 3)

Spravné usazeni a zabezpeceni batohu na téle je kritickou podminkou pro
korektni fungovani.

1. Nasad'te si batoh na zada s obéma rukama provle¢engma ramennimi
popruhy.

2. Vlozte prezku na levé strané (3a) do prezky na pravé strané (3b) a dotdhnéte
popruhy, aby vse bezpecné sedélo.

3. Najdéte popruh na levou nohu (3c) uloZzeny uvnitr kapsy pro Uschovu
popruhu levé nohy (3d). Omotejte popruh na nohu zezadu okolo vnitfku
pravé nohy a pak mezi nohama. Pripevnéte klip na nozni popruh (3€) skrz
rameno nohy (3f). Pokud je nozni popruh prilis tésny nebo pfilis volny,
nastavte jej pomoci kovové prezky na zakladné pravého ramenniho popruhu.
Ujistéte se, Ze pasek je dvajité zpétné propleten prezkou.

4. Zapnéte a dotdhnéte hrudni prezku (39g).

5. Upravte ramenni popruhy, aby vaha byla rozloZzena mezi ramena a pas.

ODJISTENI SYSTEMU (OBRAZEK 4)

A VAROVANI! Je nutné, aby systém byl jiz odjistén, nez vstoupite do lavino-

vého terénu.

1. Rozepnéte kapsu na spoustéci tahlo (1b) v levém ramennim popruhu a pfi-
pravte spoustéci tahlo (1c).

2. Abyste odjistili systém, zmacknéte a drzte (~3 sekundy) cervené napajeci
tlacitko (1d) umisténé na dolni strané spoustéciho tahla (1c). Podrzte jej tak
dlouho, dokud se krétce nesepne vétrak. Jakmile uslysite chod vétraku, tak
uvolnéte stisk.

3. Ujistéte se, Ze odjistite JetForce BT, pokud neni v pouzivani.

SYSTEMOVE INDIKATORY STAVU

1. Po odjisténi systému by se mél objevit stavovy indikator blikajici zelené (1e).
indikujici, Ze sytém je odjistény a pfipraveny k pouziti. Viz Obr. 7.

2.V jakémkoliv stavu systému (odjiStény, nabijenim kalibrace) poskytuje sys-
tém JetForce BT komplexni vlastni diagnostiku. Vgstrahy nebo chyby jsou
indikovany pomoci cerveného systémového stavového indikatoru (1e). K
indikaci chyb viz sekce odstranéni problémd v tomto manualu.

SPUSTENI AIRBAGU (OBRAZEK 4)

Batoh mate dobre na zadech, vSechny popruhy na svém misté a utazené,

systém je Uspésné odjistény a zelené svétlo blika. Airbag je pfipravenyg ke

spusteni.

1. Uchopte spoustéci tahlo (1c) a pevné ho zatahnéte dold ke spusténi ventila-
toru.

2. Okamzité se zacne nafukovat airbag. Vétrak pobézi na plng vigkon po dobu 9
sekund. Nasledujici 3 minuty pak bézi vétrak na mensi vgkon, kterg je kombi-
novan narazovymi davkami doplnéni vzduchu.

3. Airbag se vyfoukne po 3 minutach a automaticky se prepne do odjisSténého
rezimu.

4. Pro preruseni nafukovani/vyfukovani je potfeba po prvnich 9 sekundach
rozbalovani zmacknout a podrzet cervené napdjeci tlacitko (1d) na zhruba 3
vtefiny, takze probéhne automaticky navrat do odjisSténého rezimu.

SBALENI (OBRAZEK 5)
1. Pfed opétovngm sbalenim musi byt airbag plné vyfouknuty.
2. K manualnimu vyfouknuti airbagu je potreba:
a. Vyhledejte pristupové misto pro nafukovani (5c) v blizkosti krytu ventila-
toru (53a) v blizkosti oka v pravé spodni ¢asti batohu.
b. Na konci krytu ventildtoru (5a) najdéte kruhové tlacitko velikosti prstu pro
uvolnéni vzduchu (5b).
c. Zmacknéte vypust vzduchu (5b) k otevreni ventilu, poté zmacknéte airbag
k vytlaéeni zbgvajiciho vzduchu.
3. Najdéte tahlo zipu u kapsy Airbagu (5d) pod uvolnovaci chlopni (11) a pohnéte
jim na opacnou stranu batohu.
4.Spojte konce zipu a uzavrete zip a pfi tom rovhomérné zamackavejte airbag
do kapsy airbagu. Nerolujte airbag béhem zamackavani.
5. Zapnéte zip az ke dnu levé ¢asti batohu.
A VAROVANI! Je bezpodmineéné nutné, aby tahlo zipu (5d) zaslo aZ za konec
kratké strany zipu, jinak se airbag nespusti. Tahlo zipu musi bgt uvolnéné z
kratké strany zipu (viz stitek 5e).
6. Zacvaknéte uvolfovaci klip (1k), kterg se nachazi na uvolfovaci chlopni
(11), do uvolfovaciho mechanismu airbagu (1j) a zastrcte zbytek uvolfovaci
chlopné pod okolni ochranu proti povétrnostnim podminkam.

ZAJISTENi SYSTEMU
Existuji dva stupné manualniho zajisténi:
« Kratkodobé skladovani (spanek) — méné nez 7 dni bez pouziti
» Dlouhodobé skladovani (skladovani) — vice nez 7 dni bez pouziti

1. K zajisténi systému (kratkodobé ukladani), podrzte cervené tlacitko napa-
jeni (1d), dokud cervené svétlo nezacne blikat (~ 3 sekundy), poté uvolnéte
tlacitko. Nesvitici indikatory po uvolnéni tlacitka znamenaji, ze systém byl
fadné vypnut.

2. Chcete-li dat batoh do Ulozisté (dlouhodobé skladovani), odjistéte batoh
podle ¢asti ,,0DJISTENI SYSTEMU“ v této prirucce. Pokud je systém odjis-
tény, podrzte cervené tlacitko napajeni (1d), dokud se nezobrazi cervené bli-
kajici svétlo a pak stalé cervené svétlo (~ 10 sekund), poté tlacitko uvolnéte.
Nesvitici indikatory znamenaji, Ze systém byl fadné vypnut.

A POZNAMKA! Dojde ke 4 sekundam zpozdéni pfi prechodu do bdélého

stavu poté, co by systém v Glozném rezimu.

3. UlozZte Spoustéci tahlo (1c) dovnitf do levého ramenniho popruhu do kapsy
na spoustéci tahlo (1b) a uzavrete kapsu zipem.

Systém JetForce BT poskytuje také automatické odjisténi z ddvodd ochrany

baterie:

» Automaticky spanek: Automatické prepnuti z odjiSténého rezimu do
rezimu spanku po 12 hodinach bez pohybu. Casovy limit 12 hodin Ize zmé-
nit nebo zakazat (=> Pieps app => nastaveni).

« Automatické ukladani: Automatické prepnuti z rezimu spanku do Ulozného
rezimu po 7 dnech nebo v pripadé, Ze baterie dosdhne kritické Grovné
nabiti.

VYSTRAHY OHLEDNE RUSENi

Veskereé lavinové pipaky jsou citlivé na elektronické a magnetické ruseni. Tento

lavinovy batoh JetForce s airbagem ma provedeni minimalizujici ruseni, ale je

odpovédnosti uZivatele, aby dodrZoval urcité doporucené postupy:

« Vyhnéte se noseni velkého mnozstvi nepotfebnych elektronickgch zafizeni.

« Maximalizujte vzdalenost mezi pipdkem a dalSimi elektronickgmi,

magnetickgmi a kovovygmi zdraji ruseni (napf. telefony, chytrgmi hodinkami,

radii, vyhfivangmi ¢astmi odévd a elektronickgmi airbagy).

Minimalni doporucena vzdalenost pipadku v rezimu SEND (vysilani) je 20 cm a

v rezimu SEARCH (vyhledavani) 50 cm.

Kdyz je pipak v rezimu SEND (vysilani), noste jej po strané téla, abyste

maximalizovali vzdalenost mezi pipdkem a nafukovaci jednotkou batohu

JetForce.

Pri vyhledavani maximalizujte vzdalenost pipdku od batohu JetForce tim, Ze

pipak budete drzet v ruce caste¢né natazené pred télem.

Doporucujeme provést predbézné planovani k zajisténi toho, Ze chytré

hodinky, vyhfivané rukavice a podobné predmeéty, které se obvykle mohou

nachazet v tésné blizkosti pipaku, budou od né&j vzdaleny alespori 50 cm.

Veskery firmware zafizeni musi bgt aktualni.

Informace o doporucenych postupech pro zamezeni ruseni jsou uvedeny v

nadvodu k pouziti prislusného pipaku.

SPECIFICKA VAROVANI!

A Zajistéte systém a slozte Spoustéci tahlo (1c) nez pouzijete vlek, tramvaj,
letadlo, helikoptéru, snézng skitr nebo jing dopravni prostredek a nez vstou-
pite do malgch uzavrenych prostor.

A Nepripeviujte nic napric airbagovou kapsu, aby nebyl blokovang zip.

A Kdyz je vétrak systému JetForce BT v provozu, mOze dochazet k ruseni sig-
nalu lavinového pipaku.

A Neuchovavejte zadné predméty v Kapse pro airbag (1i). Malé predméty
mohou poskodit nebo znemoznit funkci vétraku.

A Jakékoliv modifikace systému nebo uzivani produktu jingm zpldsobem nez
pro co byl urcen, nebo neprecteni ndvodu a zachazeni s produktem v souladu
s navodem, mdzZe vést k vaZnému zranéni nebo smrti.

A Ujistéte se, Ze Spoustéci tahlo (1c) je zajisSténé, nez budete JetForce BT skla-
dovat nebo prevazet.

A Popruh na nohu (3¢) slouzi jako prevence utrzeni batohu od téla béhem lavi-
nové udalosti. DOrazné doporucujeme tento popruh vyuzivat.

A Vzdy zkontrolujte spoustéci tdhlo (1c) pred vstupem do lavinového terénu,
zda na ném blika zelené svétlo.

A Podobné jako s kazdgm ochranngm vybavenim, je nutné pravidelné trénovat
jeho pouziti, abyste byli schopni vybaveni spravné pouzit, pokud to bude
opravdu nutné.

A V(grazné nedoporucujeme nakup pouzitych zarizeni. Abyste mohli svému
vybaveni dOvéfovat, je nezbytné nutné znat jeho historii uzivani.

A Baterii nabizejte pouze s prilozengm nabijecim zdrojem uréengm pro JetForce
BT airbag (typu: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

A Neponofujte systém do vody.

A Nedrtte, neprorazejte nebo nevystavujte vasi Lithium-lon baterii (1g) nad-
mérné mechanické zatézi.

A Nezasunujte Zadné cizi predméty do konektoru baterie ani kontakty zamérné
nezkratujte.

A Nevystavujte svij batoh JetForce BT teplotam piesahujicim 55°C (130°F).

A Nepokousejte se o demontaz a rozebrani Lithium-lon baterie (1g) ani fidiciho
modulu Airbagu.

A Z celého systému Ize vyjmout pouze baterii. Nepokousejte se odstranovat
23adné jiné komponenty z batohu JetForce BT.

A Fyzické poskozeni systému JetForce BT nebo baterie mdze vést k nefunké-
nosti, nadmérnému vyzarovani tepla nebo horfeni.

A Bud'te opatrni pri vgméné nebo instalaci baterie, nebo kdyz ji skladujete
mimo batoh.

A Batoh JetForce BT nezvysuje moznosti preziti nad rémec funkci, ke ktergm je
urcen a navrzen.

A Nenechte toto zafizeni ani jiné bezpecnostni, zachranné a ochranné vybaveni
zmeénit vas pohled na nebezpedi a rizika spjata s lavinami.

SPOJENI S BLUETOOTH®
Systém JetForce BT je podporovan technologii Bluetooth a Ize jej pripaojit
bezdratove k aplikaci Pieps, ktera je dostupna pro zafizeni Android i iOS s

49



technologii Bluetooth 4.0 nebo vyssi. Aplikace poskytuje informace o systému

a umoznuje vdm nainstalovat aktualizovany firmware, upravovat systémové

parametry a odstranovat problémy se systémem. Systém Ize pripojit k zarizeni

Bluetooth podle nasledujiciho postupu:

1. Pokud je systém odjistény, stisknéte cervené tlacitko napajeni (1d) 5 krat
béhem 3 sekund k prechodu do rezimu Bluetooth.

2. Pokud je systém v rezimu Bluetooth a vyhledava spojeni, budou se stfidat
prvni a druhé modré stavové indikatory nabijeni (1F).

3. Kdyz se systém Uspésné pripoji k vasemu zarizeni, prvni a druhg modrg
stavovy indikator nabijeni (1F) se bude stale stridat, zatimco treti a ctvrty
stavovy indikator nabijeni (1f) zlstane stabilni.

4, Postupuijte podle pokyn v aplikaci Pieps a provedte poZadované kontroly a
aktualizace systému.

5. Chcete-li ukoncit rezim Bluetooth, odpojte systém pomaoci aplikace a pockejte
30 sekund. Systém se vréti do stavu odjisténi. Piipadné mdzete pouzit nor-
malni zajistovaci proces.

A UPOZORNENI! Aktualizace firmwaru batohu JetForce je odpovédnosti

uzivatele. Doporucujeme provadét kontroly aktualizaci na zacatku kazdé

sezony a v jejim probéhu pak kazdg mésic.

VYMENA CASTI BOOSTER (OBRAZEK 8)

JetForce BT umoznuje, aby se vase ¢asti booster (8a) daly na zakladni jednotce

JetForce BT zaménit (8b) v zavislosti na pozadavcich nakladu. Chcete-li nahra-

dit modularni ¢ast batohu, pouzijte nasledujici postup:

1. Najdéte obé tahla zipu ¢asti Booster (8c) na hlavnim prostoru pro naklad,
kterg je soucasti batohu.

2. Otevrete zipy kolem celého batohu, dokud nevyjedou z koncd zipu Easti
Booster (8d) ve spodni ¢asti batohu.

3. Odstrarite ¢ast Booster (8a) z zakladni jednotky JetForce BT (8c).

4. Zarovnejte nadhradni ¢ast Booster (8a) se zipy na zadkladni jednotce JetForce
BT (8b) a zapojte obé tahla zipd (8c) do odpovidajicich koncl éasti Booster
(8d).

5. Zatdhnéte tahla ¢asti Booster (8c) kolem batohu do pozadované polohy k
pouziti jako hlavni pfistupovy zip do prostoru pro naklad, ktery je soucasti
batohu.

A VAROVANI! Nepouzivejte JetForce BT bez pripojené éasti booster.

ODSTRANENi PROBLEMU

V jakémkoliv stavu systému (odjiSténg, nabijenim kalibrace) poskytuje systém

JetForce BT komplexni vlastni diagnostiku. Vgstrahy nebo Spatna funkce jsou

indikovany ¢ervengm svétlem stavu systému (1€) ve spojeni s modrgm svétlem

stavu nabijeni (1F) kvUli diferenciaci (obr. 6-7):

1. Stéla cervend sveétla: Porucha, pocatecni rozbaleni neni zaruceno - nevstu-
pujte do lavinového terénu!

2. Stale blikajici cervena svétla: Varovani, nabijeni baterie je nedostatecné.
Rozbaleni je mozné, ale mdze zpUsobit poskozeni baterie.

3. Docasné blikani cervené po dobu 3 sekund po odjisténi, poté pokracuje sys-
tém jako obvykle: Chyba automatického testu s nespravnou funkci nesouvisi
s cyklem nafukovani, nafukovaci cyklus neni ovlivnén.

V takovém pripadé systém nepracuje spravné a nelze jej pouzZivat. Abyste se

pokusili odstranit zavadu, proved'te nasledujici kroky a po kazdém kroku zkon-

trolujte funkénost.

1. Vypnéte systém a znovu jej zapnéte.

2. Pripojte napdjeci pripojku (1h) k napajecimu zdroji nabijeni (10) a nechte sys-
tém pripojen, dokud neuvidite 4 modré stabilni indikatory zdroje nabiti (1F).
Poté systém odpojte a odjistéte.

3. Ujistéte se, Ze spojovaci Srouby baterie jsou pevné dotazené. Utdhnéte bate-
rii, pokud je to treba.

4.K podrobnému odstrafiovani problém0 pouzijte sekci ,Kontrola systému” v
aplikaci Pieps. Aplikace rovnéz poskytuje podrobné vysvétleni svételngch
indikatord stavu. Postupuijte podle pokynd a rad v aplikaci. Chcete-li pfipojit
systém k zarizeni s podporou technologie Bluetooth, postupujte podle ¢asti
,PRIPOJENI BLUETOOTH* v tomto navodu.

5. Obratte se na servisni stfedisko vyrobce balicku.
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UPOZORNENI/CHYBOVA HLASENI:

Typ Indikace Pozadovana akce
Vistraha k Blika CERVENE Dobijte baterii
nabijeni baterie Zadna ZELENA

Blika MODRE #1

(MODRA & CERVENA

stridajici se)

Blika CERVENE
Zadna ZELENA
Blikaji vsechna 4
MODRA (2x zablikani,
2X pauza)

(MODRE & CERVENE
svétlo soucasné)

Zkontrolujte, zda je systém
nabity pri pokojové teploté.
Nechte systém pripojen k
napajeni, dokud neni teplota
baterie v povoleném rozsahu
nabijeci teploty a nabijeni se
automaticky spusti.

Vystraha k teploté
nabijeni baterie

Chyba vygsledku Stalé CERVENE svétlo | Baterii je tfeba vymeénit
kalibrace/ Z24dna ZELENA
zdravotni stav Stalé MODRE svétlo #1
baterie neni
prijatelng
Chyba aktivace Stalé CERVENE svétlo | Zastavte indikaci pomoci
Bluetooth Z3adna ZELENA procesu deaktivace a
Blikajici stfidavé modra | Bluetooth znova aktivujte.
svétla #1,2 Pokud se tato chyba nadéle
zobrazuje, obratte se na
servisni stfedisko vgrobce
balicku.
PECE A UDRZBA

« Batoh JetForce BT nesmi prijit do kontaktu s korozivnimi materialy jako
napriklad kyselina z baterii, vgpary baterii, rozpoustédia, bélidla, nemrznouci
smés, isopropyl alkohol nebo benzin.

« Pokud potrebujete batoh vycistit, pouzijte vihkg hadrik a jemny Cistici pro-
stredek k ocisténi znecisténé c¢asti. Dbejte na to, aby celg batoh nebuyl prilis
vihky. Kdyz dokondite ciSténi, tak otevrete veskeré kapsy, které jste pfi-
padneé ¢istili, zavéste batoh a nechte ddkladné proschnout na vzduchu, nez
budete systém opét pouzivat.

« Nedrtte, neprorazejte nebo nevystavujte vasi baterii nadmérné mechanické
zatézi.

« Kontrolujte pravidelné Lithium-lon baterii (1g), zda nema promackliny,
praskliny nebo nejevi zndmky nafouknuti nebo jiné fyzické poskozeni.
Poskozenou baterii ihned vymérite za novou.

« Baterie JetForce BT je specidlné navrzena, aby fungovala optimalné v

chladném pocasi a ma vnitrni fidici okruh, kterg udrzuje baterii v dobrém

stavu. Nicméné kazda Lithium-ion baterie (nezavisle na tom, jak dobry fidici
mechanismus ma) ztraci s €asem a uzivanim svoje vlastnosti a po urcité dobé

je tfeba ji vymeénit. Dlouhodobé skladovani baterie v plné nabitém stavu a/

nebo ve vysokych teplotach je zaruéenyg zplsob, jak trvale snizit kapacitu a

znehodnotit celkovy stav baterie. Dale zabrante tomu, aby doslo u baterie

k hlubokému vybiti. Pouzivani systému pokud se nerozsvéci Zadné modré

sveétlo na indikatoru, mize vést k trvalému poskozeni baterie.

Zivotnost baterie Ize virazné prodlouZit ndsledujicimi kroky:

1. Zajistéte systém, kdykoliv nejste v lavinovém terénu.

2. Pfibézném pouzivani baterii ¢asto nabijejte. Podobné jako u jingch baterii
Li-lon je vhodné udrzovat nabiti 100% (4 modra svétla), pokud se pouziva
pravidelné. Vyhnéte se Uplnému vybiti

3. Skladuijte batoh JetForce BT v chladném (< 23°C/73°F), suchém prostfedi s
nabitou baterii na 75 %-90% kapacity (3 modra svétla), pokud neni v pravi-
delném uzivani.

4, Systém bude celkové fungovat i pfi teploté 45° C (113°F), nicméné opotre-
beni baterie se zvysuje jiz pfi teplotach presahujicich 23°C (73°F).

Kontrola systému: Aplikaci Pieps Ize kdykoli pouzit k ovéreni spravného fun-

govani systému JetForce BT.

Kalibrace baterie: Doporucujeme provadeét kalibraci baterie jednou za rok po

lyzarské sezoné. Kalibrace baterii umozfiuje vyhodnotit stav baterie a napo-

1) Spustte kalibraci s nizkou Grovni nabiti baterie (1 modré svétlo), protoze
systém potrebuje pred nabitim vybit baterii.

2) Pripojte napdjeci pripojku (1h) k nabijecimu zdroji napéjeni (10) a pockejte,
az se systém zacne nabijet.

3) Stisknéte a podrzte (asi 3 sekundy) cervené tlacitko napajeni (1d), dokud
neuslysite, ze motor bézi s malgm vgkonem. Kontrolky indikuji kalibraci =>
z2adné cervené svétlo, blikajici zelen3, blikajici modra venku/uvnitf.

4) Kalibracni setfeni konéi indikaci vysledkd:

« Velmidobré: 23dna cervend, blikajici zelena, stald modra # 1-4

« Dobreé: 23adna cerven3, blikajici zelena, stald modra # 1-3

« Prijatelné: 2adna cervena, blikajici zelend, stala modra # 1-2

« Neprijatelné: cervend, zadna zelen3, stald modra # 1
(doporuceni pro vgmeénu baterii)




SKLADOVANI & PREPRAVA

Skladovani

Vzdy skladujte batoh JetForce BT a veskeré jeho komponenty (baterie,
nabijecka) v chladném(< 23°C/73°F), suchém prostredi, které je mimo dosah
primého slunecniho svitu a mimo zdroje vyzarujici teplo.

Chrante batoh pred ostrgmi predméty, zviraty, korozivnimi materialy a plisni.
Pfi skladovani batohu po dobu 1 dne az 5 tgdnd by mél byt batoh zajistény se
100% baterii (4 modra svétla).

Pfi skladovani batohu po dobu 5 tgdnd a déle by mél byt batoh zajistén a
uveden do Ulozného rezimu (viz zajisSténi systému) se 75% — 90% baterii (3
modra svétla).

Preprava

Ujistéte se, Ze systém je zajistény a Spoustéci tahlo (1c) dobre zajisténé a
uschované nez pouzijete vlek, tramvaj, letadlo, helikoptéru, snézng skotr
nebo jing dopravni prostfedek a nez vstoupite do malgch uzavienych pro-
stor.

Béhem prepravy ochrarite JetForce BT pred ostrgmi predméty, odérem a
drcenim (velkgm tlakem pfi prepravé).

Batoh JetForce BT vyuziva Lithium-lon bateriové ¢lanky, které jsou podobné
tém, které jsou napriklad v prenosnych pocitacich. Pfed komerc¢nimi lety vzdy
zkontrolujte platné predpisy.

« http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

« http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Pfeprava poskozené Lithium-lon baterie (1g) m0zZe byt zakdzané a v zadném
pripadé se nedoporucuje. Vzdy zkontrolujte baterie a postupujte v souladu s
timto ndvodem a dbejte uvedengch varovani.

KONTROLA, UKONEENI UZiVANIi A ZIVOTNOST

Kontrola vybaveni

Pred a po kazdém pouziti vzdy provérte a zkontrolujte svoje vybaveni, zda neni

poskozené. Pokud spustite svij airbag v laving, je nutné dikladné celg systém

zkontrolovat a provérit, nez jej budete opétovné uzivat.

1. Zkontrolujte, zda v airbagu nejsou trhliny a diry.

2. Zkontrolujte, zda kryt vétraku (5a) nevykazuje praskliny.

3. Zkontrolujte spoustéci tahlo (1c), zda nema promackliny, praskliny nebo
obnazenou kabelaz.

4. Zkontrolujte Lithium-lon baterii (1g), zda nemé promackliny, praskliny nebo
nejevi znamky nafouknuti.

5. Zkontrolujte vedeni dratd, zda neni néjaka ¢ast odhalena nebo oslaben3, zda
jsou vSechny spoje pevné.

6. Zkontrolujte, zda v batohu nejsou trhliny a diry.

7. Zkontrolujte ramenni popruhy, popruhy na nohy a bederni pas, zda na nich
nejsou trhliny nebo poskozené Siti.

8. Po opétovném sbaleni airbagu odjistéte systém a ujistéte se, ze funguje
korektné.

Pokud kontrola a provéreni objevi jakékoliv nedostatky, nebo mate pochyb-

nosti o spolehlivosti systému batohu JetForce BT, pak kontaktujte zékaznické

centrum vyrobce.

Ukonceni uzivani

Poskozené vybaveni musi byt pfed dalSim pouzitim opravené nebo je potreba
ukonéit uzivani a vgbavu znicit, aby nemohla byt v budoucnu pouzita nebo
zaménéna za funkeni.

Kontaktujte zakaznické centrum vgrobce batohd, pokud:

Elektronickg systém batohu JetForce BT spravné neodjisti nebo nespusti
airbag. Nejprve proved'te postupy popsané v sekci odstrafiovani problémd,
ktera se nachazi v tomto manualu predtim, nez kontaktujete zdkaznické cen-
trum vgrobce.

Baterie je tak horka, ze se ji nelze dotknout (48°C (118°F) a vice stupnd).
Airbag je poskozeny a neudrzi vzduch.

Struktura batohu je porusend, odfend, poskozend, roztavena nebo popélena.
Pokud méate jakékoliv pochybnosti o spolehlivosti vybaveni, pak ukoncete
jeho uzivani.

Lithium-lon baterie je nutné vyhazovat a recyklovat podle mistné pfislusngch
predpisU. Vzdy se fidte mistnimi piedpisy pfi vyhazovani starych baterii.
Nikdy se nezbavuijte baterii vhozenim do ohné.

Nikdy nepouzivejte poskozené baterie.

Zivotnost

JetForce BT je certifikovang na 50 plngch spusténi. Pfi sprévném skladovani

je typicka zivotnost batohu JetForce BT zhruba 5 let. Skute¢na Zivotnost

mUze byt delsi nebo kratsi v zavislosti na pravidelnosti a podminkach pouziti.
Maximalni Zivotnost batohu JetForce BT: je az 10 let od data vgroby, i pokud
neni uzivany a je spravné uschovany. Po dosazZeni uréeného poctu nafouknuti
nebo maximalni Zivotnosti musi byt batoh vyrazeny z provozu a znicen, aby
nedoslo k budoucimu pouziti.

Faktory, které zkracuji Zivotnost batohu JetForce BT: Pady, abraze, opotrebeni,
dlouhodobé vystaveni slune¢nimu svétlu, slané vodeé / vzduchu, korozni che-
mikalie, drsné prostredi nebo nespravné pouziti baterie. Typickd odhadovana
zivotnost vgmeénné Li-lon baterie je tfi az pét let. VSechny lithium-iontové bate-
rie se s vékem opotrebovavaji.

SPECIFIKACE:

Povolena operacni teplota: -30°C az 50°C (-22°F az 122°F)
Optimalni teplota skladovani baterii: 0°C az 23°C (32°F az 73°F)
Povolena teplota pto uschovani: -35°C az 55°C (-31°F az 130°F)
Povolena teplota pro nabijeni: 5°C az 40°C (41°F az 104°F)
Nabijeci zdroj:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Vstup:110/220 V AC, 50-60 Hz.

« Vystup: 24V DC, 1.25 Amp

Specifikace baterie:

» Nominalni napéti: 24 V DC

« Vnitfni: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Funkéni prevyseni pro provozovani: 0 m az 6000 m (19.700 ft)
Baterie JetForce BT Lithium-lon, Part # 12643

Ridici modul JetForce BT Airbag, Part # 12644

0ZNACENI (POKUD JSOU K DISPOZICI)

Black Diamond: Black Diamond jako znacka a jméno vyrobce.
(0: Logo Black Diamond.

PIEPS: PIEPS jako znacka

%: Logo PIEPS.

JetForce BT: Nazev technologie/systému.

JetForce BT 25: Priklad jména modelu.

(€ : 0znateni CE o shodé oznacuje splnéni pozadavkd nafizeni o osobnich ochran-
nych pomdckach (EU) 2016/425/EU a smérnice 2014/53/EU o radiovych zarize-
nich. 0znameny subjekt, ktery realizuje EU prezkouseni typu: TUV SUD Product
Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Némecko, NB No 0123.

] 2017-05 : Datum viroby kvéten 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-mistné sériové cislo jedinecné pro kazdy batoh.

[1i): Piktogram, ktery doporucuje uzivateldm precteni ndvodu a varovani.

EN 16716:2017: Batoh JetForce BT je v souladu s normou EN 16716:2017,
Vgbava do hor - Lavinové airbag systémy - Bezpecnostni pozadavky a
testovaci metody.

<G> : Zafizeni tfidy 3 navrzené k nabijeni s vyuzitim nabijecky s extra-nizkgm
napeétim.

D{1C: Symbol IEC udéava, Ze pro pripojeni elektrického zafizeni k napajeci siti
je vyzadovana zvlastni samostatna napajeci jednotka.

K€ : FCC symbol znaéi, ze zafizeni bylo testovano a vyhovélo limitdm pro tridu B
digitalnich zafizeni, vyhovuje ¢asti 15 pravidel FCC.

©O—E—®@: llustrace znadi polaritu nabijeci zastrcky a JetForce BT Airbag
nabijeciho zarizeni.

¥ :0ddélens elektronicky odpad a oddélené ostatni odpad. Elektronicky odpad
navic nepatfi do smésného komunalniho odpadu.

IP65: Mezinarodni znaceni odolnosti. Indikuje, Ze Li-lon baterie v JetForce BT

a Ridici modul Airbagu jsou odolné viiéi prachu a odolaji proudu vody bez Gjmy
dle IEC 60529.

& : Univerzalni sumbol recyklace.

Prohlaseni o shodé pro tento produkt je na strance:
www.pieps.com/conformity

Black Diamond je spolecnost drzici certifikat ISO 9001.

OMEZENi ZARUKY

Po jeden rok po zakoupeni, pokud tuto normu neupravuje zakon jingm zpdso-
bem, zaru¢ujeme prodejci, ze nase produkty jsou dodany bez defektd, co se
tgée materiald a femesiného zpracovani. Ruksak a komponenty: 3 roky; lithi-
um-lontova baterie: 1 rok. Pokud zakoupite defektni produkt, zaslete nam jej a
my jej vymeénime dle nasledujicich podminek: Neposkytujeme zaruku na bézné
uzivani a opotrebeni virobku, déle se zaruka nevztahuje na neautorizované
zasahy a Upravy vygrobku, nevhodné uzivani, nespravnou udrzbu, nehodu,
zneuziti, opomenuti, poskozeni nebo pouzivani vgrobku k Ucelu, k némuz neni
urcen.
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A VAROVANIE!

Na pouzitie pri cCinnostiach, ktoré moézu vystavit pouzivatela nebezpecenstvu snehovej laviny. Laviny so
smrtelné. Predtgm, ako sa zicastnite na aktivitach, ktoré vds moézu vystavit nebezpecenstvu lavin, pochopte
a akceptujte s tgm sidvisiace rizika. Ste zodpovedni za svoje vlastné kroky a preberate rizika vyplgvajice
z vasich rozhodnuti. Tento batoh méze zvgsit vase Sance na prezitie, ale nezarucuje bezpecnost v pripade
laviny. Tento batoh by sa mal pouzivat spolocne s ingmi lavinovgmi bezpecnostngmi zariadeniami vratane
lavinového majaka, lopaty a sondy. Predtgm, ako sa dostanete do lavinového terénu, je nevyhnutné absolvovat
lavinové skolenie. Naucte sa, ako sa vyhnit lavinam a co robit v pripade, ak vas nejaka zachytila. Okrem
nafdknutia airbagu, plavajte a snazte sa zostat na povrchu, pokiste sa vytvorit vzduchovi komoru, ked' sa
zosuv zacne spomalovat. Pred pouzitim tohoto vgrobku si precitajte a pochopte vsetky prilozené instrukcie
a vygstrahy, oboznamte sa s jeho moznostami a obmedzeniami a ziskajte primerané skolenie o jeho spravnom
pouzivani. Pravidelne si to precvicujte. Ak si nie ste isti, ako pouzivat tento produkt, kontaktujte spolocnost
Black Diamond. Tento vgrobok Ziadnym spdsobom neupravujte. Pracovnikov lavinovej kontroly pouzivajacim
vgbusniny upozoriujeme, Ze tento batoh obsahuje elektronické zariadenie, ktoré nebolo testované na vsetky
podmienky a ktoré moze vystavit pouzivatela rizikam, ktoré este nie si zndme. Majte prehlad o potencidlnych
rizikach spojenych s pouzivanim elektronickgch zariadeni vratane rizik spojengch s prehriatim, horl'avostou,
vgbuchom, elektrickgm rusenim a statickou elektrinou. Informacie o aktualizovangch pokynoch a firmvére
ndjdete na webovej stranke vgrobcu. Neprecitanie a nedodrziavanie varovani a pokynov méze viest k vaznemu
zraneniu alebo smrti!

Toto zariadenie m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizengmi fyzickgmi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skiUsenosti a vedomosti,
len ak sU pod dohladom alebo dostali pokyny tykajice sa bezpecného pouzivania zariadenia
a pochopili nebezpecenstva s tim spojené. So zariadenim sa nesmu hrat deti. Cistenie a
pouzivatelskU Udrzbu nesmu vykondvat deti bez dozoru.

DL VAROVANIE! Batériu nabijajte iba pomocou poskytnutej nabijacky airbagu JetForce BT
Airbag (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

Lavinovy batoh JetForce BT
NAVOD NA POUZITIE
PREDSTAVENIE LAVINOVEHO BATOHU JETFORCE BT

Lavinovy batoh JetForce BT je uréenyg na pouzitie v oblastiach s moznostou
vyskytu snehovych lavin. Tento batoh obsahuje lavinovy airbagovy systém
JetForce BT Avalanche Airbag System, ktorg je navrhnutg tak, aby zlepSoval
Sance na prezitie v lavine. Zvgsenim celkového objemu osoby zachytenej v
zosuve pomaha airbag udrziavat obet na povrchu, ¢im znizuje Sance na Uplné
zavalenie a umoznuje rgchlejsiu zachranu.

KOMPONENTY SYSTEMU JETFORCE BT

Pozri tiez: Obrazok 1.

1a: Hlavny batozinovy priestor

1b: Vrecko rukovate na nafuknutie 3c: Popruh na nohy

1c: Rukovat na nafuknutie 3d: Odkladacie vrecko na popruh na

1d: Tlacidlo napajania nohy

1e: Kontrolky stavu systému 3e: Spona popruhu na nohy

1f: Kontrolky stavu nabitia 3F: Slucka popruhu na nohy

1g: Litium-iénova batéria 39: Hrudny popruh

1h: Nabijacia zastrcka 5a: Puzdro ventilatora

1i: Vak na airbag 5b: Tlacidlo nafUknutia vzduchu

1j: Trubica na nafuknutie airbagu 5c¢: Vstupny port vyfoknutia

1k: Uvolfiovacia svorka 5d: Tiahlo na zips vaku na airbag

1l: Uvolfovacia klapka 5e: Vystrazny stitok na zipse

1m: Elektronicka vstupna klapka 8a: Pomocny vak so zipsom

1n: Pokyny pre lavinovy batoh 8b: Z3kladna jednotka JetForce BT
JetForce BT 8c: Tiahla na zips pomocného vaku

1o: Nabijacka 8d: Konce zipsu pomocného vaku

3a: Lava spona

FUNKCIE SYSTEMU

Ked je airbag potiahnutim rukovate na nafuknutie (1c) rozvinuty, uvolfovacia

svorka (1k) je nasilne otvorena, €éim umozni otvorenie uvolfovacej klapky (11) a

nasledne nafukovaci airbag otvori zips na airbag. Potom sa méze airbag Uplne

nafuknut (obrazok 2).

VLASTNA DIAGNOSTIKA

Aby sa zabezpecil spravny vgkon vasho lavinového airbagu JetForce BT
Avalanche Airbag, elektronicky systém JetForce BT vykonava pri kazdom
spusteni systému vlastni komplexnd diagnostiku. Systém kontroluje Urover
nabitia batérie, prevadzku motora a ventilatora a vSetky kritické elektroniky,

3b: Prava spona
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ako su kontrolky stavu, spustacia elektronika a elektronika batérie. Systém
tiez vykonava castu diagnostiku pocas pripravy vystroja. Spravne fungujici
systém indikuje blikajuca zelena kontrolka stavu systému (1e) umiestnena na
rukovati na nafuknutie (1c). Varovania/poruchy su indikované ¢ervenou kon-
trolkou stavu systému (1€) v spojeni s modrgmi kontrolkami stavu nabitia (1F).
Podrobné informacie najdete v casti RieSenie problémov v tomto navode.

NABIJANIE BATERIE

Predtym, nez vyrazite do lavinového terénu sa vzdy uistite, Ze systém je plne

nabity.

A VYSTRAHA! Litiové batérie nabijajte len pod dozorom!

A VAROVANIE! Airbag sa mdzZe rozvinGt, ak je rukovat nafiknutia kedykol-

vek vytiahnuta a svietia kontrolky, dokonca aj pocas nabijania.

1. Umiestnite nabijacku (10) a nainstalujte spravnu medzindrodnu zastréku.

2. Umiestnite konektor nabijania vo vnutri vrecka rukovate na nafuknutie (1b).

3. Odzipsujte a odkryte nabijaciu zastrcku (1h).

4. Zapojte kabel nabijacky (10) do nabijacej zastrcky (1h).

5. Zapojte nabijacku (10) do elektrickej zasuvkuy.

6. Na rukovati na nafuknutie (1c) sa rozsvieti neprerusované zelené svetlo
kontroliek stavu systému (1e). Uroveri nabitia je zobrazena neprerugovangmi
modrgmi kontrolkami stavu nabitia (1f) s jednou blikajucou modrou kontrol-
kou, ktora indikuje stav nabijania.

7. Nabijajte, az kgm rukovat na nafuknutie (1c) nezobrazi Uplné nabitie so 4
neprerusovangmi modrgmi kontrolkami.

a. Prvé nabijanie moze trvat az 12 hodin.
b. Bezny ¢as nabijania je menej ako 6 hodin.

8. Litium-i6novu batériu (1g) nabijajte priizbovej teplote. Nenabijajte pri teplo-
tach mimo rozsahu (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). Pri tgchto extrémnych situaci-
ach bude systém signalizovat varovnu teplotu nabijania (pozri cast Riesenie
problémov v tomto navode), az kgm sa teplota batérie opat nedostane do
rozsahu pre nabijanie. Potom sa nabijanie automaticky spusti. Méze trvat az
jednu hodinu, kgm teplota batérie dosiahne pozadovanu Groven.

9. Ked bude svietit neprerusovana cervena kontrolka stavu systému (1e), pre-
ruste nabijanie a pozrite ¢ast RieSenie problémov v tomto navode.

KONTROLA STAVU BATERIE A KEDY DOBIJAT

1. Kedykol'vek kratko klepnite na tlacidlo napajania (1d), aby ste rozsvietili kon-
trolky stavu nabitia (1f a obrazok 6).

a. 4 modreé kontrolky: plné nabitie (maximalny pocet dostupnych nafuknuti).
b. 3 alebo 2 modré kontrolky: ¢iasto¢né nabitie (k dispozicii viacero nafuk-
nuti).




c. 1 modra kontrolka: zostava najmenej 1 nafUknutie pri-30 °C (-22 °F).

A VAROVANIE! Po kontrole stavu batérie pockajte, kgm sa pred pripravou

vystroja systému nevypnu kontrolky stavu nabitia (1f).

2. Blikajuca cervena kontrolka stavu systému (1d) s jednou blikajucou mod-
rou kontrolkou indikuju, Ze batéria nie je dostato¢ne nabita na nafuknutie.
Nevstupujte do lavinového terénu.

3. Vecer predtgm, ako chcete pouzit lavinovy batoh JetForce BT, skontrolujte
stav batérie, a ak je nie je Uplne nabit3a, batériu nabite. Osvedc¢enym postu-
pom je, aby bola batéria pred pouzitim plne nabita.

NOSENIE BATOHU (OBRAZOK 3)

Spravne nasadenie a bezpecné uchytenie k telu je velmi dolezité.

1. Dajte si batoh na chrbat a obe ramena cez ramenné popruhy.

2. Vlozte lavl sponu (3a) do pravej spony (3b), a potom utiahnite popruhy pre
bezpecné uchytenie.

3. Najdite popruh na nohy (3c) ulozeny vo vnuotri odkladacieho vrecka na
popruh na nohy (3d). Omotajte popruh na nohy okolo zadnej ¢asti vasho
pravého stehna, potom pomedzi nohy. Zacvaknite sponu popruhu na nohy
(3€) cez slucku popruhu na nohy (3f). Ak je popruh na nohy prilis tesnyg alebo
prilis vol'ny, upravte ho na kovovej upinacej spone na spodnej ¢asti pravého
ramenného popruhu. Uistite sa, Ze popruh je cez sponu dvakrat pretiahnuty.

4. Zopnite a utiahnite hrudnyg popruh (39).

5. Upravte ramenné popruhy a rozlozte zatazenie medzi ramenami a pasom.

ZAPNUTIE SYSTEMU (OBRAZOK 4)

A VAROVANIE! Je ddlezité, aby bol systém pred vstupom do lavinového

terénu zapnutyg.

1. Odzipsujte vrecko rukovate na nafUknutie (1b) v ramennom popruhu a
odkryte rukovat na nafuknutie (1c).

2. Ak chcete systém zapnut, stlacte a podrzte (pribl. 3 sekundy) cervené tla-
¢idlo napdjania (1d) na spodku rukovate na nafUknutie (1c), az kgm sa ventila-
tor na krétko nezapne. Po spusteni chodu ventilatora tlacidlo uvolnite.

3. Ked sa systém JetForce BT nepouziva, nezabudnite ho vypnut.

KONTROLKY STAVU SYSTEMU

1. Po zapnuti by mal systém zobrazovat blikajucu zelent kontrolku stavu sys-
tému (1e), ktora indikuje, Ze systém je zapnuty a pripraveny na pouzitie. Pozri
tiez obrazok 7.

2.V akomkolvek stave systému (zapnuty, nabijanie, kalibracia) systém
JetForce BT poskytuje vlastnu komplexnu diagnostiku. Varovania alebo
chyby indikuje ¢ervena kontrolka stavu systému (1e). Informacie o indikacii
chgb néjdete v casti RieSenie problémov v tomto ndvode.

ROZVINUTIE AIRBAGU (OBRAZOK 4)

Ked je batoh nasadeny, vsetky popruhy bezpecne pripevnené, systém Uspesne
zapnuty a svieti blikajuca zelend kontrolka, airbag sa teraz m6ze rozvinot.

1. Uchopte rukovat na nafuknutie (1c) a silne potiahnite smerom nadol, aby ste
zapli ventilator.

2. Airbag sa zacne ihned nafukovat. Ventildtor bude bezat 9 sekdnd pri plnom
vykone, potom pri nizsej rgchlosti a s kratkymi dofukovaniami po dobu 3
minut.

3. Airbag sa po 3 minUtach vyfukne, a potom sa automaticky prepne spéat do
rezimu zapnutia.

4. Ak chcete prerusit proces nafukovania/vyfukovania po pociato¢ngch 9
sekundach doby nafukovania a vratit sa do rezimu zapnutia, stlacte a
podrzte cervené tlacidlo napajania (1d) po dobu pribl. 3 sekund.

ZBALENIE SYSTEMU (OBRAZOK 5)

1. Pred zbalenim musi byt airbag Uplne vyfuknuty.

2. Ak chcete airbag manuélne vyfuknut:

a. Vyhladajte vstupny port vyfuknutia (5¢) v blizkosti puzdra ventilatora (5a)
v blizkosti sietky na pravej dolnej strane vaku.

b. Najdite okruhle tlacidlo nafiknutia vzduchu (5b) na konci puzdra ventila-
tora (5a).

c. Stlacenim tlacidla nafuknutia vzduchu (5b) otvorte ventil a stlacenim air-
bagu vytlacte zvysng vzduch.

3. N4jdite tiahlo na zips vaku na airbag (5d) pod uvolfiovacou klapkou (11) a pre-
sunte ho na opacnu stranu vaku.

4. Spojte konce zipsu dohromady a zips zatvorte, pricom airbag rovnomerne
vopchaijte to vaku na airbag. Airbag pri vkladani nerolujte ani neskladajte.

5. Zapnite zips Uplne az nadol lavej strany vaku.

A VAROVANIE! Je nevyhnutné, aby tiahlo na zips (5d) preslo cez koniec krat-

kej strany zipsu, inak by sa airbag nerozvinul. Tiahlo zipsu musi byt odpojené

od kratkej strany zipsu (pozri stitok 5e).

6. Chytte uvolfiovaciu svorku (1k) nachadzajucu sa na uvolfiovacej klapke (11)
na trubici na nafuknutie airbagu (1j) a zalozte okraj uvolfiovacej klapky pod
vonkajsi ochranny stit.

VYPNUTIE SYSTEMU

Existuju dve fazy manualneho vypnutia:

« kradtkodobé ulozenie (spanok) - menej ako 7 dni bez pouzitia

« dlhodobé ulozenie (uskladnenie) — viac ako 7 dni bez pouzitia

1. Ak chcete systém vypnut (krdtkodobé ulozenie), podrzte cervené tlacidlo
napdjania (1d), kgm cervena kontrolka nezacne blikat (pribl. 3 sekundy),

potom tlacidlo uvolnite. Po uvolneni tlacidla sa nesvieti Ziadna kontrolka indi-

kujlca, Ze systém bol spravne vypnutg.

2. Ak chcete vak uskladnit (dlhodobé uloZenie), vypnite vak podla casti

WV YPNUTIE SYSTEMU* tohto navodu. Ak je systém zapnutg, podrite Eer-

vené tlacidlo napajania (1d), az kgm sa nezacne svietit blikajica cervenad

kontrolka a potom neprerusovana cervena kontrolka (pribl. 10 sekund),
potom tlatidlo uvolnite. Ziadna kontrolka neindikuje, Ze systém bol spravne
vypnuty.

A POZNAMKA! Po opitovnom spusteni systému z rezimu uskladnenia dojde

k oneskoreniu aktivacie o 4 sekundy.

3. Rukovat na nafiknutie (1c) uchovavaijte vo vnuitri vrecka rukovate na nafik-
nutie (1b) a vrecko uzavrite zipsom.

Systém JetForce BT poskytuje aj automatické vypnutie z dévodov ochrany

batérie:

« Auto-Sleep: automatické prepnutie zo zapnutého stavu do rezimu spanku
po 12 hodinach bez pohybu. Casovy limit 12 hodin mdZe byt zmeneny
alebo deaktivovany (=> aplikacia Pieps => nastavenia).

» Auto-Storage: automatické prepnutie z rezimu spanku do rezim uskladne-
nia po 7 dnoch alebo ak batéria dosiahne kritickG Groven nabitia.

VYSTRAHY RUSENIA

Vsetky lavinové majéky su velmi citlivé na elektrické a magnetické zdroje
vplyvu. Lavinovy batoh JetForce s airbagom je navrhnuty na minimalizovanie
rusenia. Zodpovednostou pouzivatel vsak nadalej zostava dodrziavat niekolko
zakladngch najvhodnejsich postupov:

Neberte si so sebou nepotrebnu elektroniku.

Zvyste vzdialenost medzi majdkom a ingmi elektronickgmi, magnetickgmi a
kovovgmi zdrojmi rusenia (napr. telefény, smart hodinky, radia, vyhrievané
odevy a elektronické airbagy). na maximum.

Odporucame minimalnu vzdialenost 20 cm pre majak v rezime SEND
(VYSIELANIE) 50 cm v reZime SEARCH (VYHLADAVANIE).

V rezime SEND (VYSIELANIE) noste majak pred sebou, aby ste zvysili
vzdialenost medzi majdkom a nafukovacou jednotkou batoha JetForce na
maximum.

Pri hladani zvysite vzdialenost od batoha JetForce tak, Ze majék budete drzat
v ¢iastocne natiahnutej ruke pred sebou.

Zvazte dosledné planovanie, aby sa zabezpecilo, ze smart hodinky,
vyhrievané rukavice a podobné predmety, ktoré mozete mat v blizkosti
vyhladavacieho majaka, umiestnite vo vzdialenosti najmenej 50 cm.

« Firmvér celého zariadenia udrziavajte na aktualnej verzii.

« Najvhodnejsie postupy rozhrania najdete v Specifickom navode majaka.

0SOBITNE VAROVANIA!

A Predjazdou na lyziarskom vleku, v elektricke, lietadle, helikoptére, ratraku
alebo vozidle a pred vstupom do malgch, stiesnenych priestorov vypnite sys-
tém a ulozte rukovat na nafuknutie (1c) do jej vrecka.

A Cez zips na vaku s airbagom neved'te ziadne popruhy.

A Ked je ventilator lavinového batoha JetForce BT spusteny, systém moze
rusit lavinové majaky.

A Vo vaku na airbag (1i) neuchovavajte ziadne predmety. Malé predmety mézu
poskodit alebo zastavit ventilator.

A Akékolvek Upravy konstrukcie, pouzivanie konstrukcie na neurcené Ucely
alebo neprecitanie a nedodrziavanie niektorého z pokynov, méze viest k vaz-
nemu zraneniu alebo smrti.

A JetForce BT pred odoslanim alebo uskladnenim vypnite a uloZte rukovat na
nafuknutie (1c).

A Popruh na nohy (3c) zabranuje tomu, aby sa batoh pocas laviny odtrhol od
tela. Dérazne odporicame jeho pouzitie.

A Ked sa blizite k lavinovému terénu, vzdy skontrolujte, ¢i na rukovati na nafik-
nutie (1c) blika zelena kontrolka.

A Rovnako ako u vsetkych ochranngch pomacok, je dolezité, aby ste si jeho
pouzitie precvicovali a uistili sa, Ze ho v pripade potreby budete vediet
spravne pouzit.

A Dorazne nepodporujeme ndkup pouzitych zariadeni. Aby ste mohli svojmu
zariadeniu plne déverovat, musite poznat minulost jeho pouzitia.

A Batériu nabijajte iba pomocou poskytnutej nabijacky JetForce BT Airbag
Charging Power Supply (typ: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Zariadenie neponarajte do vody.

A Litium-i6novu batériu (1g) nedrvte, neprepichujte ani nevystavujte nadmer-
nému mechanickému néarazu alebo vibracidm.

A Do svoriek batérie nevkladajte ziadne predmety ani zamerne neskratujte
kontakty.

A Lavinovy batoh JetForce BT nevystavujte teplotam vyssim ako 55 °C [130
°F1.

A Nepokusajte sa demontovat litium-ionovu batériu (1g) ani riadiaci modul
airbagu.

A Je mozné vybrat len batériu. NepokUsajte sa odstranit Ziadnu in zlozku lavi-
nového batohu JetForce BT.

A Fyzické poskodenie systému JetForce BT alebo batérie mbze spdsobit
nefunkénost, prehriatie alebo poziar.

A Privyberani/instalacii batérie alebo jej ulozeni mimo batohu bud'te opatrni.

A Lavinovy batoh JetForce BT nezvysi schopnost prezitia mimo uréeného pou-
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Zitia a konstrukcie.
A Nedovolte, aby toto zariadenie alebo iné ochranné prostriedky zmenili vase
vnimanie nebezpecenstva lavin.

PRIPOJENIE BLUETOOTH

Systém JetForce BT moAze byt bezdrotovo pripojeny k aplikacii Pieps, ktora je

k dispozicii pre zariadenia so systémom Android a iOS s rozhranim Bluetooth

4.0 alebo novsim. Aplikacia poskytuje informacie o systéme a umoziuje vam

nainstalovat aktualizovany firmvér, upravit systémové parametre a riesit prob-

lémy so systémom. Systém mébzete pripojit k zariadeniu s Bluetooth pomocou
nasledujuceho postupu:

1. Ked je systém vypnuty, stlacte 5-krat cervené tlacidlo napjania (1d) pocas 3
sekund, aby ste vstupili do rezimu Bluetooth.

2.Ked je systém v rezime Bluetooth a vyhladava spojenie, striedavo svietia
prva a druha modra kontrolka stavu nabitia (1F).

3. Ked sa systém Uspesne pripojil k vdSmu pristroju, prva a druha modra kon-
trolka stavu nabitia (1F) budu stale striedavo svietit, zatial ¢o tretia a Stvrta
kontrolka stavu nabitia (1f) budu svietit neprerusovane.

4. Postupujte podla pokynov v aplikacii Pieps a vykonajte pozadované kontroly
a aktualizacie systému.

5. Ak chcete ukonéit rezim Bluetooth, odpojte systém pomocou aplikacie a poc-
kajte 30 sekind. Systém sa vrati do stavu vypnutia. Pripadne mdzete pouzit
normalny proces vypnutia.

A UPOZORNENIE! Pouzivatel je zodpovedny za to, aby mal firmvér batohu

JetForce aktualnu verziu. Odporidcame kontrolu aktualizacii na zaciatku

kazdej sezdny. Mesacna kontrola sa odporica pri pravidelnom pouzivani

zariadenia.

VYMENA POMOCNEHO VAKU SO ZIPSOM (OBRAZOK 8)

Zariadenie JetForce BT umozfiuje vgmenu pomocného vaku so zipsom (8a) na

vasej zadkladnej jednotke JetForce BT (8b) na zaklade vasich poziadaviek na

prepravu. Na vgmenu moduldrnej ¢asti batohu pouzite nasledujuci postup:

1. Na hlavnej batozinovej priehradke vaku najdite obe tiahla zipsu (8c) pomoc-
ného vaku.

2. Otvorte zipsy po celom obvode vaku, az kgm nevystuipia z koncov zipsu
pomocného vaku (8d) v spodnej ¢asti batohu.

3. Odstrarite pomocny vak so zipsom (8a) zo zakladnej jednotky JetForce BT
(80).

4. Zarovnajte ndhradng pomocny vak so zipsom (8a) so zipsami na zakladnej
jednotke JetForce BT (8b) a spojte oba tiahla na zips pomocného vaku (8c) so
zodpovedajucimi koncami zipsu pomocného vaku (8d).

5. Potiahnite tiahla na zips pomocného vaku (8c) okolo vaku do pozadovanej
polohy na pouzitie ako hlavny pristupovy zips do batozinovej priehradky
vaku.

A VAROVANIE! Batoh JetForce BT nepouzivajte bez pripojeného pomocného

vaku.

RIESENIE PROBLEMOV

V akomkol'vek stave systému (zapnutg, nabijanie, kalibracia) systém JetForce

BT poskytuje vlastni komplexnus diagnostiku. Varovania alebo poruchy suo indi-

kované cervenou kontrokou stavu systému (1e) v spojeni s modrgmi kontrol-

kami stavu nabitia (1f) na odlisenie (obrazky 6 — 7):

1. Trvalé neprerusované cervené svetlo: Porucha, pociatocné rozvinutie nie je
zarucené — nevstupuijte do lavinového terénu!

2. Trvalé blikajuce cervené svetlo: Varovanie, nabitie batérie je nedostatocné.
Rozvinutie je mozné, ale mézZe spdsobit poskodenie batérie.

3. Docasne blikajuce cervené svetlo pocas 3 sekund po zapnuti, a potom sys-
tém pokracuje ako obvykle: chyba vlastného testovania s poruchou nesuvi-
siacou s rozvinutim, cyklus rozvinutia nie je ovplyvneny.

Na vyrieSenie problému systému postupujte nasledovne. Po kazdom kroku

skontrolujte normalnu prevadzku:

1. Vypnite systém a znovu ho zapnite.

2. Pripajte nabijaciu zastréku (1h) do nabijacky (10) a nechajte systém pripo-
jeny, az kgm neuvidite 4 nepreruSovane svietiace modré kontrolky stavu
nabitia (1F). Potom systém odpojte z nabijacky a zapnite ho.

3. Skontrolujte, ¢i sU upeviovacie skrutky batérie utiahnuté. Ak je batéria uvol-
nend, utiahnite ich.

4. Pre podrobné riesenie problémov pouzite ,,System Check“ (Kontrola sys-
tému) v aplikacii Pieps. Aplikacia tiez poskytuje podrobné vysvetlenie kon-
troliek stavu. Postupujte podla pokynov a odporicani v aplikacii. Pripojenie
systému k zariadeniu s technolégiou Bluetooth najdete v ¢asti ,,PRIPOJENIE
BLUETOOTH" v tomto nédvode.

5. Ak potrebujete pomoc, obratte sa na servisné stredisko vgrobcu vasho
batohu.
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VAROVANIE/INDIKACIE CHYB:

Typ Indikacia Pozadované opatrenie
Varovanie o nabiti | Blikda CERVENA kon- Nabite batériu
batérie trolka Bez ZELENEJ
kontrolky Blika MODRA
kontrolka #1
(strieda sa CERVENA a
MODRA kontrolka)
Varovanie o Blika CERVENA Uistite sa, Ze sa systém
teplote nabijania kontrolka Bez ZELENEJ | nabija priizbovej teplote.
batérie kontrolky Systém nechajte pripojeny
Blikaju vsetky 4 k napdjaniu, kgm sa teplota
MODRE kontrolky (2 x batérie nenachadza v povo-
zablikanie, 2 x pauza) lenom rozsahu teploty nabi-
(synchrénne svietia jania a nabijanie sa nespusti
CERVENA a MODRA automaticky.
kontrolka)
Chyba vysledku Neprerusovana Batériu je potrebné vymenit
kalibracie/ CERVENA kontrolka
funkénost batérie | Bez ZELENEJ kontrolky
nie je prijatelna Neprerusovanad MODRA
kontrolka #1
Chyba aktivacie Neprerusovana Zastavte indikaciu procesom
Bluetooth CERVENA kontrolka vypnutia a znova aktivuje
Bez ZELENEJ kontrolky | Bluetooth. Ak sa nadalej
Striedavo blikajica zobrazuje tato chyba, poZia-
modra kontrolka #1, 2 dajte o pomoc servisné stre-
disko vgrobcu batohu.
STAROSTLIVOST A UDRZBA

Lavinovy batoh JetForce BT nesmie prist do kontaktu s korozivnymi mate-
ridlmi, ako sU kyselina akumulatora, vgpary z bateérii, rozpustadla, chléroveé
bielidlo, nemrznuca zmes, izopropylalkohol alebo benzin.

Ak potrebujete batoh vycistit, na vycistenie konkrétnej oblasti pouzite navlh-

€enu handricku a jemny €istiaci prostriedok. Davajte pozor na to, aby batoh

nebol prilis vihky. Po skonéeni cistenia otvorte vsetky dotknuté vrecka,
batoh zaveste a pred pouzitim nechajte vyschnut na vzduchu.

Batériu nedrvte, neprepichujte ani nevystavujte nadmernému mechanickému

narazu alebo vibracidm.

Litium-iénovu batériu (1g) pravidelne kontrolujte, ¢i nema praskliny, vyduté

miesta alebo iné fyzické poskodenie a poskodené jednotky ihned vymente.

Batéria JetForce BT bola skonstruovana tak, aby optimalne fungovalia pri

velmi nizkych teplotach a mé interng nabijaci obvod, ktoryg udrzuje funkénost

batérie. VSetky litium-iénové batérie, bez ohladu na to, ako dobre su kontro-
lované, su vsak ¢asom a pouzitim vystavené opotrebeniu. Skladovanie baté-
rie dlhsi €as pri plnom nabiti a/alebo pri vysokich teplotach je najjednoduchsi
spOsob trvalého znizenia kapacity a funkénosti batérie. Navyse nedovolte,
aby sa vasa batéria Uplne vybila. Fungovanie systému, ked' pre batériu
nesvietia Ziadne modré kontrolky, méze batériu poskodit.

Funkénost batérie mozno vyrazne predizit nasledovne:

1. Vypnite systém vzdy, ked' nie ste v lavinovom teréne.

2. Pocas normalneho, bezného pouzivania ¢asto nabijajte batériu. Rovnako
ako u vSetkych litium-i6novych batérii je idedlne, aby ste ju pri pouzivani
pravidelne nabijali na 100 % (4 modreé kontrolky). Zabrafite Uplnému vybi-
tiu.

3. Ked' batoh JetForce BT pravidelne nepouzivate, uchovévajte ho na chlad-
nom (< 23 °C/73 °F) suchom mieste pri nabiti batérie na 75 % - 90 % (3
modré kontrolky).

4. Ked'Zze celkovy systém bude fungovat az do 45 °C [113 °F], poskodenie
batérie sa urgchli pri teplotach vyssich ako 23 °C [73 °F].

Kontrola systému: Na overenie spravneho fungovania vasho systému

JetForce BT sa moze kedykolvek pouzit aplikacia Pieps.

Kalibracia batérie: Odporica sa vykonat kalibraciu batérie raz za rok, po

lyziarskej sezone. Kalibracia batérie vdm umozfiuje vyhodnotit stav batérie a

pomoct poskytnut co najpresnejsiu indikaciu Urovne nabijania.

1) Zacnite kalibraciu s nizkou Urovfiou nabitia batérie (1 modra kontrolka),
pretoze systém potrebuje batériu pred dobijanim vybit.

2) Zapojte nabijaciu zastrcku (1h) do nabijacky (10) a pockajte, kgm sa sys-
tém zacne nabijat.

3) Stlacte a podrzte (pribl. 3 sekundy) c¢ervené tlacidlo napéjania (1d), az kgm
nebudte pocut motor s nizkym vgkonom. Kontrolky indikuju kalibraciu =>
bez cervenej kontrolky, blikajica zelena kontrolka, cyklickd modra kon-
trolka vonku/vnutri.

4) Bezny proces kalibracie kon¢i indikaciou vgsledku:

« Velmi dobre: bez cervenej kontrolky, blikajuca zelend kontrolka,
neprerusované modré kontrolky #1-4

- Dobre: bez cervenej kontrolky, blikajuca zelend kontrolka,
neprerusované modré kontrolky #1-3



« Prijatel'ne: bez c¢ervenej kontrolky, blikajuca zelena kontrolka,
neprerusované modré kontrolky #1-2

« Neprijtel'ne: neprerusovana cervena kontrolka, bez zelenej kontrolky,
neprerusovanad modrd kontrolka #1 (odporuca sa vgmena batérie)

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Skladovanie

Lavinovy batoh JetForce BT a vSetky komponenty (batéria, nabijacka) vzdy
uchovavaijte na chladnom (< 23 °C/73 °F), suchom mieste, mimo priameho
slnec¢ného Ziarenia a mimo dosahu zdrojov tepla.

Zabrante poskodeniu ostrgmi predmetmi, zvieratami, korozivnymi materialmi
a plesnou.

Pri skladovani lavinového batohu po dobu 1 dfia az 5 tgzdiov by ste ho mali
vypnut s batériou nabitou na 100 % (4 modré kontrolky).

Pri skladovani lavinového batohu po dobu viac ako 5 tgzdfiov by ste ho mali
vypnUt a ulozit do rezimu uskladnenia (pozri Vypnutie systému) s batériou
nabitou na 75 % — 90 % (3 modré kontrolky).

Preprava

Pred jazdou na lyziarskom vleku, v elektricke, lietadle, helikoptére, ratrdku
alebo v akomkol'vek vozidle a pred vstupom do malygch, stiesnengch priesto-
rov sa uistite, Ze je systém vypnuty a rukovat na nafuknutie (1c) ulozend v jej
vrecku.

Pocas prepravy chrarite lavinovy batoh JetForce BT pred ostrgmi predmetmi,
oderom a deformaciou.

Lavinovy batoh JetForce BT pouziva litium-iénovud batériu podobnu vacsine
prenosnych pocitacov. Pri komerénej leteckej doprave si pred cestou vzdy
skontrolujte aktualne predpisy o preprave.

o http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

o http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Preprava poskodenej litium-iénovej batérie (1g) m6ze byt zakazana a neod-
porica sa. Vzdy skontrolujte batériu podla pokynov uvedenygch v tomto
navode a dbajte na dodrziavanie osobitngch upozorneni.

KONTROLA, VYRADENIE A ZIVOTNOST

Kontrola

Pred kazdgm pouzitim a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i vase zariadenie

nevykazuje znaky poskodenia a opotrebenia. Ak airbag v lavine nafUknete,

pred opdtovngm pouzitim systému vykonajte dékladnu kontrolu.

1. Skontrolujte, ¢i airbag nie je poskodeny alebo natrhnuty.

2. Skontrolujte, ¢i puzdro ventilatora (53) nema praskliny.

3. Skontrolujte, ¢i na rukovati na nafuknutie (1c) nie su priehlbiny, trhliny alebo
odkryté dréty.

4. Skontrolujte, ¢i na litium-iénovej batérii (1g) nie su priehlbiny, trhliny alebo
znaky vydutia.

5. Skontrolujte, ¢i v kadbloch nie su, neizolované vodice alebo oslabené spojenia
s ostatngmi komponentmi.

6. Skontrolujte, ¢i lavinovy batoh nie je poskodeny alebo natrhnuty.

7. Skontrolujte, ¢i ramenné popruhy, popruh na nohy a bedrovy pas lavinového
batoha nie suU natrhnuté ani nemaju poskodené svy.

8. Po opatovnom zbaleni airbagu zapnite systém a overte jeho spravne fungo-
vanie.

Ak kontrola odhali znamky poskodenia alebo ak mate akékolvek pochybnosti o

spolahlivosti lavinového batohu JetForce BT, obratte sa na zdkaznicke centrum

vyrobcu batohu.

Vyradenie

Poskodena vystroj musi byt pred pouzitim opravena alebo vyradena a znicena,
aby sa zabranilo jej buducemu pouzitiu.

V nasledujucich pripadoch kontaktujte zdkaznicke centrum vgrobcu batoha:
Elektronicky systém lavinového batohu JetForce BT nefunguje spravne
alebo spravne nenafukuje airbag. Skor nez kontaktujete zékaznicke centrum
vyrobcu batohu, postupuijte podla pokynov v ¢asti Riesenie problémov v
tomto nédvode.

Batéria je na dotyk prilis horuca (48 °C (118 °F) alebo viac)

Airbag je poskodeny a nebude udrziavat vzduch.

Konstrukéné popruhy alebo prichytky pasov so roztrhané, odreté, narezané,
roztavené alebo spalené.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spolahlivosti vasho zariadenia, vyrad'te ho.
Litium-iénové batérie podliehaju miestnym predpisom o likvidacii a recyklacii.
Pri likvidacii akejkol'vek batérie vzdy dodrzujte miestne poziadavky. Batériu
nevyhadzujte do ohna.

« Nikdy nepouzivajte poskodenu batériu.

Zivotnost

Systém JetForce BT je certifikovanyg na 50 plngch nafuknuti. Pri beznom pouzi-
vani a spravnej starostlivosti je typicka zivotnost lavinového batohu JetForce
BT pét rokov. Skutocna Zivotnost moze byt dihsia alebo kratsia v zavislosti od
toho, ako ¢asto ho pouzivate a od podmienok jeho pouzitia. Maximalna Zivot-
nost lavinového batohu JetForce BT je az 10 rokov od ddtumu vgroby, aj ked' je
nepouzity a spravne uskladneny. Po dosiahnuti stanoveného poctu nafuknuti
alebo maximalnej Zivotnosti musi byt batoh vyradeny a zlikvidovany, aby sa
zabranilo jeho buddcemu pouzitiu.

Faktory, ktoré znizuju zivotnost lavinového batohu JetForce BT: pady, odie-
ranie, opotrebovanie, dlhodobé vystavenie sine¢nému Ziareniu, slana voda/
vzduch, korozivne chemikalie, drsné prostredie alebo nespravne pouzivanie
batérie. Typicka predpokladana Zivotnost vymenitelnej litium-iénovej batérie je
tri az pat rokov. VSetky litium-idnové batérie sa vekom znehodnocujo.

TECHNICKE UDAJE

« Pripustna prevadzkova teplota: od -30 °C do 50 °C (od -22 °F do 122 °F)
Optimalna teplota skladovania batérie: od 0 °C do 23 °C (od 32 °F do 73 °F)
Pripustna teplota skladovania: od -35 °C do 55 °C (od -31 °F do 130 °F)

« Pripustna teplota nabijania: od 5 °C do 40 °C (od 41 °F do 104 °F)
Nabijacka:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Prikon:110/220 V AC, 50 - 60 Hz

« Vigkon: 24V D(C,1.25A

Technické Udaje batérie:

» Nominalne nabijacie napatie: 24 V DC

« Interné: 28,8 V DC, 2,0 Ah/57,6 Wh

Prevadzkové prevysenie: od 0 m do 6000 m (19 700 st6p)
Litium-iénova batéria JetForce BT, cast # 12643

Riadiaci modul airbagov JetForce BT, cast # 12644

OZNACENIA (AK SA TAM NACHADZAJU)

Black Diamond: Nazov znacky Black Diamond a nazov vgrobcu.
(0: Logo spoloénosti Black Diamond.

PIEPS: Nazov znacky PIEPS

%: Logo PIEPS.

JetForce BT: Nazov technologie/systému.

JetForce BT 25: Priklad ndzvu modelu.

(€ : CE znatka zhody oznaéuje splnenie poZiadaviek nariadenia EU o0 osobnych
ochrannych prostriedkoch 2016/425 a smernice o radiovych zariadeniach
2014/53/EU. Upovedomeny organ, ktorg vykonava typové skisky v ramci

EU: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching,
Nemecko, NB ¢. 0123.

] 2017-05 : Datum viroby: maj 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-miestne sériové cislo jedinecné pre kazdyg batoh.

[Ti]: Piktogram, ktoryg pouzivatelovi odporica, aby si precital navod na obsluhu
a upozornenia.

EN 16716:2017: Lavinovy batoh JetForce BT zodpoveda norme EN 16716:2017
Horolezecka vystroj. Lavinové airbagové systémy. Bezpecnostné poziadavky a
skusSobné metédy.

fOX; Pristroj triedy 3 je urceny na nabijanie pomocou bezpecnostného zdroja s
mimoriadne nizkym napatim.

D{_1C: Symbol IEC, ktory indikuje, Ze na pripojenie elektrického zariadenia k
napajacej sieti je potrebna osobitna samostatna napdjacia jednotka.

K€ : symbol FCC oznacuje, Ze toto zariadenie bolo testované a vyhovuje limitom
pre digitalne zariadenia triedy B podla ¢asti 15 pravidiel FCC.

©—@E—®: 0Obrazok zobrazuje polaritu nabijacej zastrcky a nabijacky airbagu
JetForce BT.

X: Symbol odpadkového kosa, ktorg pouzivatelom odporuca likvidaciu
odpadovych elektrickgch a elektronickgch zariadeni oddelene od netriedeného
komunalneho odpadu.

IP65: Medzinarodné ochranné oznacenie, ktoré udava, ze Li-lon batéria
lavinového batohu JetForce BT a ovladaci modul airbagu su prachotesné a
odolavaju vodnému pridu bez skodlivgch Uéinkov podla IEC 60529.

@ : : Univerzalny symbol recyklacie.

Vyhlasenie o zhode pre tento vgrobok najdete na:

www.pieps.com/conformity

Black Diamond je spolo¢nost certifikovana podla ISO 9001.

OBMEDZENA ZARUKA

Pokial zakon neuklada inak, pocas nasledujiuceho obdobia od datumu zaku-
penia rucime vyluéne pévodnému maloobchodnému kupujicemu, Ze nase
vyrobky nemaju pri prvom predaji chyby materialu ani vgroby/prevedenia.
Lavinovy batoh a komponenty: 3 roky; litium-iénova batéria: 1 rok. Ak kupite
chybny vygrobok vratte ndm ho a my ho vymenime za nasledovngch podmie-
nok: Neruc¢ime za vgrobky vykazujice bezné opotrebovanie a poskodenie,
alebo ktoré boli nespravne pouzivané alebo udrziavané, alebo ktoré boli ako-
kol'vek upravené, pozmenené ci poskodené.
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A OPOZORILO!

Za uporabo med dejavnostmi, pri katerih je lahko uporabnik izpostavljen nevarnosti sneznih plazov. Snezni
plazovi so smrtonosni. Preden zacnete s kakrsnimi koli dejavnostmi, pri katerih ste lahko izpostavljeni
nevarnosti plazov, se seznanite in prevzemite odgovornost za tveganja, ki jih spremljajo. Odgovorni ste za
svoja dejanja in pri tem morate prevzeti odgovornost za svoje odlocitve. Ta nahrbtnik lahko poveca vase
moznosti prezivetja, vendar ne zagotavlja zascite v primeru plazov. Ta nahrbtnik je treba uporabljati skupaj z
drugo opremo za zascito pred sneznimi plazovi, vkljuéno z lavinsko Zolno, lopato in sondo. Preden se odpravite
na plazovito obmocje, morate nujno opraviti usposabljanje na podrocju sneznih plazov Naucite se, kako se
izogniti sneznim plazovom in kaj storiti, ce se zgodi, da ste ujeti v plazu. Poleg proZenja zracne blazine plavajte
in se borite, da ostanete na vrhu in poskusajte ustvariti zracni Zep, ko se drsenje plaza zacne upocasnjevati.
Pred uporabo tega izdelka preberite in razumite vsa navodila in opozorila, ki so mu priloZzena, seznanite se
z njegovimi zmozZnostmi in omejitvami ter se ustrezno usposobite za uporabo opreme. Redno vadite njeno
uporabo. Ce niste prepricani o nacinu uporabe tega izdelka, se obrnite na podjetje Black Diamond. Tega
izdelka ne smete spreminjati. Delavce za nadzor plazov, ki uporabljajo eksplozive, cbvescamo, da ta nahrbtnik
vsebuje elektronsko opremo, ki ni bila preizkuSena za vse pogoje in ki lahko uporabnika izpostavlja do zdaj Se
neznanim tveganjem. Zavedaijte se potencialnih tveganj pri uporabi elektronske opreme, vkljucno s tveganjem,
povezanim s pregrevanjem, vnetljivostjo, eksplozijo, elektricnimi motnjami in staticno elektriko, vendar ne
omejeno nanje. Preverite proizvajalcevo spletno mesto za posodobljena navodila in strojno programsko
opremo. Ce ne boste prebrali in upostevali opozoril in navodil, lahko to privede do hudih telesnih poskodb ali
celo smrti!

To napravo lahko pod nadzorom uporabljajo otroci, stari od 8 let in vec, in osebe z
zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi zmoznostmi ali pomanjkanjem izkusenj
in znanja oz. so bili o uporabi naprave ustrezno pouceni in razumejo nevarnosti, ki so
prisotne ob njeni uporabi. Naprava ni igraca in se zato otroci z njo ne smejo igrati. CiScenje in
uporabnisko vzdrzevanje ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

DL OPOZORILO! Baterijo lahko napolnite samo s prilozenim polnilnikom za zracno blazino

JetForce BT (vrsta: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

in ventilatorja ter vso kriticno elektroniko, kot so statusne lucke, sprozitveno
elektroniko in elektroniko baterije. Sistem pogosto izvaja diagnostiko tudi,

ko je aktiviran. Utripajoca zelena lucka stanja sistema (1e), ki se nahaja na
sprozitveni rocici (1c), kaze, da sistem pravilno deluje. Opozorila/okvare so
prikazani z rdeco lucko stanja sistema (1€) v povezavi z indikatorskimi modrimi
lu¢kami stanja napolnjenosti baterije (1f). Za podrobnosti si oglejte razdelek
Odpravljanje tezav v tem prirocniku.

POLNJENJE BATERLIE

Preden se odpravite na plazovito obmocje, se vedno prepricajte, da je sistem
popolnoma napolnjen.

A OPOZORILO! Litijeve baterije polnite samo pod nadzorom!

A OPOZORILO! Zracna blazina se lahko sprozi, e sprozitveno rocico povle-
cete, ko svetijo lucke, tudi med polnjenjem.

Nahrbtnik JetForce BT

NAVODILA ZA UPORABO
PREDSTAVITEV NAHRBTNIKA JETFORCE BT
Nahrbtnik JetForce BT je namenjen uporabi na podrocju in v okolici, kjer obstaja
moznost prozenja sneznih plazov. Ta nahrbtnik vklju€uje sistem zracne blazine
JetForce BT Avalanche Airbag, ki je namenjen izboljSanju moznosti prezivetja v
sneznih plazovih. S povecanjem celotnega volumna osebe, ujete v plazu, zracna
blazina pomaga, da ponesrecenec ostane na povrsini, zmanjsuje moznosti
popolnega zasutja in omogoca hitrejSe reSevanje.
KOMPONENTE SISTEMA JETFORCE BT
Oglejte si tudi: Slika 1.
1a: Glavni predal za tovor

3a: Leva zaponka

3b: Desna zaponka

3c: Nozni pas

3d: Zep za shranjevanje noZnega pasu

3e: Sponka noZnega pasu

3Ff: Zanka noznega pasu

39: Prsni pas

5a: Ohisje ventilatorja

5b: Gumb za sprostitev zraka

5c¢: Vrata za dostop do izpusta zraka

5d: Jezicek zadrge Zepa zracne blazine

5e: Opozorilna oznaka na zadrgi

8a: Dodatni vir, ki ga je mogoce pritrditi
z zadrgo

8b: Osnovna enota JetForce BT

1b: Zep sprozitvene rotice

1c: Sprozitvena rocica

1d: Gumb za vklop

1e: Lucke stanja sistema

1f: Indikatorske lucke stanja
napolnjenosti baterije

1g: Litij-ionska baterija

1h: Polnilni vti¢

1i: Zep zracne blazine

1j: Mesto za sprozitev zracne blazine

1k: Zaskocka

1l: Prevleka

1m: Previleka za dostop do elektronike

1n: Navodila za uporabo nahrbtnika

JetForce BT 8c: Jezitek zadrge dodatnega vira
1o: Napajalnik 8d: Koncni deli zadrge dodatnega vira
DELOVANJE SISTEMA

Ko zra¢no blazino sprozite s povlekom sprozitvene rocice (1c), se zaskocka (1k)
razpre, tako da se odpre prevleka (1), nato pa napihljiva zracna blazina odpre
zadrgo zracne blazine. Zracna blazina se lahko nato popolnoma napihne (slika
2).

SAMODIAGNOSTIKA

Da bi zagotovili pravilno delovanje zracne blazine JetForce BT Avalanche,
elektronski sistem JetForce BT ob vsakem zagonu sistema izvede obsezno
samodiagnostiko. Sistem preveri nivo napolnjenosti baterije, delovanje motorja
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1. Poiscite napajalnik (10) in namestite pravilen mednarodni vtic.
2.V zepu sprozitvene rocice (1b) poiscite prikljucek za polnjenje.
3. Odprite zadrgo in odkrijte polnilni vti¢ (1 ura).
4. Kabel napajalnika (10) prikljucite v polnilni vti¢ (1 ura).
5. Napajalnik (10) nato prikljucite v elektri¢no vticnico.
6.Za sprozitveno rocico (1c) se bo med luckami stanja sistema (1e) prizgala
zelena lucka. Nivo napolnjenosti je prikazan s prizganimi modrimi indika-
torskimi luckami stanja napolnjenosti baterije (1), pri cemer ena modra lucka
utripa in tako oznacuje stanje polnjenja.
Polnite, dokler 4 modre lucke ne svetijo neprekinjeno, kar pomeni, da je spro-
zitvena rocica (1c) napolnjena.
a. Prvo polnjenje lahko traja 12 ur.
b. Obicajen cas polnjenja traja manj kot 6 ur.
. Litij-ionsko baterija (1 g) polnite pri sobni temperaturi. Ne polnite pri tem-
peraturah izven obmocja (5°C - 40°C / 41°F - 104°F). V teh skrajnih razmerah
bo sistem prikazal opozorilo za temperaturo polnjenja (glejte razdelek
Odpravljanje tezav v tem prirocniku), dokler temperatura baterije spet ni v
obmocju polnjenja — potem se polnjenje samodejno zaZzene. Doseganje zahte-
vane ravni temperature baterije vcasih traja do ene ure.
Ce opazite, da je prizgana rde¢a lucka stanja sistema (1e), prekinite polnjenje
in si oglejte razdelek Odpravljanje tezav v tem priro¢niku.
PREVERJANJE STANJA BATERLIE IN NAPOLNJENOSTI
1. Rde¢ gumb za vklop (1d) lahko kadar koli na kratko tapnete, da zasvetijo indi-
katorske lucke stanja napolnjenosti baterije (1f in slika 6).
a. 4 modre lucke: napolnjenost (najvecje mozno Stevilo sprozitev).

~
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b. 3 ali 2 modri lucki: delna napolnjenost (na voljo je vec sprozitev).
¢. 1 modra lucka: mozna najmanj 1 sprozitev pri temperaturi-30 °C (-22 °F).

A OPOZORILO! Po preverjanju stanja baterije pocakajte, da se indikatorske

lucke stanja napolnjenosti baterije (1F) izklopijo in Sele nato aktivirajte sis-

tem.

2. Kadar utripata rdeca lucka stanja sistema (1d) in ena modra lucka, to ozna-
€uje, da baterija ni dovolj napolnjena za sprozitev. V tem primeru se ne
odpravljajte na plazovito obmocgje.

3. Stanje baterije preverite vecer pred nameravano uporabo nahrbtnika
JetForce BT, in ce baterija ni popolnoma napolnjena, jo napolnite. Najbolje je,
da baterijo pred odhodom popolnoma napolnite.

NAMESCANJE NAHRBTNIKA (SLIKA 3)

Ustrezno prileganje in varna pritrditev na vase telo je kljuénega pomena.

1. Nadenite si nahrbtnik tako, da z obema rokama sezete skozi ramenska
pasova.

2. Levo zaponko (3a) vdenite skozi desno zaponko (3b), nato za varno namesti-
tev zategnite trakove.

3. Poiscite nozni pas (3¢), ki je shranjen v Zepu za shranjevanje noznega pasu
(3d). Nozni pas povijte okoli zadnjega dela desne noge, nato pa med nogami.
Zaponko na noznem pasu (3e) zataknite skozi zanko noZnega pasu (3f). Ce
nozni pas prevec ali prechlapno zategnete, ga prilagodite s kovinsko nasta-
vitveno zaponko na spodnjem delu desnega ramenskega pasu. Poskrbite, da
pas dvakrat speljete skozi zaponko.

4. Zapnite prsni pas (3g) in ga zategnite.

. Prilagodite ramenska pasova, da porazdelite obremenitev med obe rameniin

pas.

AKTIVACIJA SISTEMA (SLIKA 4)

A OPOZORILO! Kljuénega pomena je, da je sistem pripravljen, Se preden

vstopite na plazovito obmocje.

1. Odprite zadrgo na Zepu sprozitvene rocice (1b) ramenskega pasu in odkrijte
sprozitveno rocico (1c).

2. Ce zelite aktivirati sistem, pritisnite in drZite (za ~3 sekunde) rde¢ gumb za
vklop (1d) na spodnjem delu sprozitvene rocice (1c), dokler se ventilator na
kratko ne zazene. Ko zaslisite, da se je ventilator zagnal, spustite gumb.

3. Ko ga vec ne uporabljate, poskrbite, da sistem JetForce BT deaktivirate.

LUCKE STANJA SISTEMA

1. Po aktivaciji mora sistem prikazati utripajoco zeleno lucko stanja sistema
(1e), ki 0znacuje, da je sistem aktiviran in pripravljen za sprozitev. Oglejte si
tudi sliko 7.

2.V vsakem stanju sistema (pripravljen, polnjenje, umerjanje) sistem JetForce
BT zagotavlja moznost celovite samodiagnostike. Opozorila ali napake ozna-
Cuje rdeca lucka stanja sistema (1e). Za indikatorje napak si oglejte razdelek
Odpravljanje tezav v tem prirocniku.

PROZENJE ZRACNE BLAZINE (SLIKA 4)

Ko je nahrbtnik namescen in so vsi pasovi varno pritrjeni in je uspesno aktiviran

sistem ter sveti pulzirajoca zelena lucka, lahko sprozite zracno blazino.

1. Primite sprozitveno rocico (1c) in jo trdno povlecite navzdol, da vklopite venti-
lator.

2. Prozenje zracne blazine se bo takoj aktiviralo. Ventilator bo deloval pri polni
moci 9 sekund, temu sledi 3-minutno delovanje pri nizjem St. vrtljajev in
kratka obdobja ponovnega polnjenja.

3. Zracna blazina se bo izpraznila po 3 minutah in nato samodejno preklopila
nazaj v aktiviran nacin.

4. Ce zelite prekiniti postopek polnjenja/praznjenja po zacetnem 9-sekundnem
¢asu prozenja in preklopiti nazaj v aktiviran nacin, pritisnite in ~3 sekunde
drzite rdec¢ gumb za vklop (1d).

POSPRAVLJANJE ZRACNE BLAZINE (SLIKA 5)

1. Pred pospravljanjem mora biti zracna blazina popolnoma brez zraka.

2. Za ro€no praznjenje zrac¢ne blazine storite naslednje:

a. Poiscite vrata za dostop do izpusta zraka (5c) poleg ohisja ventilatorja (5a)
v blizini mrezice na spodniji desni strani nahrbtnika.

b. Na konénem delu ohisja ventilatorja (5a) poiscite okrogli pritisni gumb za
sprostitev zraka (5b).

c. Pritisnite gumb za sprostitev zraka (5b), da odprete ventil, nato pa stisnite
zracno blazino, da iz nje iztisnete preostali zrak.

3. Poiscite jezicek zadrge zepa zracne blazine (5d) pod prevleko (1) in jo povle-
cite na nasprotno stran nahrbtnika.

4. Zdruzite konca zadrge in zapirajte zadrgo, medtem ko zraéno blazino ena-
komerno potiskate v Zep zracne blazine. Med zlaganjem zracne blazine je ne
zavijajte ali prepogibajte.

5. Zaprite zadrgo vse do spodnjega dela leve strani nahrbtnika.

A OPOZORILO! Nujno je, da jezicek zadrge (5d) premaknete mimo konca

krajSega dela na zadrqi, sicer zracne blazine ne bo mogoce sproziti. Jezicek

zadrge je treba sneti s kratke strani zadrge (oglejte si oznako 5e).

6. Zapnite zaskocko (1k), ki se nahaja na prevleki (11), na mesto za sprozitev
zracne blazine (1j) in obrobo prevleke spodvihajte pod zascito pred vremen-
skimi vplivi.

DEAKTIVACIJA SISTEMA
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Mozni sta dve fazi rocne deaktivacije:

« Kratkotrajno shranjevanje (spanje) — manj kot 7 dni neuporabe

« Shranjevanje za dlje ¢asa (skladiscenje) — vec kot 7 dni neuporabe

. Za deaktivacijo sistema (kratkotrajno shranjevanje) drzite rde¢ gumb za

vklop (1d) pritisnjen, dokler rdeca lucka ne zacne utripati (~3 sekunde),
nato pa spustite gumb. Ko spustite gumb, indikatorske lucke ugasnejo, kar
pomeni, da je sistem pravilno izklopljen.

2. Ce Zelite nahrbtnik uskladiséiti (shranjevanje za dlje €asa), ga aktivirajte v
skladu z razdelkom »AKTIVACIJA SISTEMA« v tem priroéniku. Ce je sistem
aktiviran, drzite rde¢ gumb za vklop (1d) pritisnjen, dokler ne zac¢ne rdeca
lugka utripati in nato svetiti (~10 sekund). Nato spustite gumb. Ce indikator-
ske lucke ne svetijo, to pomeni, da je sistem pravilno izklopljen.

A OPOMBA! Ko je sistem v nacinu shranjevanja, bo prislo do 4-sekundne

zakasnitve pri vklopu.
3. Sprozitveno rocico (1c) shranite v Zep sprozitvene rocice na ramenskem pasu
(1b) in ga zaprite z zadrgo.
Za zascito baterije sistem JetForce BT zagotavlja tudi samodejno deaktivacijo:
» Samodejno mirovanje: Samodejni preklop iz stanja pripravljenosti v stanje
mirovanja po 12 urah brez gibanja. 12-urni ¢asovni zamik lahko spremenite
ali onemogocite (=> aplikacija Pieps => nastavitve).

» Samodejno shranjevanje: Samodejni preklop iz nacina mirovanja v nacin
shranjevanja po 7 dneh ali ¢e baterija doseze kriticni nivo napolnjenosti.

OPOZORILA O MOTNJAH

Vse lavinske Zolne so zelo obcutljive na elektri¢ne in magnetne vplive. Ta

nahrbtnih z zracno blazino je zasnovan tako, da kar najbolj zmanjsuje motnje,

vendar je uporabnik odgovoren za upostevanje nekaterih osnovnih postopkov:

« |zogibajte se uporabi nepotrebne elektronske opreme.

« Zagotovite ¢im vecjo razdaljo med Zolno in vsemi drugimi viri elektronskih,
magnetnih in kovinskih motenj (kot so telefoni, pametne ure, radijske postaje,
ogrevana oblacila in elektronske zracne blazine).

« V natinu (SEND) POSILJANJE je priporoéljiva razdalja najmanj 20 cm, v nacinu
(SEARCH]) ISKANJE pa 50 cm.

« V natinu (SEND) POSILJANJE nosite svetilko na sprednji strani telesa, s ¢imer
povecate razdaljo med svetilko in napihljivo enoto JetForce.

« Med iskanjem povecajte razdaljo tako, da Zolno drzite v delno iztegnjeni roki
pred telesom.

= Z vnaprejsnjim planiranjem je treba zagotoviti, da so pametne ure, ogrevane
rokavice in podobni predmeti, ki bi lahko ostali zelo blizu Zolne, oddaljeni vsaj
50 cm.

« Vsa programska oprema naprave mora biti posodobljena.

« NajboljSe prakse glede interferenc najdete v priro¢niku vase Zolne.

POSEBNA OPOZORILA!

A Pred voznjo z Zi¢nico, tramvajem, letalom, helikopterjem, ratrakom ali vozilom
in pred vstopom v majhne, omejene prostore deaktivirajte sistem in pospra-
vite sprozitveno rocico (1c).

A Nicesar ne privezujte ¢ez zep zracne blazine.

A Delujoc ventilator sistema JetForce BT lahko povzroci motnje lavinske Zolne.

A Zepa zracne blazine (1i) ne uporabljajte za shranjevanje. Majhni predmeti
lahko poskodujejo ali zaustavijo ventilator.

a Ce zasnovo kakor koli spreminjate, jo uporabljate za namene, ki niso zanjo
predvideni ali ne preberete in upostevate vseh navodil, lahko to privede do
resnih telesnih poskodb ali celo smrti.

A Pred posiljanjem ali shranjevanjem naprave deaktivirajte JetForce BT in
pospravite sprozitveno rocico (1c).

A Nozni pas (3c) preprecuje, da bi se med plazom nahrbtnik snel z vasega
telesa. Njegovo uporabo mocno priporo¢amo.

A Ob priblizevanju plazovitemu obmocju vedno preverite, ali na sprozitveni
rocici (1c) sveti pulzirajoca zelena lucka.

A Kot pri vseh zascitnih napravah je pomembno, da vadite njeno uporabo, saj
tako zagotovite, da jo boste znali pravilno uporabiti, ko bo to potrebno.

A Odlocno odsvetujemo nakup rabljene opreme. Za popolno zaupanje v vaso
opremo je priporocljivo spoznati zgodovino njene uporabe.

A Baterijo lahko napolnite samo s prilozenim napajalnikom JetForce BT Airbag
(vrsta: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2)

A Sistema ne potapljajte v vodo.

A Litij-ionske baterije (1 g) ne zdrobite, prebadajte in je ne izpostavljajte pretira-
nim mehanskim udarcem ali vibracijam.

AV sponke baterije ne vstavljajte predmetov oz. kontaktov namerno ne vezite
kratko.

A Nahrbtnika JetForce BT ne izpostavljajte temperaturam, visjim od 55 °C [130
°F1.

—

zracne blazine.

A Odstranite lahko samo baterijo. Ne poskusajte odstraniti nobene druge kom-
ponente nahrbtnika JetForce BT.

A Fiziéna poskodba sistema JetForce BT ali baterije Iahko privede do nedelova-
nja ali prekomernega segrevanja ali ognja.

A Pri odstranjevanju/namescanju baterije ali njenem shranjevanju zunaj nahrb-
tnika ravnajte previdno.

A Nahrbtnik JetForce BT ne poveca moznosti prezivetja v okolis¢inah, ki se raz-
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likujejo od okoliscin, za katere je predviden in zasnovan.
A Ne dovolite, da bi ta naprava ali katera koli druga zascitna oprema spremenila
vase dojemanje nevarnosti sneznih plazov.

POVEZAVA BLUETOOTH

Sistem JetForce BT lahko brezzi¢no povezete z aplikacijo Pieps, ki je na voljo

za naprave Android in iOS z razli¢ico Bluetooth 4.0 ali novejso. Aplikacija nudi

sistemske informacije in vam omogoca, da namestite posodobljeno strojno
programsko opremo, prilagodite sistemske parametre in odpravite teZzave s sis-
temom. Sistem lahko z vaso napravo Bluetooth povezete skladno z naslednjim
postopkom:

1. Ko je sistem deaktiviran, 5-krat v 3 sekundah pritisnite rde¢i gumb za vklop
(1d), da vklopite nacin Bluetooth.

2. Ko je sistem v nacinu Bluetooth in iS¢e povezavo, izmeni¢no svetita prva in
druga modra indikatorska lucka stanja napolnjenosti baterije (1f).

3. Ko se sistem uspesno poveze z napravo, bosta prva in druga modra indika-
torska lucka stanja napolnjenosti baterije (1f) Se vedno izmeni¢no svetili,
medtem ko bosta tretja in cetrta indikatorska lucka stanja napolnjenosti
baterije (1f) svetili neprekinjeno.

4. Sledite navodilom v aplikaciji Pieps, da opravite potrebne sistemske preglede
in posodobitve.

5. Ce Zelite zapustiti nacin Bluetooth, sistem s pomotjo aplikacije izklopite in
pocakajte 30 sekund. Sistem bo preklopil v deaktivirano stanje. Lahko pa
uporabite tudi obicajen proces deaktivacije.

A OBVESTILO! Uporabnik je odgovoren za posodabljanje programske

opreme nahrbtnika JetForce. Priporoc¢amo vam, da posodaobitve preverite na

zacetku vsake sezone, ob redni uporabi opreme pa vsak mesec.

ZAMENJAVA DODATNEGA VIRA, KI GA JE MOGOCE PRITRDITI Z

ZADRGO (SLIKA 8)

Nahrbtnik JetForce BT omogoca, da glede na vase zahteve glede tovora vaso

osnovno enoto JetForce BT (8b) zamenjate z dodatnimi viri, ki jih je mogoce

pritrditi z zadrgo (8a). Za zamenjavo modularnega dela nahrbtnika storite nas-

lednje:

1. Na glavnem predalu za tovor poiscite oba jezicka zadrge dodatnega vira (8c).

2. Popolnoma odprite zadrgi, dokler jezickov zadrge ne snamete s koncev
zadrge dodatnega vira (8d) na dnu nahrbtnika.

3.Z osnovne enote JetForce BT (8c) odstranite dodatni vir, ki ga je mogoce pri-
trditi z zadrgo (8a).

4.Nadomestni ojacevalni sklop, ki ga je mogoce pritrditi z zadrgo (8a), porav-
najte z zadrgami na osnovni enoti JetForce BT (8b) in oba jezitka zadrge
dodatnega vira (8c) nataknite na ustrezne konce zadrg dodatnega vira (8d).

5. Jezictke zadrge dodatnega vira (8c) povlecite okoli nahrbtnika v Zeleni polozaj
za uporabo kot glavna zadrga za dostop do predala za tovor nahrbtnika.

A OPOZORILO! Sistema JetForce BT ne uporabljajte brez namescenega

dodatnega vira.

ODPRAVLJANJE TEZAV

V vsakem stanju sistema (pripravljen, polnjenje, umerjanje) sistem JetForce BT

zagotavlja moznost celovite samodiagnostike. Opozorila/okvare so prikazani

z rdeco lucko stanja sistema (1e) v povezavi z indikatorskimi modrimi luckami

stanja napolnjenosti baterije (1f), da jih tako lazje razlocite:

1. Neprekinjeno sveti rdece: Okvara, takojsnja sprozitev ni zagotovljena — ne
odpravljajte se na plazovito obmocgje!

2. Neprekinjeno utripa rdece: Opozorilo, nezadostno stanje napolnjenosti bate-
rije. Sprozitev je mozna, vendar lahko poskoduje baterijo.

3. Zacasno, 3-sekundno utripanje rdece lucke po aktivaciji, nato sistem deluje
kot obicajno: napaka pri samopreizkusu z okvaro, ki ni povezana s sprozitvijo
in ne vpliva na cikel sprozitve.

Ce zelite odpraviti tezavo, storite naslednje. Po vsakem koraku preverite, ali

sistem normalno deluje:

1. Sistem izklopite in ga nato ponovno vklopite.

2. Polnilni vti¢ (1h) prikljucite na napajalnik (10) in sistem pustite prikljucen,
dokler 4 indikatorske modre lucke stanja napolnjenosti baterije (1f) ne svetijo
neprekinjeno. Nato odklopite sistem in ga aktivirajte.

3. Preverite privitost vijakov za pritrditev baterije. Ce je baterija razrahljana, jih
privijte.

4.Za vec podrobnosti o odpravljanju tezav v aplikaciji Pieps uporabite moznost
»System Check« (Pregled sistema). Aplikacija prav tako nudi podrobno raz-
lago indikatorskih lu¢k stanja. Sledite navodilom in nasvetom v aplikaciji. Ce
Zelite sistem povezati z napravo s tehnologijo Bluetooth, si oglejte razdelek
»POVEZAVA BLUETOOTH« v tem priro¢niku.

5.Za pomoc se obrnite na servisni center proizvajalca nahrbtnika.
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INDIKATORSKE LUCKE ZA OPOZORILA/NAPAKE:
Vrsta

Indikatorska lucka

Utripajoca RDECA
ZELENA ne sveti

Potrebni ukrep

Opozorilo o stanju Napolnite baterijo

napolnjenosti

baterije Utripajo€a MODRA 5t. 1

(izmenjujoci RDECA in

MODRA)
Opozorilo o Utripajoca RDECA Poskrbite, da sistem pol-
temperaturi pri ZELENA ne sveti nite pri sobni temperaturi.

Sistem naj ostane prikljucen
na napajalnik, dokler tem-
peratura baterije ne doseze
dovoljenega temperaturnega
razpona za polnjenja in se
polnjenje samodejno zazene.

polnjenju baterije | Utripajoce vse 4
MODRE (2x utripne, 2x
ne sveti)

(sinhrono izmenjujoci
RDECA in MODRA)

RDECA sveti
ZELENA ne sveti
MODRA st. 1 sveti

Napaka rezultatov Baterijo je treba zamenjati
umerjanja/
nezadovoljivo

stanje baterije

Napaka pri RDECA sveti Prekinite svetenje indi-
aktivaciji ZELENA ne sveti katorske lucke tako, da
Bluetooth-a Izmenigno utripajoci uporabite postopek deakti-

vacije in ponovno aktivirajte
Bluetooth. Ce se napaka
ponavlja, se za pomoc obr-
nite na servisni center proi-
zvajalca nahrbtnika.

modri lucki st. 1,2

NEGA IN VZDRZEVANJE

Nahrbtnik JetForce BT ne sme priti v stik s korozivnimi materiali, kot so aku-

mulatorska kislina, akumulatorski hlapi, topila, klorova belila, protizmrzovalna

sredstva, izopropil alkohol ali bencin.

Ce Zelite oé¢istiti nahrbtnik, uporabite vlazno krpo in blag detergent, da

odstranite madez z doloc¢enega dela. Pazite, da nahrbtnika ne boste prevec

zmocili. Ko koncate s ¢isS¢enjem, odprite Zepe, ki ste jih zmocili, obesite nahrb-
tnik in pred uporabo pocakajte, da se posusi na zraku.

Baterije ne zdrobite, prebadajte in je ne izpostavljajte pretiranim mehanskim

udarcem ali vibracijam.

Redno pregleduijte litij-ionsko baterijo (1g), da bi odkrili morebitne razpoke,

nabrekla mesta ali druge fizicne poskodbe in poSkodovane enote takoj zame-

njajte.

Baterija JetForce BT je bila izdelana za optimalno delovanje pri zelo nizkih

temperaturah in ima notraniji polnilni tokokrog, ki ohranja baterijo v dobrem

stanju; vendar vse litij-ionske baterije, ne glede na to, kako dobro so nadzoro-
vane, s¢asoma in z uporabo slabse delujejo. Shranjevanje popolnoma napol-
njene baterije za daljSe ¢asovno obdobje in/ali pri visokih temperaturah sta
najhitrejSa nacina za trajno zmanjSanje zmogljivosti in stanja baterije. Poleg
tega ne dovolite, da bi se baterija prevet izpraznila. Ce sistem deluje, ko bate-
rija ne prikazuje nobene modre indikatorske lucke, lahko poskoduje baterijo.

Zivljenjsko dobo baterije lahko moéno podaljgate tako, da storite naslednje:

1. Sistem deaktivirajte, kadar koli niste na plazovitem obmocju.

2. Med obicajno, redno uporabo pogosto polnite baterijo. Kot pri vseh litij-
-ionskih baterijah je ob redni uporabi idealno vzdrzevanje 100-odstotne
napolnjenosti (4 modre indikatorske lucke). Izogibajte se popolnemu izpra-
znjenju

3. Ce nahrbtnika JetForce BT ne uporabljate redno, ga shranjujte v hladnem
(<23 °C/73 °F), suhem okolju pri 75 % — 90 % napolnjenosti baterije (3
modre indikatorske lucke).

4. Ceprav celoten sistem deluje pri temperaturi do 45 °C [113 °F] se slabse delo-
vanje baterije pospesi pri temperaturah nad 23 °C [73 °F].

« Sistemski pregled: Aplikacijo Pieps lahko kadar koli uporabite, da preverite,
ali vas sistem JetForce BT pravilno deluje.

« Umerjanje baterije: Priporocljivo je, da enkrat na leto po smucarski sezoni
izvedete umerjanje baterije. Umerjanje baterije vam omogoca oceno stanja
baterije in pomaga zagotoviti najnatancnejsi prikaz ravni napolnjenosti.

1) Umerjanje zazenite pri nizki stopnji napolnjenosti baterije (1 modra lucka), ker
mora sistem pred ponovnim polnjenjem izprazniti baterijo.

2)Polnilni vti¢ (1h) prikljucite na napajalnik (10) in pocakajte, da sistem zacne s
polnjenjem.

3)Pritisnite in drzite (~3 sekunde) rdec¢i gumb za vklop (1d), dokler ne zaslisite
delovanje motorja z majhno mocjo. Lucke, ki oznacujejo umerjanje => brez
rdece, utripajoca zelena, krozne modre zunaj/znotraj.

4)Postopek umerjanja se konca z naslednjimi prikazanimi luckami:

Zelo dobro: brez rdece, utripajoca zelena, neprekinjena modra st. 1-4

Dobro: brez rdece, utripajoca zelena, neprekinjena modra st. 1-3

Sprejemljivo: brez rdece, utripajoca zelena, neprekinjena modra st. 1-2

Nesprejemljivo: neprekinjena rdeca, brez zelene, neprekinjena modra

St. 1 (priporoca se zamenjava baterije)



SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Shranjevanje

Nahrbtnik JetForce BT in vse komponente (baterija, polnilnik) vedno shra-
njujte na hladnem (<23 °C/73 °F), suhem mestu stran od neposredne soncne
svetlobe in virov toplote.

Preprecite poskodbe zaradi ostrih predmetov, Zivali, jedkih materialov in ple-
sni.

Pri shranjevanju nahrbtnika za 1 dan do 5 tednov je treba nahrbtnik deaktivi-
rati z baterijo pri 100% stanju napolnjenosti (4 modre indikatorske lucke).

Pri shranjevanju nahrbtnika za 5 tednov ali ve¢ je treba nahrbtnik deaktivirati
in preklopiti v nacin shranjevanja (oglejte si Deaktivacija sistema) z baterijo
pri 75 % - 90 % stanju napolnjenosti (3 modre indikatorske lucke).

Prevoz

Pred voznjo z Zi¢nico, tramvajem, letalom, helikopterjem, ratrakom ali vozilom
in pred vstopom v majhne, omejene prostore poskrbite, da je sistem deaktivi-
ran in sprozitvena rocica (1c) pospravljena.

Nahrbtnik JetForce BT med prevozom zascitite pred ostrimi predmeti,
drgnjenjem in stiskanjem.

Nahrbtnik JetForce BT uporablja litij-ionsko baterijo, ki je podobna tisti pri
vecini prenosnih racunalnikov. Za komercialno letalsko potovanje pred poto-
vanjem vedno preverite veljavne predpise o potovanju.

o http://safetravel.dot.gov/index_batteries.html

o http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx
Transportiranje poskodovane litij-ionske baterije (1g) je lahko prepovedan in
ni priporocljiv. Vedno preglejte baterijo v skladu s smernicami, opisanimi v teh
navaodilih, in ob tem upostevajte posebna opozorila.

PREGLED, ODSTRANJEVANJE MED ODPADKE IN ZIVLJENJSKA
DOBA

Pregled

Svojo opremo pred in po vsaki uporabi preverite za znake poskodb in obrabe.
Ce sprozite zra¢no blazino v sneznem plazu, morate pred ponovno uporabo
sistema opraviti temeljit pregled.

1. Preglejte, ali je zrac¢na blazina morda prebodena ali natrgana.

2. Preverite, ali so na ohisju ventilatorja (53) razpoke.

3. Sprozitveno rocico (1c) preverite za udrtine, razpoke ali izpostavljene Zzice.
4.

5.

Litii-ionsko baterijo (1g) preverite za udrtine, razpoke ali znake nabreklosti.
Preglejte oZicenje za izpostavljene prevodnike ali oslabljene povezave z dru-
gimi komponentami.

6. Preverite, ali je nahrbtnik morda preboden ali natrgan.

7. Preverite, ali sta ramenska pasova nahrbtnika, nozniin bo¢ni pas natrgani ali
imajo poskodovane Sive.

8. Ko pospravite zracno blazino, aktivirajte sistem, da zagotovite pravilno delo-
vanje.

Ce med pregledom odkrijete znake pogkodb ali ¢e imate kakrsne koli pomisleke

glede zanesljivosti vasega nahrbtnika JetForce BT, se obrnite na servisno

sluzbo proizvajalca nahrbtnika.

PRENEHANJE UPORABE

Poskodovano opremo je treba popraviti pred uporabo ali jo odstraniti in uniciti,
da se prepreci njena nadaljnja uporaba.

Obrnite se na servisno sluzbo proizvajalca nahrbtnika, ce:

Se elektronski sistem nahrbtnika JetForce BT pravilno ne aktivira ali se
zracna blazine pravilno ne sprozi. Preden se obrnete na servisno sluzbo za
stranke proizvajalca nahrbtnika, izvedite postopke iz razdelka Odpravljanje
tezav v tem prirocniku.

Baterija je na dotik prevroca (48 °C (118 °F) ali vec)

Zracna blazina je poskodovana in ne bo zadrzevala zraka.

Strukturne tkanine ali moc¢ni Sivi so raztrgani, obrabljeni, razrezani, stopljeni
ali zgoreli.

Ce dvomite v zanesljivost vase opreme, jo takoj prenehajte uporabljati.
Litij-ionske baterije morajo biti odstranjene med odpadke v skladu z lokalnimi
predpisi o odstranjevanju med odpadke in recikliranju. Pri odstranjevanju
baterij med odpadke upostevajte lokalne zahteve. Baterije ne odvrzite v
ogenj.

Nikoli ne uporabljajte poskodovane baterije.

ZIVLJENJSKA DOBA

Sistem JetForce BT je certificiran za 50 popolnih sprozitev. Pri obic¢ajni upo-
rabi in ustrezni negije tipi¢na Zivljenjska doba nahrbtnika JetForce BT pet let.
Dejanska Zivljenjska doba je lahko daljSa ali krajSa, odvisno od pogostosti in
pogojev uporabe. Najdaljsa zivljenjska doba nahrbtnika JetForce BT je do 10 let
od datuma izdelave, cetudi je ste ga imeli shranjenega neuporabljenega in na
pravilen nacin. Ko dosezZete ocenjeno Stevilo sprozitev ali najvecjo zivljenjsko
dobo, je treba nahrbtnik prenehati uporabljati in uniciti, da se prepreci njegova
nadaljnja uporaba.

Dejavniki, ki skrajsajo zivljenjsko dobo nahrbtnika JetForce BT: Padci, odrgnje-
nost, obraba, dolgotrajna izpostavljenost sonéni svetlobi, slana voda/zrak,
korozivne kemikalije, zahtevno okolje ali napacna uporaba baterije. Obicajna
zivljenjska doba zamenljive litij-ionske baterije je tri do pet let. Delovanje vseh
litij-ionskih baterij se scasoma poslabsa.

SPECIFIKACIJE

Dovoljena delovna temperatura: od -30 °C do 50 °C (od -22 °F do 122 °F)
Optimalna temperatura shranjevanja baterije: od 0 °C do 23 °C (od 32 °F do
73 °F)

Dovoljena temperatura shranjevanja: od -35 °C do 55 °C (od -31 °F do 130 °F)
Dovoljena temperatura polnjenja: od 5 °C do 40 °C (od 41 °F do 104 °F)
Napajalnik:

« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2

« Vhodna napetost: 110/220 V AC, 50 - 60 Hz.

« Izhodna napetost 24 V DC, 1.25 ampera

Specifikacija baterije:

« Nazivna napajalna napetost: 24 V DC

« Notranja napetost: 28,8 V DC, 2,0 amper ure/57,6 watt-ure

Nadmorska visina delovanja: od 0 m do 6.000 m (19.700 cevljev)
Litij-ionska baterija JetForce BT, st. dela 12643

« Nadzorni modul zra¢ne blazine JetForce BT, st. dela 12644

OZNAKE (CE OBSTAJAJO)

Black Diamond: Blagovna znamka Black Diamond in ime proizvajalca.
4§ : Logotip podietja Black Diamond.

PIEPS: Blagovna znamka PIEPS

Ff;: Logotip podjetja PIEPS.

JetForce BT: Ime tehnologije/sistema.

JetForce BT 25: Primer imena modela.

C€ : 0znaka CE o skladnosti pomeni, da so izpopolnjene zahteve Uredbe EU

0 osebni zas¢itni opremi 2016/425 in Uredbe EU o radijski opremi 2014/53.
Priglageni organ, ki izvaja EU-pregled tipa: TUV SUD Product Service GmbH,
DaimlerstraBe 11, D-85748 Garching, Nemcija, NB No 0123.

] 2017-05 : Datum izdelave maja 2017.

XXXXXXXXXXXX: 12-mestna serijska stevilka, ki je enoli¢no dolocena za
vsak nahrbtnik.

[Ti): Piktogram svetuje uporabnikom, naj preberejo navodila in opozorila.

EN 16716:2017: Nahrbtnik JetForce BT ustreza standardu EN 16716:2017
Gorniska oprema - Sistemi nahrbtnikov z zra¢nimi blazinami pred snezZnimi
plazovi - Varnostne zahteve in preskusne metode.

@: Naprava razreda 3, zasnovana za polnjenje z uporabo varnostnega izjemno
nizkonapetostnega napajalnika.

D Simbol IEC, ki 0znacuje, da je potrebna posebna locena napajalna enota
za prikljucitev elektricne opreme na omrezje.

K€ : Simbol FCC prikazuje, da je bila naprava preskusena in je bilo ugotovljeno,
da je skladna z omejitvami za digitalno napravo razreda B, skladno s 15. delom
pravil FCC.

©—E—®@: llustracija, ki prikazuje polarnost polnilnega vtica in polnilnika zracne
blazine JetForce BT.

¥ : Simbol kosa za odpadke svetuje uporabnikom, da elektri¢no in elektronsko
opremo zavrzejo lo¢eno od nesortiranih komunalnih odpadkov.

IP65: Mednarodna zascitna oznaka, ki oznacuje, da sta litij-ionska baterija

in nadzorni modul za zra¢no blazino JetForce BT v skladu z IEC 60529
neprepustna za prah in vzdrzita vodni curek brez Skodljivih ucinkov.

@ : Univerzalni simbol recikliranja.

I1zjavo o skladnosti tega izdelka silahko pogledate na: www.pieps.com/
conformity

Black Diamond je podjetje s certifikatom ISO 9001.

OMEJENA GARANCIJA

Ce zakon ne dolo¢a drugace, prvotnemu kupcu jaméimo, da je prodani izdelek
brezhiben, tj. da nima napak ne v materialu ne v izdelavi, za naslednje obdobje
po datumu nakupa. Nahrbtnik in komponente: 3 leta; litij-ionska baterija: 1 leto
Ce prejmete okvarjen izdelek, nam ga vrnite, da vam ga zamenjamo pod nasle-
dnjimi pogoji: Garancija ne velja za izdelke, ki kazejo znake normalne obrabe,
izdelke, ki so bili nepravilno uporabljani ali vzdrzevani ter izdelke, ki so bili na
kakrsenkoli nacin spremenjeni, predelani ali poskodovani.
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A nNPEAYNPEXOEHUE!

N3penve npepHasHauyeHO ANA UCMONb30BaHWA BO BPeMA MePONpPUATUN, KOTOpble MOFYT NOABEPrHYTb NOMb3oBaTens
PUCKY NONagaHnA B CHEXHYI0 NaBuHY. JIaBMHbI onacHbl ANA Xu3Hu. MNonb3osaTtenb [OMKEH NOHUMATb U NPUHUMATb PUCKN,
CBA3aHHbIe C yyacTuemM B MepOnpuATUAX, KOTOpble MOTYT MNOABEPrHYTb ero NaBMHHOW onacHocTw. [lonb3oBaTenb Hecet
NNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a COBepLIaeMble UM AeWCTBUA U MPUHMMaeMble pelleHUA. [laHHbI PIOK3aK MOXeT MOBbICUTb
WaHCbl MOMb30BaTeNA Ha BblXKMBaHWe, HO He rapaHTUpyeT ero 6e30MacHOCTb BO BPeMA CXOAa CHEXHOWN naBuHbl. PoK3ak
cneflyeT UCMNofb30BaTb BMeCTE C APYFMM NaBUHHLIM aBapuiiHO-cnacaTesbHbiIM 060pYAOBaHNEM, B TOM YMC/e C NaBUHHbIM
[aTyMKOM, lonaTow 1 Wwynom. Mepen BbIXOAOM B 30HY NaBWHHOW OMAcHOCTU CrnefyeT NPONTM COOTBETCTBYIOLEe 0OyyeHme Mo
TexHMKe 6e30MacHOCTU. M3yunTe MeToAbl MPeAOTBPALLEHNA CXOa NaBKH, a TakKe Y3HalTe, YTo Aenatb B Ciydyae nonagaHus
NMoA CHEXHYI0 NnaBuHY. AKTMBMPOBAB MOAYWKY 6e30MacHOCTW, NpeanpuHMManTe ReNCTBUA AiA TOro, YTOObl O0CTaTbCA Ha
noeepxHoCTu. Mpn 3ameaneHnn nasrHbl NOMbITaNTECh CO3AaTb BO3AYLUHbIN KapmaH. MNepea ncnonb3oBaHneM JaHHOro mfenuna
BHMMATENbHO U3y4mnTe N YCBOWTE UHCTPYKLUM N NPpeaynpexaeHns, yka3aHHble B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE, KOTOPOE BXOAUT
B KOMMAEKT. /3yunte BO3MOXHOCTU U OFPaHNYEHMA JaHHOIo U3fenua, NponanTe Hagnexallyo noAroToBKY Mo UCMOSb30BaHMI0
obopynoBaHuA. Meproanyeckn NpoBoguTe NpakTMyeckue 3aHaTUA. Obpatutech B KomnaHuio Black Diamond, ecnn He yBepeHb! B
TOM, KaK MCNosib30BaTb 3TOT NPOAYKT. 3anpelyaetca MoanduLmpoBaTb gaHHoe u3genvie. Paboumne, obecneurBaiolyyie 1aBUHHYO
6e30MacHOCTb C UCMOMb30BaHNEM B3PbIBYATLIX BELECTB, OCBEJOM/IEHbI O TOM, UYTO AaHHbIA PIOK3aK COLEPXKUT SIEKTPOHHOE
obopyznoBaHue, KOTOpoe He BblI0 MPOBEPEHO ANIA BCEX YCNOBUI, YTO MOXET MPUBECTU K PUCKaM, KOTOpPbIE elle HEU3BECTHbI.
Heobxoaumo otaaBath cebe OTUET O NOTEHLUMANbHBIX PUCKAX UCMONb30BaHNA MIEKTPOHHOIrO 060pyA0BaHMA, BKOYas PUCKK,
CBA3aHHble C NeperpeBoM, BOCMNaMeHEHEM, B3PbIBOM, NEeKTPUUYECKUMN NOMEXaMu 1 CTaTUYECKNM 31eKTPNUYECTBOM, HO He
OrpaHNYMBaACb UMKN. AKTyanbHble MHCTPYKLMN U MUKPONpOrpaMmMHoe obecrnieyeHne AOCTYNHbI Ha Be6-caliTe Npon3BoanTEns.
HecobniogeHune yKasaHuii 1 npegynpexxaeHunin MoXeT NMPUBECTY K HECHAaCTHOMY Clyyato, B TOM UMC/Ie CO CMepTenbHbIM Ncxodom!

Bo Bpems ncnonb3oBaHUA AaHHOro NPoAyKTa HECOBePLLEHHOMNETHME B BO3PacTe OT 8 neT 1 nnua C OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKMY,
CEHCOPHBIMU WM YMCTBEHHBIMU CMOCOOHOCTAMY, KOTOPLIM HE XBaTaeT OMbITa ¥ 3HaHWI, JOMXKHbl ObITb NOA HENOCPEACTBEHHBIM
KOHTPONEM OMbITHOrO U OTBETCTBEHHOrO YenoBeka. [leTAm 3anpellaeTca urpatb C AaHHbIM U3genuem. [letam paspelsaerca
BbIMOJHATbL OUYMCTKY M TEXHUYECKOE 0OCYKMBaHME NPOJYKTa TOMbKO nog HabntogeHnem.

DL NPEAYNPEXOEHME! 3apaaky akkymynATopa pa3pellaeTcs BbiMOMHATb TOMbKO C MOMOLLbIO 3apAAHOIO YCTPONCTBA,
MOCTaB/IAEMOr0 B KOMIJIEKTE € nofyLuKoi 6esonacHocTn JetForce BT Airbag (Tvn: GlobTek, Inc. GTM91120-3024-T2).

CaMOAMarHoOCTVKY Npu KaxaoM 3anycke. CricTeMa NpoBepAeT ypoBeHb 3apaaa
aKKymynaTopa, paboTy MOTOPa 1 BEHTUNIATOPA W BCEI BaXKHOW SNEKTPOHMKM, TaKoM

Piok3ak JetForce BT Backpack

PYKOBOACTBO NO 3KCNNYATALUUN

OBLME CBEAEHUA O PIOK3AKE JETFORCE BT BACKPACK

Piok3ak JetForce BT Backpack npefHaszHaueH fns ncnonb3oBaHNA B 30HaX aBUHHOM
OMacHOCTY 1 B6IM3U MeCT BEPOATHOIO CXOAa CHEXHbIX JTaBUH. PIoK3aK ocHalaeTca
cucTemoli ¢ noaylukon 6esonacHocTy JetForce BT Avalanche Airbag, paspa6oTaHHoii
[NA NOBbILLEHWA LWaHCa Ha BbXKMBaHMWe B NaBKHe. 3a cYeT yBennyeHus obuero obbema
4enoBeKa, NonasLUero B laB1HHbIN NOTOK, NOAYLLIKA NOMOraeT fiep»KaTb NoCcTpaAaBLUero

Ha NOBEPXHOCTU, yMeHbLUAA WaHCbl Ha NOJSIHOE 3acbinaHne N N03BONAA 6b|c‘rpee

npon3BecTn cnacaTenbHyto onepayuto.

KOMMNOHEHTbI CUCTEMbI JETFORCE BT

CM. TaK>Ke: pUCyHOK 1

1a. OcHOBHOE OTAeneHne Ana CHapaKeHnA
1b. KapmaH gna akTBaLVOHHON PyyYKM

1c. AKTBaLMOHHaA pyyKa

1d. KHonka nuTaHua

1e. CBETOBbIE HANKATOPbI COCTOAHNA
cucTeMbl

1f. CBeTOBbIE MHAMKATOPbI 3apAaa

19. JINTUANOHHBI aKKyMynaTop

1h. Pa3bem ana 3apagku

1i. OTgeneHue ans nogyLwKkm 6e3onacHoOCTH
1j. OTNYCKHON MeXaHN3M MOAYLKN
6e3onacHOCTW

1k. OTNYCKHOM 3aXnNM

1. OTnyckHOM KnanaH

Tm. LLiITopka AocTyna K aneKTPOHHbIM
KOMMOHeHTam

n. IHCTPYKUMKM NO 3KCMTyaTaumm piok3aka
JetForce BT Backpack

1o.3apAagHoe ycTponcTeo

MPUHLIAN AEACTBUA CUCTEMbI

3a. MpAxKa c 1eBOI CTOPOHbI

3b. MpaAxKa ¢ NpaBoi CTOPOHbI

3c. HoxHasa namka

3d. OTaeneHune ans XxpaHeHNA HOXHOW
NAMKN

3e. 3aXKUM 4nA HOXKHOWM NAMKN

3f. MeTnA HOXHOW NAMKHM

3g. Harpyaras namka

5a. Kopnyc BeHTunAaTopa

5b. KHomKa BbirycKa Bo3ayxa

5c. BoinyckHol nopt

5d. BeryHok MmonHun otaeneHus Ana
nopyLKy 6e3onacHoCTu

Se. Haknelika c npegynpexpaeHviem o6
MCMONb30BaHNN MOJTHWN

8a. bycTepHbIit 610K € MONHMeN

8b. basoBoe ycTpoiicTBo JetForce BT
8c. beryHkn monHuii 6yctepHoro 6noka
8d. TopLbl MONHWIA BycTepHOro 6noka

Cuctema cpabaTbiBaeT Npu NCNOb30BaHUM aKTUBALMOHHOW pyyKH (1¢). Mpw 3Tom
cpabaTblBaeT OTNyCcKHOM 3axuMm (1k) 1 OTKpbIBaeTCA OTNYCKHOM KnanaH noaywku (1) n
OHa HaflyBaeTcs, OTKpbIBas MOMHMIO. Mocne 3Toro noayluka 6€30nacHoOCTN HaflyBaeTca Ao

nonHoro pasmepa (pwuc. 2).
CAMOAUATHOCTUKA

YT106bl y6eAnTbCA B TOM, UTO Balll TaBMHHbIN plok3ak JetForce BT 6yaeT GyHKLMOHMPOBaTb
LOMKHBIM 06pa30oM, 3NeKTPOHHas cuctema JetForce BT ocyuiecTBnseT nonHyio
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KaK UHMKaTOPbl COCTOAHWSA, SNEKTPOHMKM NYCKOBOrO MeXaHN3Ma 1 SN1eKTPOHKN
aKKyMynaTopa. B akTB13MpOBaHHOM COCTOAHUI CUCTEMa NPOU3BOANT PErynAapHYIo
camopmarHocTrky. Ecnm cuctema pabotaeT HopMarnbHO, CBETOBOW MHAVKATOP

cocToAHMA (1e) Ha aKTMBaLMOHHON pyuKe (1¢) MuUraeT 3eneHbim LBeTom. Mpun Hanuumnm
npepynpexaeHnit/HencnpaBHOCTel CBETOBOW UHAMKATOPa COCTOAHUA cucTembl (Te)
ropuT KPacHbIM LiIBETOM, a CBETOBOW MHAMKATOP YpoBHA 3apaaa (1f) — cunum. Bonee
noppo6Hyto MHGopmaLmio CM. B pasaene «[narHoCTUKa v yCTpaHeHe HencrnpaBHOCTeR»
[laHHOrO PYKOBOACTBA.

3APAOQKA AKKYMYJIATOPA

Mepep BbIXOAOM B 30HY JTaBUHHOI OMACHOCTU YOEANTECH B TOM, YTO aKKyMyNATOP

NOJIHOCTbIO 3aPSKEH.

A NPEAYNPEXAEHUE! 3apsaxaiiTe nuTueBble 6aTapeun Tonbko nog HabnogeHnem!

A NPEAYNPEXAEHUE! Koraa nHAanKaTopbl ropAT, noAylwka 6e3onacHOCTN MOXeT

PacKpbITbCA NP BO3A4eCTBUN Ha aKTUBaLIMIOHHYIO PYYKY flaXke BO BPeMA 3apAAKMN

aKKymynaTopa.

1. Haiipnte 3apsapHoe ycTponcTBo (10) M yCTaHOBUTE NPaBUIbHYO MEXAYHAPOLHYO
BUSIKY.

2. Hanpgute pa3bem Ansa 3apagKm B KapmaHe AN akTMBaLMOHHOW pyuku (1b).

3. PaccTerHuTe monHuio n ocsoboanTe pasbem Ans 3apaakm (1h).

4. MopgkntounTe Kabenb 3apAAHOro ycTpoiicTBa (10) K pazbemy ans 3apaaku (1h).

5. MopkniounTe 3apAapaHoe yCTPONCTBO (10) K SNEeKTPUYECKON po3eTKe.

6. CBETOBOW MHAUKATOP COCTOAHUA CUCTEMbI (1€), paCnoNOMXeHHbI Ha akTVBaLMOHHOW
pyuKe (1¢) 3aroputca 3eneHbim LBETOM. YpOBeHb 3apsafa 0TOGPpakaeTcs C MOMOLLbIO
CBETOBbIX MHAVKATOPOB YpoBHSA 3apsaa (1f) cuHero LBeTa, OAvH 13 KOTOPbIX MUTaEeT,
YKa3biBas Ha akTMBHbIN pexunm 3apsga.
3apAap cnepyeT oCyLecTBAATb O TeX MOp, MOKa Ha akTUBaLMOHHOM pyuke (1c) Bce 4
CBETOBbIX MHAVKATOPA HE 3aropATCA CUHVM LiBETOM.

a. B nepsbliil pa3 3apAaKa MoXeT 3aHATb 12 Yacos.
b. CraHpapTHaA NPOAOIKNTENbHOCTb 3aPAAKMN COCTaBNAET MeHee 6 YacoB.

8. 3apAaKy NUTUINMOHHOTO akKymynaTopa (1g) cneayeT BbINOMHATL NPU KOMHATHOW
Temnepatype. 3anpeLaeTca oCyWeCcTBAATb 3apAAKY akKyMynaTopa npu
Temneparype oKpy»aloLLeit cpeapbl BHe yKaszaHHOro avanasoHa (5°C-40°C/ 41°F -
104°F). Mpu aKCTpeManbHbIX 3HAYEHUAX TeMnepaTypbl cucTema byaeT NokasbiBaTb
npepynpexaeHne Ao Tex Nop, Noka TemnepaTtypa He BEPHETCA B yKa3aHHbIN AranasoH.
3aTeM 3apafKa akkyMynAaTopa BO306HOBMTCA aBTOMaTUYeCKH. [pofomKNTeNbHOCTb
npoLiecca BOCCTaHOBMIEHWA HOPMasbHOW TemnepaTypbl akKyMynaTopa MOXeT
COCTaBNATb ;O OHOTO Yaca.

9. Mpu BKNIOYEHNN KPAaCHOTO CBETOBOIO MHAMKATOPA COCTOAHUA cucTembl (1e) cnepyeT
npekpaTuTb 3apag 6atapen n 06paTUTLCA K pasaeny «narHocTrKa 1 yctpaHeHue
HencnpaBHOCTeN» JaHHOTO PYKOBOACTBA.
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NMPOBEPKA COCTOAHUA U YPOBHA 3APAOA AKKYMYJIATOPA
1. YT06bI aKTUBMPOBATL CBETOBbIE MHAMKATOPbI ypoBHA 3apsaaa (1f Ha puc. 6),
KpaTKOBPEMEHHO HaXXMuTe KHOMKY nuTaHuA (1d) KpacHoro uBeTa.
a. fopAT 4 CBETOBLIX MHAMKATOPA CYHETO LBETA: aKKYMYNIATOP 3apAXXeH NOSHOCTbI0
(BOCTYNHO MaKCMMaibHOE KONMUYECTBO aKTUBALWIN CUCTEMDI).
b. TopAT 3 unu 2 CBETOBbIX MHAMKATOPaA CYHETO LiBETa: aKKYMYNATOP 3apAXKEH YacTNYHO
(BOCTYNHO HECKONbKO aKTUBaLUiA CUCTEMbI).
c. fopuT 1 cBETOBOW NMHAMKATOP CUHErO LiBeTa: JOCTYNHa 1 akTMBaLmMA cMcTeMbl Npu
Temnepatype -30 °C (-22 °F).

A NPEAYNPEXAEHUE! Mocne npoBepKu COCTOAHNA aKKyMynsATopa 1 nepep

nepeknioYeHneM CUCTEMbI B pabounii peXxum AOXKANTECb BbIK/IIOYEHNA CBETOBbIX

NHAWKaATOPOB YpOBHA 3apAaa (1f).

2. Muyiraiowmi KpacHblii CBETOBOIN MHAMKATOP COCTOAHNA cucTembl (1d) 1 oanH crHnia
MUralowwmii CBeTOBOW MHAMKATOP YKa3bIBalOT Ha TO, YTO 3apAfa akKymynaTopa
He[J0CTaTOYHO ANA aKTVBaLMM NOAYLWKW. B 3TOM ciyyae BbIXOAUTb B 30HY NaBUHHOW
OMacHOCTY 3anpeLjaeTca.

. MpoBepbTe cOCTOAHME aKKyMynATOpa HakaHyHe AHA, B KOTOPbIV NNaHupyeTte
ncnonb3oBath plok3ak JetForce BT; ecnv yposeHb 3apaga HeNonHbIN, 3apaguTe
akkymynaTop. Mepep KaxAblM BbIXOAOM 1 CMONb30BaHNEM U3LENNA PeKOMeHAYeTCA
NOSTHOCTbIO 3aPAANTbL aKKyMynATop.

HAJEBAHUE PIOK3AKA (PUCYHOK 3)

Kpa|7|He BaXXHO NMPaBWbHO HaAeTb N HaAEeXHO 3aKPenunTb PIOK3aK Ha Tene.

w

2. BcTaBbTe NpAXKy € neBoW CTOPOHbI (3a) B NPAXKY € MPaBoi CTOPOHbI (3b) 1 3aTAHNTe
NIAMKN.

. locTaHbTe HOXHY10 NAMKY (3C), pacnoNoXKeHHYI0 BHYTPU OTAENEHNA ANA XPaHeHUA

HOXHOM NAMKM (3d). O6epHUTE HOXKHYIO NAMKY BOKPYT 3afiHel YacTu 6eapa npasom

HOTU 1 NPONYCTUTE MEXAY HOT. 3aCTerH1Te 3aXKUM HOXHOW NIAMKY (3e), npoaes ero

yepes netnio (3f). Mpy HEO6XOANMOCTN OTPEryNNPYITE 3aTAXKKY AMKM C MOMOLLbIO

MeTanANYecKomn NPAXKM, KOTOpaA HAXOAUTCA B OCHOBAHVMN NPaBO MIe4YeBON NAMKU.

JIAMKa fonKHa ABaXKAbl MPOXOAUTL Yepes 3aCTeXKY.

3acTerHnTe 1 3aTAHWUTE HarpyaHyio NAMKY (39).

. MyTem perynmpoBKu nneyeBbiX NAMOK pacnpefennTe HarpysKky Mexay nneyesbim
MOACOM N NOSAICHMLEN.

BKJIOMEHUE CUCTEMbI (PUCYHOK 4)

A NPEAYNPEXAEHUE! Mepep BbIXo40M B 30HY 1aBMHHOI ONAaCHOCTYN BKIOUMTE

cucremy.

. PaccTerHnTe MonHMIO KapmaHa ANA akTUBaLMOHHOM pyyKkm (1b), pacnonoxeHHOro Ha
nneyeBoW IAMKe, U U3BNEKUTE aKTUBALMOHHYIO pyuKy (1c).

. YUTo6bl BKNIOUNTb CUCTEMY, HaXXMUTE 1 yAepXunBaiTe (B TeueHne Npuobn. 3 cekyHa)
KPacHyo KHOMKY nuTaHuA (1d), pacnonoxeHHyo B HUXKHEN YaCT akTUBALIMOHHOM
pyuku (1c), 1O TeX NOp, NOKa BEHTUNIATOP He BKIOUMTCA Ha KOpPoTKoe Bpems. Koraa
BEHTUIATOP HauYHeT paboTaTb, OTNYCTUTE KHOMKY.

3. Bbiknovaiite cuctemy JetForce BT, korga He nonb3yeTtecs.

CBETOBbIE UHAUKATOPbI COCTOAHUA CUCTEMDbI

1. Mocne BKNOUEHVA CMCTEMbI HAYMHAET MUMATb 3e1EHbIN UHAVKATOP cocTosHUA (1€),
yKa3blBas Ha TO, YTO CMCTEMA BKITKOYEHA M FOTOBA K akTMBaLuUn. CM. TaKKe PUCYHOK 7.

. B nto6om coctosiHnu (pabounii pexxnm, 3apsagka, kannbposka) cuctema JetForce
BT ocyLyecTBiseT KOMMIEKCHYI0 CaMOAMArHOCTYKY. MpeaynpexaeHuns 1 owmbKm
0TO6PAKAITCA C MOMOLLbIO KPAaCHOrO MHAMKATOPA COCTOAHUA cucTembl (1€).
OnucaHne NHAKMKATOPOB OWNGOK NPUBOANTCA B pasaene «[uarHocTuKa n ycTpaHeHne
HencnpaBHOCTEN» JAHHOTO PYKOBOACTBA.

AKTUBALMA NOAYLWIKU BE3OMACHOCTU (PUCYHOK 4)

MoayLlwKy 6e30MacHOCTV MOXHO aKTUBUPOBATb NOC/e HAleBaHNA PloK3aKa, KpenneHns

BCEX JIAMOK U BKJTIOYEHNA CUCTEMbI (MUraeT 3eNeHblil MHANKaTOoP).

. Bo3bmuTe 1 C ycunuem noTaHNTe akTUBALMOHHYH0 PyuUKy (1¢) BHW3, UTOObI BKNIOUNTD
BEHTUNATOP.

2. Bo3pywuHas nofyLlika HeMeANeHHO HauHeT pa3BopaumBaThcs. B TeueHre 9 cekyHa
BEHTUNATOP paboTaeT Ha MOJHYI0 MOLLHOCTb, MOC/IE Yero CKOPOCTb BEHTUIATOPA
NOHVKaeTCA. 3aTeM B TeUEHME 3 MUHYT CllieflyloT KpaTKOBPEeMEHHbIe BKITIOYEHNA Ans
NoAKauKu.

. Yepes 3 MUHYTbI BO3AYX U3 NOAYLUKM BbiNyCKaeTcA, M CMCTeMa aBTOMaTUYeCKn

nepeknoyaeTcsa B pabounii pexmm.

Yro6bl NpepBaTh NpoLecc HafyBaHWA/CAYBaHVA NOCe NePBbIX 9 CeKyHA

AKTVBMPOBAHHOIO COCTOAHWA U BEPHYTbCA B PEXUM, FOTOBbI K NOBTOPHOW akTBaLuu,

w

o s

N

N

w

>

HaXXMUTe 1 yAepXKMBalTe KPacHYIo KHOMKY NuTaHuaA (1d) B TeueHne NpuMepHO 3 ceKyHA.

YNAKOBKA (PUCYHOK 5)
1. MNepep ynakoBKoW 13 NOAYLKN 6€30MacHOCTM ClefyeT NONHOCTbIO YAANUTb BO3AYX.
2. YpaneHvie Bo3flyxa BpyuHyto.
a. Hangwmte BbINycKHOM NOPT (5C), pacnonoXKeHHbIN PAJOM C KOPMYCOM BEHTUNIATOPA
(5a), B6NM3M CETUATOrO 3/IEMEHTA B HUXKHE NPAaBOIi YacTu proK3aka.
b. Hainpute kpyrnyto KHOMKy Bbinycka Bo3ayxa (5b) (pasmepom c nanewy),
pacrnonoxeHHyIo B TOPLIEBOI YacTy Kopryca BeHTunAaTopa (5a).
C. YUTO6bl OTKPBITH KNanaH, HaXKMKTe Ha KHOMKY Bbinycka Bo3fyxa (5b); 3atem coxmute
noayLKy 6e30MacHoOCTy, 4To6bl yAANUTb OCTAaTKUN BO3AYyXa.
. Hanpgute 6eryHok MonHuv otaeneHna Ana noaywku 6esonacHoctu (5d),
pacnonoXeHHbI Noa oTNyCcKHbIM KnanaHom (11), n nepemecTuTe ero Ha
NPOTNBOMONIOXKHYIO CTOPOHY PlOK3aKa.
CoefiHMTE TOPLbI MOJTHUM 1 HAYHUTE 3acTernBaTb ee, PaBHOMEPHO yKNafblBas
NoAyLLKyY B oTAeneHne. Yknaabisaa NoayLLKY B OTAENEHNe, He CBOpaunBaiiTe 1 He
crubaiiTe ee.
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. PacnonoxuTe prok3ak Ha CiHe TakK, 4To6bl 06€e PyKU 6 NPOAETHI B MIeUeBble IAMKN.

w

. MonHOCTbIO 3aCTErHNTE MOTHUIO 10 H/XKHEN YacTyW IEBO CTOPOHbI PloK3aKa.
MNPEAYNPEXXOEHWE! BeryHok monHum (5d) cneflyeT nepemectuTb 3a npefenbl KOPOTKOM
CTOPOHbI MOJTHUM (33 TOPEL, MOIHUM), B MPOTUBHOM Cllyyae NoAyLlKa He pacKpoeTca.
BeryHok MonHuy cnepyeT yaanmTb CO CTOPOHbI KOPOTKOTO y4acTKa MOTHIM (CM.
Hakneriky 5e).

6. 3aduKcupyiiTe oTnyckHOW 3axum (1k), pacnonoxxeHHblil Ha OTNyCKHOM KnanaHe (11), Ha

OTMYCKHOM MeXaH13Me NojyLKy 6e3onacHocTu (1j) M NoABEPHNUTE OTMYCKHON KnanaH

o BCemy NepuMeTPy Mo Hapy»KHYHO 3aLLMTHYIO MIaHKy.

BbIKJIOYEHUE CUCTEMbI

CyliecTByeT AB€ CTaAMN PYUYHOTO BbIKMIOUYEHNA CUCTEMDI.

+ KpaTkocpouHoe xpaHeHvie (CNALMIA PeXunm) — cucTemMa He UCMonb3yeTca MeHee 7
CYTOK.
« [lonrocpoyHoe xpaHeHune (XpaHeHne) — cucTema He NCronb3yeTtca 6onee 7 CyToK.

. YT06bI BBIKNIIOUNTL CUCTEMY (AR KPaTKOCPOUYHOIO XpaHEeHMA), HaXKMUTE 1 yepXuBaiiTe
KpacHyo KHomnky nuTaHuaA (1d) Ao Tex nop, Noka KpacHblii MIHAMKATOP He HaYHeT MUraTb
(Npr6n. 3 ceKyHAbl), 3aTeM OTNYCTHTE KHOMKY. [ocne oTnycKaHUA KHOMKM MHANKaLNA
Haanexallero BbIK/IOUYEHNA MUTaHNA CUCTEMbI He NPeAyCMOTPeHa.

2. Nepep Tem Kak ybpaTb PloK3aK Ha JONTOCPOYHOE XPaHEeHWe, BKIIOUUTE PloK3ak
cornacHo ykasaHunam pasgena «BKJIIOYEHWE CUCTEMbI» paHHoro pykoBoacTsa. Mpu
BKJIIOUEHHOII CMCTEMe YiepXKIBaliTe KpacHyto KHOMKY nuTaHuA (1d) Ao Tex nop, noka
He HaYHeT MMraTb 1 3aTeM He 3aropUTCA MOCTOAHHbBIM CBETOM KPacHbI CBETOBOM
nHAMKaTop (Npu6bn. 10 ceKyHA); 3aTeM OTNYCTHTE KHOMKY. HAMKaLWA Hagnexallero
BbIKMIOUYEHVA MUTAHNA CUCTEMbI HE MPeAyCMOTPeHa.

A NPUMEYAHME! Mpn BbiBOAE CMCTEMBI UX peXMMa XP

4-ceKyHAHOW 3a1ePXKKOM.

3. Y6epuTe akTVBaLMOHHYI0 pyuKy (1¢) B cooTBeTCTBYIOL|ee OTAeNneHme (1b),
pacnonoXeHHoe Ha NneyeBol IAMKE, N 3aCTErHUTE MOJTHUIO.

B uenax 3awuTbl akkymynatopa B cucteme JetForce BT npegycmoTpeHa GyHKLMA

aBTOMATNYECKOrO BbIKSIIOUYEHNA.

« ABTOMaTHueCKoe Nepek/ioUeHe B PeXKIM CHa: aBTOMaTUYeCKoe NepeKioyeHmne n3
pabouero pexuma B pexum cHa yepes 12 yacos 6e3pencTeua. Cuctema nossonset
V3MEHNTb BPEMA OXUAAHVA Nepe/ NepeKioueHnemM B pexinm cHa (12 yacos) nnu
[leaKTVBNPOBaTb QYHKLIMIO OXKIMAAHNA (=> NpunoxeHue Pieps => HaCTPOIKK).

« ABTOMaTMUecKoe NepekoUeHe B PeXIM XpaHeHNA: aBTOMaTYeCcKoe nepeknoyeHre
13 PEXIMa CHa B PEXIM XPaHEeHUA Yepes 7 CyTOK UN NPU CHUXKEHWW YPOBHA 3apAaaa
aKKyMynaTopa [0 KPUTUYECKOrO YPOBHS.

NPEAYNPEXAEHWE O MOMEXAX

Bce naBUHHbIe MaAKM 06NafaloT BbICOKOIN YyBCTBUTENIbHOCTBIO K SNEKTPUYECKIM U

MarH/UTHbIM NonAM. [laHHbI TaBMHHBIN PIOK3aK ¢ nofyLKoi 6e3onacHocTy JetForce 6bin

CKOHCTPYMPOBaH Taknm 06pa3om, 4To6bl yMeHbLUaTb BAIMAHNE NOJOGHbIX MOMEX, OBHAKO

[INA 3TOro nosib3oBaTesib 06A3aH CO6/1I0AaTb OCHOBHbIE MPABUA SKCMTyaTaLmu.

« HocwTe c coboi ToNbKO caMble HEOBXOANMbIE SNIEKTPOHHbIE YCTPONCTBA.

« ObecneybTe MaKCMMarnbHOe PacCcTOAHNE MeXAY MaAKOM 1 NoObIMK ApYTMA
NCTOYHMKaMM NEKTPOHHbIX, MarHUTHbIX 1 MeTaiIMyecknx nomex (Hanprmep,
TenedpoHamm, CMapT-4acamu, paaronpueMHKamm, OAeX Ao C NOAOrPeBOM U
31EKTPOHHbBIMM NOAYLWKammM 6e3onacHoCTy).

« PekomeHpyemoe MUHUMaNbHOE paccToAHME ANA Maska B pexume SEND (MEPEJAYA) —
20 cm, B pexxkume SEARCH (NMOUCK) — 50 cm.

« B pexume SEND (NMEPEJAYA) HocuTe Mask Ha NepeaHeli CTOPOHE Tena, YTobbl
obecrneunTb MakCManbHOe PaccToAHME MeXay Maskom 1 plokakom JetForce ¢
noayLwKon 6e3onacHoCTW, HagyBaeMol oT Typ6oBeHTUNATOpPA.

« B pexume SEARCH (NMOWCK) obecneybTe MakcMmanbHOe paccToAHUE A0 plok3aka
JetForce: pepXxuTe Mask B pyKe, Clierka BbITAHYB ee nepep coboi.

« 3apaHee npoaymaiiTe pa3melleHne BO3MOXHBIX ICTOYHMKOB NMOMEX: CMapT-yachl,
nepyaTKm C NOAOrPEBOM 1 aHaNOrMyYHble NPeaMETbl A0NIKHBI HAXOAUTLCA Ha
paccToAHUM He MeHee 50 CM OT MasKa B peXxrme NovcKa curHana.

« Ha maske ponxHa 6bITb ycTaHOBNEHA NOCNEAHASA BEPCMA MUKPOMPOrPaMMHOro
obecneyeHus.

« OCHOBHble NpaBva NPeAoTBPALLEHNA MOMEX CM. B PYKOBOACTBE MO 3KCrTyaTaumm
KOHKPETHOro MasKa.

OCOBbIE MPEAYNMPEXAEHNA!

A Tepe[ TeM Kak BOMTY Ha FOPHOJbIXKHbI NOJbEMHUK, B TPaMBal, Ha 60pT camoneTa,
BepTO/eTa MW APYroro TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa NGO BOWTU B He6onbLLOe
nomelLleHVe C OrpaHNYeHHbIM NPOCTPAHCTBOM, BbIK/TIOUMUTE CUCTeMy 1 ybepuTe
AKTVBALMOHHYO pyuKy (1c).

A He KpenwuTe NOCTOPOHHME NPeAMETbI Ha MOMTHN OTANEHUA ANA NOAYLKN
6e30nacHoOCTH.

A Bo Bpems paboTbl BeHTUNATOpa cuctema JetForce BT moxeT cozaaBaTb nomexu ans
CUrHanoB NaBNHHOTO aTunKa.

A He xpaHuTe Kakune-nnbo npeameTsl B OTAENEHNMN ANA BO3AYLWIHOW noaywwku (1i).
MpeameTbl He6ONbLLOrO pa3mepa MOryT NPUBECTU K MOBPEXKAEHMIO UM OCTaHOBKe
BEHTMNATOPA.

A Jllo60e n3mMeHeHvie KOHCTPYKLUM N3AeNNsA, HeHafnexallee NCnosib3oBaHme nnm
npeHebpeXKeHVe MHCTPYKLMAMU MOTYT MPUBECTY K HECYAaCTHOMY Cilyyato, B TOM Uncie
CO CMepTesIbHbIM NCXOA0M.

A lNepep TPaHCMOPTUPOBKOW U XpaHEHVEM BbiKnounTe cuctemy JetForce BT n y6epute
AKTUBALMOHHYI0 pyyKy (1¢).

A HoxHas namka (3¢) ncknioyaeT BepoATHOCTb OTAeNEeHNA PIOK3aKa OT Tesla BO Bpems
cxopa naBnHbl. Mbl HaCTOATENBbHO PeKOMeHAyeM NoJNb30BaTbCA ell.

A lNepep BbIXOJOM B 30HY JTaBUHHOI ONAaCHOCTW NPOBepPbTE NHANKATOPbI Ha
aKTVBaLMOHHOM pyukKe (1¢). 3eneHblii UHANKATOP JOMKEH MUraTb.

A Tpy 3KcnnyaTaumm Nio6oro 3alUTHOro 060pyAoBaHUA, B TOM YMC/E AaHHON CUCTEMbI,

—
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KpaliHe BaXXHO NPOBOAMUTb NPaKTUYeCKNe 3aHATYA MO ero UCNonb3oBaHuIo. B cnyyae
HeobXoAMMOCTY 3TO MO3BONWT NMPaBUIIbHO BOCMOb30BaTbCA STUM 060pYyAOBaHUEM.

A Mbl HacTOATENbHO He peKoMeHayeM npuobpeTaTb ObiBLLEe B yNOTPebeHnn
o6opyanoBaHue. YTobbl 06ecneunTb NOHYO 3aLWUTY 1 HAAEXXHOCTb PaboTbl
060pyaoBaHMA, HEO6XOAVMO 3HaTb UCTOPMIO €ro IKCMTyaTaLnn.

A 3apApaKy akKyMynAaTopa paspeLuaeTcs BbIMONHATL TOMbKO C MOMOLLbIO 3apAAHOrO
YCTPOIACTBA, NocTaBnsemoro B komnnekre c JetForce BT Airbag (Tvn: GlobTek, Inc.
GTM91120-3024-T2)

A He norpyxatite cuctemy B Bogy.

A He nopsepraiite IMTUANOHHDIA akKymynaTop (1g) Upe3mepHbIM MexaHNYeCKUM
BO3eCTBMAM (yAapbl, AaBNieHWe, BUOpaLA).

A He BCTaBnANTe NOCTOPOHHME NPeAMETbI B KNEMMbl aKKyMynATOpa 1 He fonyckainTe
KOPOTKOrO 3aMblKaHWNA KOHTAKTOB.

A He nopsepraiite piok3ak JetForce BT Backpack Bo3encTBIIO NOBbILEHHbIX TeMrnepaTyp
— 6onee 55 °C[130 °F].

A He nbiTaiiTech pa3obpatb MMTUAMOHHbIN akkyMmynaTop (1g) unm moaynb ynpasneHus
nopyLKoi 6e3onacHocTu.

A CHATb MOXHO TONbKO akKyMynAaTop. He nbiTaiTecb CHATL € plok3aka JetForce BT
Backpack apyrve KomnoHeHTbI.

A MNpu Ppr3nyeckom Bo3aencTBum Ha cuctemy JetForce BT nnum akkymynatop cyljectsyet
PWCK OTKa3a CUCTeMbl, @ TakKe Neperpesa Uin BO3ropaHua.

A Tpy 3aMeHe MK XpaHeHNM akKyMynaTopa BHe plok3aka cobniofanTe 0CTOPOXKHOCTb.

A Tpy HapyLLeHN YCTaHOBIEHHbIX TPEOOBaHWIA 1 YCIOBMI SKCMTyaTaLnm ploK3ak
JetForce BT Backpack He obecneumBaeT Tpebyemyio CTeneHb 3almTbl.

A [laxke Npu NCNonb30BaHUM JaHHOTO YCTPOIICTBA MK APYrOro 3alLUTHOTO
obopyaoBaHuA cnepyeT cobniofaTb OCTOPOKHOCTb M MOMHUTL 06 OMACHOCTN CHEXHBIX
NaBUH.

BLUETOOTH-COEAUHEHUE

Cucrtema JetForce BT ocHaweHa dyHKUMen 6ecnpoBofHOro obMeHa AaHHbIMM C

npunoxeHvem Pieps, KOTopoe AOCTYMNHO ANA YCTPOCTB Ha 6a3e Android niOS ¢

nHTepdeiicom Bluetooth 4.0 1 Bbiwe. [laHHOe NpunoxeHve npeaoctaBnaeT MHGopmaLmio

O c1CTeMe 1 NO3BONAET NOMb30BaTeNto 06HOBNATL MUKPONPOrpamMMHoe obecrneyeHue,

HacTpaunBaTb NapameTpbl CUCTEMbI, a TaKXe BbINONHATb ANarHOCTUKY U yCTpaHeHue

HencnpaBHOCTe. YTo6bl NOAKNIOUNTb JaHHYI0 CUCTEMY K YCTPONCTBY C MHTepdecom

Bluetooth, BoinonHuTe cnepytowwvie feicTens.

. Y6eauTech B TOM, UTO cMCTeMa BbIKNloueHa. YTobbl nepeittn B pexum Bluetooth,
HaXXMUTe KpacHyto KHOMKY nuTaHua (1d) 5 pa3 B TeueHwue 3 cekyHA.

. Mocne nepexopaa B pexum Bluetooth cnctema HauMHaeT ycTaHOBKY coefiuHeHUs, Npu
3TOM NornepemMeHHO 3aropaloTcA NepBblil 1 BTOPOI CBETOBbIE MHAMKATOPbI YPOBHSA
3apaga (1f) cuHero ueTa.

. Mocne ycnewwHom ycTaHOBKM COeVHEHNA C yCTPONCTBOM MOfb3oBaTeNs Nepsbiit

1 BTOPOIi CBETOBbIE HAMKATOPbI yPOBHA 3apAaa (1f) cvHero LiBeTa npogomkaiot

rornepemMeHHO 3aropatbCs, MPU 3TOM 3aropatoTca TPETUiA U YeTBEPTbIN CBETOBbIE

MNHAVKaTOPbl ypoBHA 3apaaa (1f).

YT06bI BLINOHUTD HEOOXOAMMbIE MPOBEPKM CUCTEMbI, B TOM YKCIIE Ha Hannume

O0GHOBNEHWIA, CriepyiiTe yKaszaHUAM NpuioxeHus Pieps.

YTo6bl BbINTH U3 pexkima Bluetooth, ¢ nomoLybio NprnoxeHus pasopsuTe coeanHeHe

¢ cuctemoii 1 nogoxauTe 30 cekyHA. Cuctema BbiknuUTCA. Hapaay ¢ yKasaHHbIMU

LeCTBUAMM MOXXHO MCMOJb30BaTb CTaHAAPTHYIO MPOLIeAYPY BbIKIIOUEHNA CUCTEMDI.

A YBEJOMJIEHUE! OTBeTCTBEHHOCTb 32 06HOBNEHE MUKPONPOrpaMMHOro

obecneyeHns piok3aka JetForce HeceT nonb3oBartesnb. Mbl pekomeHayem

NpoBepPATb HaNNume « 1 B Hayane Ka)x/joro cesoHa 1 fanee eXxemMmecA4YHo,

ecnun o6opyaoBaHMe NCNONb3YeTCA PerynsapHo.

3AMEHA BYCTEPHOIO BJIOKA C MOJIHUEN (PUCYHOK 8)

CucTtema JetForce BT no3BonsaeT MeHATb 6ycTepHble 610K ¢ MonHueri (8a),
pacnonoxeHHble B ocHoBaHUM cucTembl JetForce BT (8b), B 3aBUCMMOCTY OT Balmx
TpeboBaHUI K NepeHOCKe CHapsXKeHNA. YToObl 3aMeHUTb MO bHYIO YacTb PIOK3aKa,
BbIMNOJSIHWTE CieAyiolme AeACTBIA.

. Vicnonb3yite 6eryHkn monHmin 6yctepHoro 6noka (8c), pacnonoxeHHble Ha OCHOBHOM
oTAeNeHUN AJ1A CHapAXKeHUA.

PaccTerHuTe MOMHMM NO BCeMy NEPUMETPY PloK3aKa TaK, YTOObl OHU COLLNN C TOPLIOB
MONHUIA 6ycTepHoro 6510ka (8d) B HUXKHEN YacTu proK3aka.

Ypanute 6ycTepHblii 650K ¢ MonHUelt (8a) ¢ ocHoBaHUA cncTembl JetForce BT (8¢).
CoBMeCTUTe YCTaHaBIMBaEMbI GyCTepHbIV 610K (8a) C MOMHMUAMM, PACMONOXKEHHBIMU
B OCHOBaHuu cuctembl JetForce BT (8b), n coeamHuTe 0b6a 6eryHka MomHwmin yctepHoro
6510Ka (8¢) C COOTBETCTBYIOLMMI TOPLIEAMM MOJIHWIA BycTepHoro 610Ka (8d).
YcTaHOBMTE 6eryHKM MONHMI GycTepHoro 6noka (8c), nepemetyasn nx no nepumeTpy
pioK3aKa, B TpebyeMoe NosnoxeHwe, CoBMaaatoLLee C NooXKeHNeM MOJTHWI OCHOBHOTO
oTaeneHnsa AnA CHapsKeHNA.

A NPEAYNPEXAEHUE! He ncnonb3yite cuctemy JetForce BT 6e3 yctaHoBNeHHOro
6ycTepHoro 6noka.

ANATHOCTUKA U YCTPAHEHUE HEUCH PABHOCTEN

B nto6om cocTosHum (pabounii pexxum, 3apagKa, kannbposka) cuctema JetForce BT

OCyLLeCTBAAET KOMIMIEKCHYI0 CAMOANArHOCTUKY. [pn Hanuumm npegynpexaeHuin

MNU OWMBOK CBETOBOW MHAMKATOP COCTOSIHWSA cMcTeMbl (1€) FopyT KpacHbIM LiBETOM, a

CBETOBOW MHAMKATOP YpoBHA 3apsaaa (1f) — cuHuM (cM. pucyHkun 6-7).

. lHanKaTop NOCTOAHHO rOPYT KpacHbIM LiBETOM. HenmcnpaBHOCTb, NP KOTOPOWA He
rapaHTUpyeTca nepBoe packpbiThe NOAYLKN. 3anpeLlaeTca BbIXOAUTb B 30HY TaBUHHOMN
onacHocTwn!

. IHankaTop muraet KpacHbim LiBeToM. [pepynpexaeHe; HeloCTaTOUHbIN ypOBEHb
3apAga akkymynatopa. MexaHn3m packpbiTva NOAYLIKM UCNPaBeH, OfHAKO CyLiecTByeT
PUCK MOBPEXAEHNA akKyMynaTopa.
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3. MNMocne BKIOYEHNA CUCTEMbI KPAaCHbI MHAKWKATOP NonepeMeHHO MUraeT B TeueHne 3
CeKyHf, 3aTeM cMcTemMa paboTaeT B LUTaTHOM PeXxMMe: HeUCNPaBHOCTb, He CBA3aHHasA
C paboTOCNOCOBHOCTbIO MEXaHV3Ma PACKPbITVA MOAYLLIKM; MeXaHU3M PacKpbITUA
noAyLK/ UCMpaBeH.

YT06bI yCTPaHNTL HEMCMPABHOCTb CUCTEMbI, BLIMOSHWTE CleAyoLLMe AeiCTBIA

B yKa3aHHOM nopsake. Mocne BbiNOMHEHUA Kax4oro AeNcTBUA NpoBepaiiTe

PaboToCNOCOBHOCTbL CUCTEMBI.

. BblkntounTe 1 cCHoBa BK/IOUUTE CUCTEMY.

2. MopknounTe pasbem 3apagHoro yctpoiictaa (1h) K 3apagHomy ycTpoiictay (10)

1 BOXAUTECD, MOKa He 3aropATcA 4 CMHUX MHAKMKaTopa ypoBHA 3apaaa (1f). 3atem
OTKJIOUNTE Pa3beM 1 BKIIOUUTE CUCTEMY.

. MpoBepbTe NNOTHOCTb 3aTAKKM BUHTOB aKKyMYNIATOPHOro oTceka. [pu HeobxoanmocTu
3aTAHNTE BUHTBI.

4. Y106bI NONYUNTL GONEE NOAPOOHYI0 MHGOPMALIMIO O HENCMPABHOCTAX, BOCMOSb3YTECH
dyHKupmen System Check (npoBepka cuctembl) B npunoxeHun Pieps. B npunoxexnun
NPUBOAATCA NOAPOOHbIE CBEIEHWA O CBETOBbIX MHANKATOPax cocToAHuA. CnepyiTe
YKa3aHWUAM 1 peKoMeHAaunAM npunoxkenus. CBeAeHs 0 NOAKIIOYEHNN CUCTEMbI
K YCTpOWCTBY C uHTepdeiicom Bluetooth npusoaaTtca B paspene «BLUETOOTH-
COEAVMHEHWE» paHHOro pyKOBOACTBA.

. Ecnn Bam TpebyeTcA nopaepxkKa, 06paTnTeCh B CEPBUCHDIA LIEHTP NPOM3BOANTENA
ploK3aKa.

UHANKALMA NPEAYNPEXAEHUA/OWNBOK

—

w

w

Tun Unpukaunsa Tpebyemoe peiictBue
MpenynpexpeHne Muraet KPACHbIV 3apagute akkymynaTop
O HV3KOM YPOBHe NHAVKaTOP
3apApa akkymynatop | 3EJIEHbIA nHankatop He

roput

Muraet CUHUM unankatop

Ne 1

(nonepemeHHO

Bkntoyatotca KPACHBI n

CUHWNW nnavkaTopsi)
MpenynpexpaeHve Muraet KPACHbIN Y6enmTech B TOM, YTO 3apagKa
o Temnepatype NHAVKaTOP aKKyMynaTopa oCyLecTBnAeTCA
aKKymynatopa Bo 3ENEHbIA nHavkaTtop He npv KOMHaTHOM TemnepaType.
BpeMA 3apAfKN roput He oTkntovaiite cuctemy

Muratot 4 CUHUX OT UCTOYHVIKA MUTAHUA U

NOXANTECH BOCCTAHOBIEHNA
HOpManbHoW TemnepaTypbl
6aTapew; nocse BOCCTaHOBEHUS
HOPMasnbHoW TemnepaTypbl
npouecc 3apafKN HauMHaeTcs

nHAvKaTopa (2
NHAVKaTOpPa BKJIOYAOTCA,
2 »HpnKaTopa
BbIK/II04aIOTCA)
(CMHXPOHHO BKNlOYaloTCA

KPACHbIVI n CUHWW aBTOMaTU4ECKN.
NHAMKaTOPbI)

Owwnbka Toput KPACHbBI 3ameHunTe akKyMynaTop

KannbpoBKu/ NHAVKaTOP

HeponycTumoe 3EJIEHbIA uHankaTop He

COCTOsIHME roput

aKKyMynAaTopa Toput CUHUW nHankatop
Ne 1

OwmnbKa akTMBaLMmn Toput KPACHbI OcCTaHOBUTE MHAVKALNIO

Bluetooth NHAVKaTOP NoCpeAcTBOM BbIK/OYEHNA
3EJIEHbIN uHamnkaTop He CMCTEMBI 1 CHOBA BKJlOUKTE
roput nHTepodeiic Bluetooth.
Mwuratotr CUHUE Ecnu ownbky ycTpaHnTb

He yfaeTca, 06paTVITer 3a
NOMOLLbIO B CEPBUCHBIV LIEHTP
Npon3BOANTENA PIOK3aKa.

nHAnKaTopbl N2 1 1 N2 2

yXoa U TEXHUYECKOE OBCJTY>KUBAHUE

« He nopepraite piok3ak JetForce BT Backpack Bo3aeiicTBUIO KOPPO3UOHHO-aKTUBHbIX
MaTepuanoB, Taknx Kak akKyMynATOPHas KNC0Ta, ras3bl akKKyMynaTopa, pacTBOpUTENy,
XniopcofiepaLunin oTbenmsaTenb, aHTUGPU3, N30MNPONUIOBbIN CIMPT UK GEH3NH.

« [inA ypaneHus rpasu C OTAENbHbIX YacTell PIoK3aKa NCNosb3yinTe BNaXHyio BeToLWb
1 cnabblil pacTBOP MOIOLLErO BelecTBa. He fonycKanTe YpeamepHOro yBaKHeHUA
ptok3aka. [0 OKOHUYAHMM OUNCTKY OTKPOITE BNlaXKHbIe OTAENEHWA, NTOBECHTE PIOK3aK 1
nepep UCMnonb3oBaHeM NPOCYLLNTE ero.

« He noasepraite NUTUANOHHBIN aKKYMYNATOP Ype3MEePHbIM MEXaHNYeCKUM
BO3AeNCTBUAM (yaapam, faBneHuto, Bubpauun).

« PerynapHo ocmaTpuBainTe IMTUANOHHDIA akkymynaTop (1g) Ha Hanuume TpeLmH,

B3y TUI 1 ipYrX MeXaHNYeCcKnx aedeKToB; Npu HeOOXOANMOCTN HEMEASIEHHO
3aMeHUTe HeUCNPaBHbIN aKKyMyNATOP.

« AkkymynaTop JetForce BT 6bin pa3paboTaH Ans ONTMManbHOMN paboTbl NpU o4eHb
HU3KMX TemnepaTypax v UMeeT BHYTPEHHIOIO Lienb 3apAfKK, YTO COXpaHAeT
PaboTOCNOCOBHOCTL aKKYMyNATOPA; TEM HE MEHEe, BCE IMTUNOHHbIE aKKyMYNATOPbI,
He3aBUCUMO OT TOrO, HACKOJIbKO XOPOLLO OHUN YNPABAAIOTCA, NOABEPKEHDI YXYALIEHNIO
pabounx xapakTepUCTUK C TEYUEHNEM BPEMEHN 1 NPY aKTUBHOM UCMONb30BaHNN.
XpaHuTb akKyMynaTop B TeUeHue ANUTENbHOTO NepruoAa BPeMeHMN Npu NOSHOM
3apAage 1/vnu Npu BbICOKUX TEMMepaTypax — 3TO CaMblil NPOCTON CNOCo6 NOCTOAHHO
YMeHbLLIATb EMKOCTb 1 YXYALLIATb COCTOHME akKyMynaTopa. BmecTe c Tem, He cnepyet
[ONyCKaTb NONHbIN pa3paa akkymynatopa. Ecnv Bo Bpema akcnnyatayum cuctembl



VNHAVKATOPbl CUHErO LiBETa He FOPAT, akKyMyNIATOP MOXET BbITW U3 CTPOSA.

« Cpok cny»6bl akKyMyNIATOPa MOXXHO 3HaUMTENIbHO YBENUUNTb, CObNiofas cnegyowe
npasuna.

1. BblkntouaiiTe CCTEMY BHE 30Hbl TaBUHHOW OMACHOCTW.

2. PerynapHo 3apsaxaliTe akkyMynAaTop BO Bpema HOpManbHOW akcnnyatauuu. Mpu
perynapHoM UCnosnb3oBaHUM CUCTEMbI peKOMeHAYeTCA NoAJAEePXKMBaTb yPOBEHb
3apAaa akkymynaTtopa Ha yposHe 100 % (ropaT 4 nHgmkaTopa cuHero ugeta). He
[lonycKaiiTe NONHOW pa3pAfKN akKymynaTopa.

3. Ecnm cuctema ucnonb3syeTca HeperynapHo, xpaHuTe pioksak JetForce BT B
npoxnagHom mecte (< 23 °C/73 °F) npun ypoBHe 3apsAaa akkymynaTopa B AvanasoHe
75-90 % (ropAT 3 MHAMKaTOpa CMHEro LiBeTa).

4. Cuctema B LenlomM cnocobHa HOPManbHO GYHKLMOHNPOBATL NPV TeMnepaTypax
100 45 °C[113 °F], npy 3TOM CKOPOCTb CTapeHnA 6aTapen NoBbIWAeTCA Npn
Temnepatypax 6onee 23 °C[73 °F].

« [MpoBepka cuctembl. MpunoxeHve Pieps no3BonaeT B Nio6oe Bpema oCywecTBAATb
nposepKy paboTocnocobHOCTM 1 cNpPaBHOCTM cucTembl JetForce BT.

« Kannbposka akkymynaTtopa. KannbpoBky akkymynatopa pekoMeHAyeTCA BbINONHATbL
OfIMH Pa3 B rof} MO OKOHYaHUW FOPHONbIXKHOTO ce30Ha. DYHKUWA KannbpoBKU
No3BOJIAET OLIEHNBATb COCTOAHMNE aKKyMynATopa 1 obecneunBaeT BbICOKYI0 TOUHOCTb
MNHAVKaLMW YpOBHSA 3apafa.

1) KanubpoBKy cneflyeT BbINONHATb NPY HA3KOM YPOBHe 3apaaa (ropuT 1 uHankaTop
CUHero LBeTa) — nepef 3apAfKoN CMCTeMa YMEHbLUAET ypoBEeHb 3apafa.

2) MopxkniounTe pasbem 3apaakm (1h) K 3apagHomy ycTpoicTsy (10) u poxanTech
aKTVBaLWM NpoLecca 3apaja akkymynatopa.

3) HaxmuTe n yaepxusaiTe (B TeueHne npuba. 3 ceKyHf) KpacHyto KHOMKY NUTaHnA
(1d) mo Tex nop, NoKa He ycnbiwmTe WyM ABUraTens, paboTaloLero Ha Manbix
o6opoTax. C MOMOLLbI0 MHANKATOPOB OTOBPaXKAETCA PEXNM KannbpoBKy =>
KpacHbIN MHANKATOP He FOPUT, 3eNeHbl MHANKATOP MUTaeT, CUHUIA MHANKATOP
BK/IIOYAETCA LNKANYHO (BHELUHWNIA/BHYTPEHHUI).

4) Cuctema 3aBepLuUaeT NpoLecc KannbpoBKM 1 oTobparkaeT pesynbraTbl.

«  OTNMUYHOE COCTOAHME aKKYMYNATOPA: KPACHBIN MHANKATOP He FOPHUT, 3e/eHbli
VHANKATOP MUraeT, CMHNe nHanKatopbl N2 1-4 ropAr.

- Xopoluee cOCTOAHME akKyMynATOpa: KPACHbIN MHANKATOP He FOPUT, 3eNeHbli
VMHANKATOP MUraeT, CMHUe nHanKatopbl N2 1-3 ropar.

« [pnemnemoe cocToAHME aKKyMyNATOpPa: KPaCHbI MIHANKATOP He FOPWT, 3e/1eHbI
VHANKATOP MUraeT, CMHUe nHAMKaTopbl N2 1-2 ropAr.

- HeynosneTBopuTenbHOe COCTOAHME aKKyMyIATOPa: KPaCHbI MIHANKATOP ropuT,
3eN1eHbll MHAMKATOP He ropuT, CUHWI nHAMKaTop N2 1 ropuT (pekomeHayeTca
3aMeHUTb aKKyMynAaTop).

XPAHEHUE U TPAHCMNOPTUPOBKA

XpaHeHune

« XpaHuTb piok3ak JetForce BT Backpack, a Tak»xe Bce KOMMOHEHTbI pPIOK3aKa
(akkymynaTop, 3apagHoe yCTpoCTBO) cieayeT B npoxnagHom (< 23 °C/73 °F) cyxom
MecTe, He nofBepras n3aenve NPAMOMy BO3AE€NCTBUIO COTHEYHOTO N3/TyUeHUA N
MCTOYHWKOB Tenna.

+ He ponyckaiite noBpexaeHusa nsgenusa o6 octTpble NPeaMeTbl MV OT AENCTBUIA
KMBOTHbIX, @ TaKXe B pe3ysnibTaTe BO3AelCTBMA KOPPO3MOHHO-aKTUBHbIX MaTepurasios 1
nneceHu.

« [Mpwu xpaHeHnu plok3aka B TedeHue 1-5 aHel ero cnefyeT BbIK/IIOUNTb, TPU 3TOM
ypOBeHb 3apsAaa akkymynaTopa aonxeH coctanAatb 100 % (ropAT 4 CHUX MHAMKATOPa).

+ [pu xpaHeHWM ploK3aKa B TeyeHue 5 Heaenb 1 6onblue ero ceflyeT BbIKMOUNATb
N NepeKIioUnTb B PeXNM XpaHeHNA (CM. pasfen «BblknioueHne cuctembl»), Npu
3TOM YPOBEHb 3apAfa akKyMynaTopa fO/MKeH cocTaBnATb 75-90 % (ropAT 3 cMHMX
MHAMKaTopa).

TpaHcnopTupoBKa

« [Mepep Tem Kak BOWTU Ha FOPHOJbIXKHbIN NOAbEMHMK, B TpaMBaii, Ha 60pT camoneTa,
BepTO/eTa MK APYroro TPaHCMOPTHOrO CPeACTBa MO0 BOWTU B HebonbLLoe
nomelleHe C OrpaHNYeHHbIM NPOCTPAHCTBOM, BbIK/TIOUMNTE CUCTeMy 1 ybepuTe
aKTVBaLMOHHYO pyuKy (1c).

+ Bo Bpems TpaHCNOpPTMPOBKM 0becneubTe 3awWmuTy proksaka JetForce BT Backpack ot
BO3/1e/iCTBMA OCTPbIX NPeAMETOB, abpa3nBHbIX WU CAABANBAIOLNX YCUITUIA.

« B piok3ake JetForce BT Backpack ncnonb3syetca nUTUIAMOHHDBIN akKymynaTop,
aHaNorMyHbIN TeM, 4TO NPUMEHAIOTCA B 6ONbLUIMHCTBE HOYTOYKOB. [epep
TPaHCNOPTUPOBKON N3eNnA aBMaTPaHCNOPTOM U3yunTe NpaBuisia NepeBo3Km
noao6HbIX N3genuni.

o http:/safetravel.dot.gov/index_batteries.html
o http://www.iata.org/whatwedo/cargo/dgr/Pages/lithium-batteries.aspx

« [NepeBo3Ka NOBPeXAEHHBIX TMTUNMOHHbIX aKKYMynATOpoB (1g) MOXeT 6biTb
3anpelleHa unm He pekomeHaoBaHa. [poBepAiTe akKyMynAaTOp COrNAcHO yKasaHUAM
COOTBETCTBYIOLLVX PYKOBOLCTB 1 BbIMONHANTE TpeboBaHMA NpeAynpexaatoLLmnx
3HaKOB.

MPOBEPKA, BbIBOJ U3 SKCNNYATALUN U CPOK CNYXXBbl U3AENUA

MNposepka

Mepep KaXAblM UCMOMb30BaHKEM, a TaKXe NOC/Ie UCMONb30BaHVA U3AeNNA TLaTeNbHO

npoBepANTe CHapAXXeHNe Ha Hannumne NoBpeXAeHUN 1 NPU3HaKkos nsHoca. Ecnn

pesynbTaTe CxoAa NaBKHbI NOAYLLIKa 6€30MacHOCTU packpblBanach, BbINONHUTE NOJHbIN

OCMOTP CUCTEMbI Nepef, NOBTOPHbIM NCMOJIb30BaHNEM.

1. MpoBepbTe BO3AYLIHYIO MOAYLIKY Ha HaM4Me NPOKOMOB VSN Pa3pblBOB.

2. MNpoBepbTe KOpnyc BeHTUAATOPa (5a) Ha Hannyve TPeLH.

3. MNpoBepbTe aKTUBALMOHHYO PYUKY (1€) Ha HanMuVe BMATUH, TPELLVH UV OTONIEHHbIX
NpOBOJOB.

4. MNposepbTe NMMTUNNOHHDIN akKymynaTop (1g) Ha Hanuune BMATUH, TPELLWH UAn
NPW3HaKOB B3AYTHA.

w

. MpoBepbTe NPOBOAa Ha HanMue OroIeHHbIX yYaCTKOB; yoeanTeCh B HaieXHOCTH

coeAMHEHNA NPOBOJOB C APYTVIMU KOMIMOHEHTaMU.

MpoBepbTe ploK3aK Ha Hanyumne NPOKONOB MK Pa3pPblBOB.

MpoBepbTe nneyeBble, HOXHbIE 1 MOACHBIE NAMKM PIOK3aka Ha Hannume pa3pbiBOB 1

NOBPEXAEHNI LUBOB.

8. Mocne NOBTOPHOI YNaKOBKM NOAYLIKMN 6€30MacHOCTY BKIOUMTE CUCTEMY, UTOObI
y6eanTbcA B paboToCnocobHOCTY U3aenus.

Mpu 06HaPY>KeHNN NPU3HAKOB MOBPEXAEHUSA, a TAKXKeE NPY HAIMYUN COMHEHWIA

OTHOCUTENIbHO HaJIeXXHOCTU ptok3aka JetForce BT Backpack, obpatutech B cepBUCHbIN

LieHTp NPOM3BOANTENA PlOK3aKa.

BblBOA U3 3KCNNYyaTaymn

Mepep ncnonb3oBaHrieM CMCTEMbI HEMCNPABHOE CHapAXeHne HeobxoaMMo

OTPEMOHTVPOBaTb. B NPoTBHOM Cilyuae ero Heo6XoAMMO YyTUAN3NPOBATb C LieNbio

npefoTepaLieHna nocneaytoLeil ero aKkcnayatauum.

Ob6palyaiiTecb B CEPBUCHbIN LIEHTP NPOV3BOAVTENA Ballero piok3aka B CliefyoLmx

cnyvasnx.

« DneKTpOHHas cucTema plok3aka JetForce BT Backpack He BKkntouaeTcsa unm He
obecneurBaeT packpbiTie NoayLKM 6esonacHocTu. Mepen obpalleHnem B CEPBUCHbII
LieHTP NPOV3BOANTENA BaLLEro piok3aka BbINONHUTE MePONPUATHSA, yKa3aHHble B
pa3pene «[JuarHocTmKa 1 ycTpaHeH1e HercnpaBHOCTEN» AaHHOTO PYKOBOACTBA.

« lMeperpes akkymynaTtopa (temnepatypa 48 °C (118 °F) unu Bbiwwe)

- lNoBpexpaeHne NoayLLKM 6e30MNacHOCTY, yTeuka BO3ayxa.

+ OTOpBaHbl TKaHasA TeCbMa UN TEKCTUIIbHbIE KpernieHUA TMb0 NpUCyTCTBYIOT MPU3HAKK
M3HOCa, Mopes3a, NaBNeHnsa UK nporapa.

« [pun HaNMYMN COMHEHUIN OTHOCUTENBHO HAfIEXKHOCTU 1 6€30MaCHOCTU CHaPAXKEHNA ero
3KCMyaTauuio criepyeT npeKkpaTuTb.

« YTrnusauua v nepepaboTKa IMTUIANOHHbIX aKKYMyNATOPOB OCYLIeCTBAAETCA
B COOTBETCTBUI C MECTHBIMM NPaBUIaMM 1 HOpMaTMBamu. HeyKoCHUTeNbHO
cobntopanTe TpeboBaHNA MECTHbIX MPaBU M HOPMATUBOB B OTHOLLEHWW YTUAM3aLMN
aKKyMyNATOPOB. He yTUNM3MpyiiTe akKyMynAaTOpbl METOROM CKUTaHMA.

« He ncnonb3yiite noBpexaeHHble akKyMynATOPbI.

CPOK C/1YXBbl

Cucrtema JetForce BT ceptudnumpoBaHa Ha 50 nonHbIx akTusauuii. lNpn HopmanbHo
3KCMyaTaLymn 1 HagsiexallieM yXoAe 3a CHapAXeHNeM CTaHAAPTHbI CPOK ClyObl
ptok3aka JetForce BT Backpack coctaBnseT natb net. QakTueckuii Cpok ciyk6bl

MO>eT BapbMpPOBaTbCA B 3aBUCUMOCTH OT YaCTOTbl UCMO/b30BaHUA CUCTEMbI U YCIIOBWI
ee 3KcnnyaTaumm. MakcumanbHbI CPOK Ciy»KObl ptok3aka JetForce BT Backpack,

[laXke ecnv cucTema fMTeNbHO He UCMOoMb3yeTcs, MOXEeT COCTaBNATb 0 10 neT ¢

[laTbl U3rOTOBJIEHMA NPW YCNOBUM COBMIOAEHNA YCNOBUIA XpaHeHUA. [1o focTyxeHUn
MaKCMMasibHO AOMYCTUMOTrO KOIMYeCTBa akTMBaLMi nofyLKy 6e30nacHOCT 1nu
OKOHYaHUA MaKCMMarnbHOTO CPOKa CITy»K6bl PloK3aK CrieflyeT BbIBECTU U3 SKCMyaTaLumn 1
YTUAU3MPOBATD C Liefblo NpefoTBpaLLeHNA ero AanbHeNLero Ncnosib3oBaHmA.

DaKTOpbI, CNOCO6CTBYIOLLME COKPALLEHUIO CPOKa CyK6bl plok3aka JetForce BT Backpack.
MapeHwns, Bo3aencTBMe abpasnBHbIX MaTEPMaNoB, N3HOC, MPOAOKNTENIbHOE BO3AENCTBIE
COJTHEYHOTO U3yY€EHNSA, CONIEHOW BOAbI/BO3yXa, KOPPO3MOHHO-aKTUBHbIX XMMUYECKNX
BeLecTs, HebnaronprATHLIX GaKTOPOB OKPYKaloLLel CpeAbl, a Tak»Ke HapylleHKe
NpaBw 3KCNyaTaLum akkymynatopa. CraHAapTHbINA PacUYeTHbIN CPOK CyXK6bl CMEHHOrO
NIUTUIANOHHOTO aKKYMYNATOPa COCTaBIIAET OT Tpex [0 NATYK neT. C TeYeHemM BpeMeHU Bce
JIUTNIANOHHBIE aKKYMYNATOPbI MOABEPXKEHbI CTaPEHMIO.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
« [onycTMbiii frnanasoH pabounx Temnepatyp: ot —-30 fo 50 °C (o1 -22 go 122 °F)
« OnTMmanbHas TemnepaTypa XpaHeHns akkymynaTopa: ot 0 go 23 °C (o1 32 go 73 °F)
« [lonycTMbIii nana3oH TemnepaTtyp xpaHeHus: ot -35 go 55 °C (o1 -31 go 130 °F)
- [JonycTMmbIi fana3oH TemnepaTyp 3apagku akkymynatopa: ot 5 ao 40 °C (o141 go 104 °F)
- 3apagHoe yCTpONCTBO:
« GlobTek, Inc. Model#GTM91120-3024-T2
- Bxop: 110/220 B nepem. Toka, 50-60 Iy
« Bbixog: 5-40 B nocTt. ToKa, 1,5 A
« XapaKTepucTuku akkymynatopa:
+ HomuHanbHoe Hanpsa)keHne 3apAgKK: 24 B nocT. Toka
+ BHyTpeHHue anekTpuyeckne napametpsbl: 28,8 B nocT. Toka, 2,0 A*u/57,6 BT*u
« Pabouas BbicoTa Hap ypoBHeM mops: oT 0 1o 6000 m (19 700 ¢pyToB)
< JINTMNNOHHbBIN akkymynaTop JetForce BT, Homep petanu: 12643
« Mopynb ynpaBneHus nopyLkomn 6esonacHocTu JetForce BT, Homep petanu: 12644

MAPKWUPOBKA (MPU HANNYNN)

Black Diamond: ToBapHbiii 3Hak Black Diamond v Ha3BaHue npounssoauTens.
(0 :norotun Black Diamond.

PIEPS: ToBapHbIi1 3HaK PIEPS

% :noroTtun PIEPS.

JetForce BT: Ha3zBaHMWe TeXxHONOrMM/CUCTEMBI.

JetForce BT 25: npumep Ha3BaHWA MOAeNV U3aenus.

C€ : mapkupoBka CE (3HaK COOTBETCTBMs) O3HAYAET BbINO/HeHVe TpeboBaHwil PernameHTa
(EC) 2016/425 o cpepcTBax MHAMBKAYaNbHOM 3awmTbl U AupekTusbl 2014/53/EC o
pafnoobopyaoBaHUN. YNONMHOMOYEHHbI OpraH, OCyLeCTBAALWMIA NPOBEPKY Ha
cooTtsetcTaue TpebosaHuam EC: TUV SUD Product Service GmbH, DaimlerstraBe 11,
D-85748 Garching, lfepmaHus, NB N2 0123.

] 2017-05 : ata nsrotoeneHus: mait, 2017 .

XXXXXXXXXXXX: 12-3HauHblI cepuiiHblii Homep (YHUKabHbIi HOMep, NPUCBanBaeMblii
KaXK[AoOMY ploK3aKy).

[1i]: MuKTOrpamMma c yKasaHvem: pekoMeHaaLms 415 nonb3osaTenein 03HaKoMUTbCSA C
VNHCTPYKLUUAMMN 1 NpeaynpexaeHnaMn.
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EN 16716:2017: piok3ak JetForce BT Backpack cootBeTcTBYeT cTaHgapTy EN 16716:2017
(AnbnunHNCTCKOE 06opyaoBaHue. JlaBUHHbIE NoAyLKM 6e3onacHocTy. TpeboBaHNA
6e30MacHOCTU U MeTofbl UCMbITaHUS).

@ 1 YCTPOWCTBO Knacca 3, NpeaHa3HaueHHoe Ans 3apafKu ¢ MOMOLLblo 6e30MnacHoro
3apAQHOIO YCTPOMNCTBA CBEPXHN3KOTO HAaNpPsXKeHNs.

D{1C: cumon IEC — yKa3biBaeT Ha HeOOXOAMMOCTb MPUMEHEHUA OTAENBHOro
MCTOYHWMKa NUTaHUA, NPeAHa3HAaYeHHOrO ANA NOAKIIOUEHNA SNEKTPNYECKOTO
060pyAOBaHNA K INEKTPNYECKON CETH.

K€ : cumson FCC — ykasbiaeT Ha To, UTo laHHOE YCTPOWCTBO NPOLLIO UCABITAHMA 1
COOTBETCTBYET TPEHOBAHMAM, NPefbABNAEMbIM K LMdPOBbLIM YCTPONCTBaM Kracca B
(npaswuna FCC, vacTb 15).

O—E—® : unniocTpauma € ykasaHnem NonApHOCTY NOAKIOYEHNA Pa3bemMa 3apAaKN 1
3apAAHOro ycTponcTBa noaylwky 6esonacHoctu JetForce BT Airbag.

: CUMBON «MYCOPHas KOpP3MHa» — pekomMeHaauuna yTUaM3mpoBaTb OTXOAbI
3N1EKTPNYECKOTO 1 3NEKTPOHHOr0 060PYA0BaHNA OTAENIbHO OT HECOPTUPOBAHHDBIX
6bITOBbIX OTXOZ0B.

IP65: mexxayHapofHoe 0603HaueHvie CTeNeHN 3aLluUTbl — yKa3blBaeT Ha TO, YTO
JINTUANOHHBIN aKKYMYNATOP 1 MOAYSb YNPaBeHUA noayLwKon cuctemsl JetForce BT
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3alLyLLEHbl OT MPOHUKHOBEHWSA MbINV U BO3AECTBIA BOAAHON CTPYUN COTNAcHO CTaHAapTy
IEC 60529.

®: YHVBEPCanbHbIl CUMBON NepepaboTKu.

[leknapauua cOOTBETCTBYA JaHHOTO N3AeNnA AOCTYNHa Ha Be6-CTpaHuLe No agpecy
www.pieps.com/conformity

Black Diamond — KomnaHus, npoLeaLwas cepTudukalmio cornacHo ctaHgapty 1ISO 9001.

OFrPAHUYEHHAA TAPAHTUA

CpOK rapaHTim COCTaBNAET OAVH FOA C MOMEHTA NPUOBPETEHNA U3JENNS, ECNIN

MHOE He 3aKperneHo 3aKoHOAaTeNbCTBOM. B TeueHMe 3Toro cpoka Mbl rapaHTupyem
NepBOHaYabHbIM PO3HUYHBIM MOKYMATENAM TONBKO TO, UTO HALLV U3LEeNNs
(HenocpeACTBEHHO NOC/Ee NPUOBPETEHNS) He MMEIOT fePpeKTOB MaTEPHANOB UK
3aBOACKOro 6paka. Piok3ak 1 KOMMOHEHTbI: 3 roAa; NMUTUIAMOHHBIN akKymynaTop: 1 rog.
Ecnu Bbl nprobpenu aedeKTHOe n3aenmne, OTNPaBbTe €ro Ha Hall 3aBOA, Y Mbl 3aMeHUM
€ro B COOTBETCTBUN C YKa3aHHbIMU HUXKeE YCIIOBUAMU. [apaHTUA He pacnpoCTpaHAeTCa Ha
N3[enus, MMeloLMe NPU3HaKN HOPMANIbHOrO N3HOCA, HEHAANEXALLErO NCMONb30BaHNA
Ny 06CNyKrBaHUA, MOAUGVKALIMMN NN USMEHEHNA KOHCTPYKLIMK, @ TAKXKe NOBPEXAEHWNI
noboro poga.
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Patented Technology: This product is covered by the following US Patents:
#9,004,116; #9,289,633; #8,851,948; #8,851,949; #8,777,684; #9,492,711.
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